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1. Jktomi and the Ducks

(1) Jktébmi né kak‘iyo yawypka hpsta. (2) Yaaka c‘awohga
Iktomi  this some direction he was going along it is said he was going woods
zetam taku nali’ji  stéya. (3) Inazj c‘en  ak‘ita anagoptaaka.
over that way something he heard it seemed he stopped therefore looking he was listening
(4) Maga néc‘apic”. (5) “Kwga, kwa, kwa,” eyaakapi. 6) “O né

ducks they were that kind quack  quack quack they kept saying oh these

pagitapi. (7) Wic‘awaknayjkta.” (8) Zéc‘en yu’d’js’a’j’jc’ikcu
they are ducks I will fool them sothen  he pulled him self out of sight

cén. (9) Kat‘anjc‘ohi niyuhana papéhg  hjk c‘ogagict né’j§ kaksa

therefore moss alot he gathered and  willows also he cut
hjkna Zén yugapa hjk 1 p‘ahta hik. (10) K’j zéc‘en
and then he peeled and using them hetied and he packed it on his back so then
mnjcakna yawpka. (11) “Jktomi, z¢ takucS, toki na  hé”
beside a lake he was going Jktomi that what in particular where yougo Q
eciyapi. (12) “Hg, né mji$ néci t‘éhg  mjcopi cén  mnac".”
they asked him ah these me this place far away they invited me therefore I go
(13) “Is z¢ takuc ana  hé,” eciyapi. (14) “Haa, né

and those that in particular you take Q they said to him ah these
owac‘ict wéc’j. (15) Né néci téha  wactipikta c“n, né
are dances I am carrying these this place far away they will dance therefore these

mjcopi,” eya kaya.
they invited me he said they say

(16) Zécén yawpka. (17) P4yéni§ eya$ p‘agpta néyas

sothen  he was walking along nonetheless then  ducks this way

kak‘lyo k6 maniya hik. (18) “jhyp, Jktom, pkicagam

all over also walking and come on Jktomi  make it for us

wa’jctipik[ta].” (19) “Haa, tok‘en wayac‘ipikta hé.” (20)

we will dance ah how you all will dance Q

“Wa’nc‘ipitka[c?],” (?eya).
we will [just] dance (they) said

(21) Zéc‘en eya$ Jktomi né iniyukta taka wazi kaga c“%n. (22)
[right then ] lktomi  this [dance hall 1 one  he made therefore
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Zéc‘en nétu wat%njcoga iyuha Oksa [ecy].! (23) P4gnta né t@kéan

sothen here moss alot all around he did ducks these outside
iyayapi c‘€yake$j iytha Ozipa hjkna zéc‘en tiyopa né cusina.  (24)
they go  could not all he erected it and that way door this it was small

Zén wazi j§ kék‘en éknakjktact. (25) Zéc‘en eyas “Wana kuwa
there [another one] over there he would put [right then ] now come here

po, Mispkapi. (26) Wana waknusta  nd,” eya.
IMV-PL Younger Brothers now I have finished DCL he said

(27) Ita eyas éc‘en eya$ iyutha kjyaya én ahi. (28)
just then this way then all flying  toward they arrived

Zéc‘en, “Hjngkam, hjngkam!” eya. (29) Nina wijc‘4ya yutata [ha]ta.

sothen  wait wait he said very onthem he felt around ?

(30) Tukté  §jt‘ypihp, “Hypktad, nén t‘in iya,” ewjc‘akiyaaka.  (31) N¢

whichever they were fat leave here inside go he kept telling them this

wazi hustaka hata, “Hiya, nipawakapik[ta]. (32) Niyés oyapSiktesj.”

one  skinny whenever no they will knock you down not you you can't join in

(33) Sjtgpi  hata,  “Tayah.”

they were fat whenever very good

(34) Néya§ ozii wijc‘aya c%n, iniyuktp t9ka kage né. (35) Zé&’ec
this then full with them therefore [?dance hall]  he made this that one

wana zéc‘an  ak‘¢é. (36) Taku, t‘t‘Okana ¢4 cen, nén hiyaya.

now  then again something antelope maybe therefore here he went by
(37) 783 its jtazipa é... ¢knaku hjk a’uta hjkna.
that (other) one got the idea bow it was he took his and he shotit and

(38) Tnigana ¢ eydkliyéya  hik. (39) C% n&j§ yukts hjk

little tripe that he quickly took it and wood also  hebent and
kamupina wazi okal’iyéya  né/kné. (40) T{ha né yuska hik
little drum  one  hequickly made [indistinct] intestine  this he pulled out and

kamupina zécp  hjk. (41) Ak‘¢ cti  hjkna inaliniyena sakya. (42)

little drum  he made it and again mde a fire and hurriedly he dried it

Kamimu iyat‘aka  eyas, *Tuk tik tak,* eya néc‘en ha. (43) Eyas,
drumming  he tried it out then  tap tap tap [sounded this way] ? so

z¢ kamupi.  (44) “Hiya po, Misypkapi, wana wayac‘ipik[ta].

that it was a drum come IMV-PL Younger Brothers now you will dance

's22 -ec%i ‘he did’ This is not audible in the recording. It may have been added by Mrs. Mechance when
she assisted with the original transcription in 1985.
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(45) Iydhana jstokmus wayac‘ipik[ta],” eya kaya.

everyone  eyes closed you will dance he said they say

(46) Zéc‘en eyas, eya$ wana nowa. (47) [Singing:] “Pagjta tgka
[rightthen ] then now he sang ducks big

istokmpkmps ~ wac‘ipo. (48) Pagpta t‘gkana pagp jstokmpkmys
eyes tightly closed dance-IMV-PL ducks big ducks eyes tightly closed

wac‘ipo,” eya kaya. (49) *Pam, pam, pam.* eyaka (50) “Atuu,

dance-IMV-PL he said they say boom boom boom it went whoo!

atuu, auuu.!” (51) “Hupa koskoézam”  eya.
whoo! whoo! wings flap them-IMV  he said

(52) Zécen ecpi hata,  Zz&ec@ taht wjc‘ayupemni hjk néc‘i
that way they didit whenever meanwhile necks he wrung them and over here

takan k9?jwjic‘ayaakes’a. (53) Ah, ak%€ Zzéc‘en kamupi iyékilipaya
outside he kept throwing them ah  again thatway drum he grabbed it up

hjkna, Zzéc‘ppka. (54) Jknuhgnah® né, Siydkana wazi naliména

and he kept doing that all at once this one mud hen one secretly

t'in’iyaya c‘%n. (55) ]Std sanina awjc‘ak‘ita,  “TuwapiSim,” eyé
he went inside and then eye one side he looked at them don't look-IMV-PL he said

76> éc’.  (56) Z&éc‘a wawic‘ayaka né Jktomi né. (57) Tahu

[even though] how it was he saw them this  Jktomi  this necks

wic‘ayuksa aya né, you know, t'ahu wijc‘ayupémni.  (58) “Hati po!”
[he was breaking theirs | this you know necks he was wringing them scram IMV-PL
eya.  (59) “Né [ktomi njcasotapi n6!” eya  hik. (60) Nén

he said this  Jktomi he is wiping youout DECL hesaid and here

t‘akan nap‘¢ zéc‘en Jktomi né Kk‘uwa aya. (61) Aa, kiyapi

outside (they) fled sothen  [ktémi this [he chased them] ah fly

okihipisj. (62) Zé tiku Siyaka ewjc‘akiyapi.

they weren't able those things mud hen they are called

(63) Wana mini nén iyohikte écen njté akan nalitaka. (64)
now water here it would reach there then lower back on he kicked

%jknithgnak Normally this is glossed as all at once’ but Mrs. Mechance’s interpretation was pretty
soon’.
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E-he-hé’ njté akdn nafitdka c%n, sihuna neyo6s ecén kiknpjka.’
oh no! lower back on he kicked therefore leg bones both  this way he dove in

(65) Z&épi iStécapi c‘én kiknjikapis’a. (66) Zéc‘en

they are the ones they are ashamed therefore they always dive so then

katka cen. (67) “Hati po. (68) Tuwéni wacinjk‘iyapi§j c‘a

he came back  therefore scram IMV-PL no one [forced you to dance ]

(69) Né mjs imatuka cn wac‘ictic‘iyapic®.”
this me I was hungry therefore I had you dance

(70) Zéc‘en c%n’6owa  yuwéliwega c‘en  eyas. (71) Oza
sothen alotof wood he bent and broke therefore then full

aki’y hjkna Zéc‘en. (72) Eya§ iyuhana kak‘en éwjc‘aknaka hjk,

?Istarted a fire and ? then  all over there he put them and

[?c‘aya Ota], c‘aliota awjc‘akahi iyttha. (73) Zéc‘y  hjk akap‘ataha
[indistinct] ashes he covered them up all he did that and on top of

eyas jceéti. (74) Zéc‘en kak‘iyaka hik. (75) C‘% wazi ka

then he built a fire sothen  he was sitting over there and stick one then

p‘estooka. (76) CSka  hata, wazi yusnita hjk mak‘ac né

he was sharpening he wanted whenever one  he pulled it out and chest this

c‘ap‘dhg. (77) Nahgh wé a’i  hjgta,  ak¢ ecn mahén

he stabbed still blood flowed whenever again then into

¢kiknakaaka.

put them back one by one

(78) Zéc‘pyska. (79) Eé  zehg t‘ehghan p‘enkakna yakapi
he kept doing that well at that time along time by the fire sitting

né’y, hakéya hma k6. (80) Z&éc® wand owa wijc‘ayusnuta

because of eventually he was sleepy also that one now all he pulled them out

c‘en.  (81) Cuwic‘okan c‘awjc‘ap‘aka. (82) Wahgapi ngka eyas,

therefore middle of the breast he stabbed them juice seeping out then

owa tgkan a’uc’. (83) Sniyawjc‘akikngka oc‘éti Oksa.

all outside flowing he put them to cool off  fireplace around

(84) Z&ect.. (Haa, zé Sicdya ok% jtihi  epYkta) (85) Zécy  hik
that one ah that itisbad but anyway I willsay it he did that and

3ss64-65: Tom Shawl explains that the mudhen has crooked legs and can’t walk well on land. He
knows of other versions in which Jktémi jumps on the mudhen’s back . This story attributes the “deformity” to
Iktomi kicking the mudhen in the lower back. A variant is that [ktémi jumps on the mudhen’s back. A
characteristic of mudhens is that they dive in one place and surface in another. This story attributes that behavior
to its embarrassment over its deformity. Compare this to Leo Wing’s version in which it is the wood duck that
peeks and gives the alarm. His punishment is that his eyes are turned red.
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mak“an paptisj iwpka. (86) “Mi’s, tuwéh 1 Sten,

on the ground curled up he lay down my rump anyone comes if

omjciyaka,” eyd kaya. (87) Z&c® wana j§tima aya.  (88)

tell me he said they say this one now asleep he fell
“Utk,” eyapi néc‘en jkce. (89) Kiktahiya c‘én Oksaksa
toot [it sounded like] break wind he jumped up quickly therefore all around

étuwp, takunisi. (90) Spkcik’ana néc‘4c wana omngpi  cfen
he looked nothing coyote this kind now  they smell it therefore

OkSatahg a’okas’j’jkapi.

from around they peeked in

(91) Né, “Mayaknaygka nd,” eya hjkna. (92) lknik’ek’ega. (93)

this one you are foolingme DCL he said and he scratched himself up

Ak€ ecén  jwjka. (94) Ak‘¢, ak‘¢ pkce. (95) Ak¢  Zzéc‘en

again same way he lay down again  again he broke wind again same way as before

kiktéhiya hik oksgksa étuwa  tOks takunisj. (96) Z&js
he jumped up quickly and all around he looked but  there was nothing this (other) one

Spikasanac® wana ¢hiya, Spkt‘Okeca né’js, Spkctk’ana  né’js.
red fox now  going toward there wolf also coyote also

(97) Z&js jknuhanali, Jktomi néc‘en wpké né*  (98) Ehehe, éc‘en

that one all at once Iktomi  this way helay this one uh-oh then

nis¢huke né aptaya cén.  (99) Gobpaaka. (100) “Thyqg,

hip this he tipped over therefore he was snoring come on
kttwam, Mispkapi. (101) Kuwam! (102) Jstimac.” (103) Naa,
come here-IMV  Younger Brothers come here-IMV he's sleeping 000

zéc‘en eyas p‘agpta néya§  iyuha t‘emyiyunwjc‘aya hik. (104)
[right then] ducks these then all [quickly ate themup] and

T‘emyiyjic* kiciyapi. (105) TCepkic‘iyapi. (106)
[they quickly ate them up ?on him] they ate them up on him

Sihuna zéna oyapta hjk jtkoém c‘aliota nén iyuhana okicipazapi.
little leg bones those left over and back ashes here all they stuck them for him

(107) Zéc‘en jstimpaka cén.
sothen  he kept sleeping therefore

(108) Hji, ogpgaka. (109) Eyas zeha  “Wowatikta. (110) Wowatjtact,”

oh he woke up then  at that time I'm going to eat I'm going to eat

*“Iktoémi is lying face down with his rump in the air. It is from this unstable position that he falls over in
the following sentence.
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eya hjk kiktd  hjkna. (111) Petkan iyotaka hjk wjc‘ayusnutjkta

he said and he gotup and near the fire he sat down and he went to putll them out
stéya$ sihtpina ecé’enfa]. (112) “Aa-ha-ha! Tokéca hé,” eya.
even so little leg bones only hey! what's the matter Q he said

(113) Ak‘¢ wazi ak‘¢ sihupina ecée. (114) Zéc‘en pcetoks[a]

another one  again little leg bones only so then  (going) around the fire
niyuha yusnin sihda ecé’ena iyuha kas’jya  ékicikngka hjk.
all these he pulled them out legs only all sticking out they put it for him and

(115) Spkt‘Okeca, $pkcik’ana kiyttha tuktam eyaya.

wolf coyote all together somewhere they left
(116) “Walitégjhitiya, Mi’gs. (117) Apa nén wijnjciksapjkte,” eya
I fix you my rump day now I'll teach you a lesson he said

kaya. (118) P%ta nowa pa’éknekiya c%n. (119) jya  sto
they say fire all pushed together  therefore stone  oblong

wazi hiyodya. (120) Zé petoha éknaka. (121) Petéhp éknaka c%n.

one  he went to get that in the fire he put it in the fire he putit therefore

(122) Hjj, jya né eyas yéliyapi néc‘en aya. (123) Zéc‘y  hjk eyas

oh  stone this then redhot this way it became he did that and [right
kan -- Zzéha tuwé hpskokit‘yken -- c‘okngka Zz¢ kan
there] past noone did not wear pants breechcloth that over there

ki’jyekiya hjkna akan iyotaka. (124) Hjj, *zzzzzz* eyé nec‘én. (125)

he threw it down and on he sat down oh  zzzzzz [sounded like]

Uzé né Spakiya.

rump this he burned it

(126) Zécy  hik ké yawjika ¢4  kékna. (127) Ték‘en

he did that and over there  he was walking woods beside somehow

a’OkSgyaaka  c‘n.  (128) Tohac’ehg nén ypzjlia né hjlipaya. (129)

circled back, going therefore at some time here rump scab this it fell off

“Token HK’4, ngk‘as né a’oksagya  héyo. (130) Nec‘iyota

whatever he did recently this one around (here) must be so around here
mit‘tka$ina aké iyame’ihac’,” eya. (131) Op‘ayayaka zén
my grandfather went again he was hunting  he said he was following along there

taku waconjca $pa  stéyact zén yaka. (132) Zé ’iyé  yzjha

something dried meat cooked itseems there it lay that his own rump scab

78ec’. (133) Zéc‘en éyaku hjkna. (134) “Aa,, né mitkasi  né, né
that one sothen he took it and ah this my grandfather this this
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yutas ec‘amgkihg c‘en  wac‘onica nén Spact jhipéyac.” (135)
toeat I[wouldbeso therefore dried meat here cooked he left it

Zéc‘en yzé 7¢ knuknpgn  yawpka. (136) Eé, né zitkapinanac
sothen rump that eating his own while walking well these little birds
“wiyuskiskina” ewjc‘akiyapi. (137) Zéc‘en né, “Jktomi pzésj
make noise in the willows they were called sothen these Jktomi rump fat
knute no,” eyaaka. (138) “Tuktén pzé§i waknuta hé,”
he eats his own DCL (they) kept saying where rump fat I eat my own Q
eya. (139) Iyé  pzolinoka #¢ okna. (140) “Né né, 6’6 né.
he said his own butt hole that through this DCL soft, moist DCL

(141) Né wac‘onjca éc‘ac’,” eya kaya.
this dried meat it is this kind he said they say

(142) Eé, zehj naka kaki  yaka hjkna. (143) Atayah ak‘itaka.

well [at that time ] over there hesat and thoroughly he looked at it
(144) Hjj, iyé kak9  yakd hik eyas iyoknutata

oh  hisown over there itlay and instead poking around in himself
iknuknepikta Skaghaka.
to make himself throw up he kept trying
(145) Aa, zehjyena weksiye’. (146) Mjcikiksuya.

ah  that’s all I remember someone remembered it for me

(147) Zehgyena weksuya.



2. ]7a’s (Smart Boy’s) Travels

(1)  [Ruth:] [z onékik[ta]?*

“Smart”  are you going to tell?

(2)  [Rose:]Ha. (3) E  né hoksinana né

Yes. S0 this little boy this
hyjku atkaku k‘0 t'apihg cén.  (4) Itik‘ahp cén
his mother his father also they were dead therefore he was hungry therefore
wowas’0’ic’} néj,  tuktéhi  wok‘upikte éc‘a. (5) Ka né t'ipi
looking for work for himself by which wherever he would be fed [én?] so this one camp
wazi wayakac’. (6) Zé én ya wypka. (7) Wasatic® wayaka. (8)
one  hesaw that to [he was going | frame house he saw

Ka zénc, uh, “Taka  wocticiwaSi c‘eyaka hé, womayak’u c‘eyaka hé?”
then there uh  something work for you  possibly Q  you feed me possibly  Q

eya. (9) “Ha, Spkminik’upi sno[h]ydya hé,” eya. (10) “HZ,

he said yes water horses you know how Q he said yes

Spkminik’upi  sno[h]waya. (11) Sykminik’upi snohwéayac, eya kaya.

water horses I know how water horses I know how he said they say

(12)  “Ha, c‘imnuhjk[ta], c‘imnuhjk[ta], woéwasi c‘imnuhjkta?],” eya.

yes Iwill have you Iwill have you  work I will have you he said
(13) Zéc‘en zeh, uh, Zehj wana, “Nén, niStimjkta,” eya, Spkt4
so then at that time uh  at that time now here you will sleep he said barn
ekta iwpkSiya. (14) Wana z¢ ¢kas pezi Ohg né Spkat‘gka
at he made him bed down now that ?same hay in this horses
wowjc‘ak’upis’a néc‘a Ohg hokSinana né iwpka.  (15) Né&js
they are always fed  this kind in little boy this he lay down also
Suk’>owote éc‘a§ iytha wotapi, $pkat‘dka. (16) Z&%c jt4ca
place where horses feed all they were eating they ate  horses that one boss
né eya, “Iza, onilipga hé?” eciya. (17) “Ha.” (18) “Wana
this he said Smart you awake Q he said to him yes now
spkataka miniwicak’u.” (19)  “Né,  kSit[a]. (20) Né  npge
horses water them this one look this one [mule

haskaska né, 7¢ kaskd’anjk[ta],” eydka. (21) “Zéc‘en waniyak, iyuha
] this that you will lead it he said that way  seeing you all

>Izg derived from a dependent stem -ZgZg “be light, be illuminated’, thus understood as “Smart” or in
this case “Smart Boy.” The name is used ironically.
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ayjkta.” (22) Zéc‘en zé, “Miniyak’ukta Sten, topali  nigé

they'll go sothen thatone you're will water (them) when four times stomach

c‘okan nalitdk. (23) Zéc‘en ecé’enali né miniyatka,” eciya.
middle  you kick it that way only this one it drinks water he said to him

(24) Zéc‘en né Spk$oSona né wanda mini én wangkaken ecq,

so then this donkey this now  water to kind of that way he did it
yut’jcu  jtékatite né. (25) Ka éhehe oOhi§j né nigé
he pulled on halter this then ohmy he couldn'treach this  stomach

c‘okan nahtakjkte [?]cés. (26) Eyas, eyas tok‘enk‘en nahtakaaka, nigé
middle  he will kick  [?]should then  then anyoldway he kept kicking stomach

cokan. (27) Ak zéc‘en, “Ota yatky hé? eciyaka. (28) “Ha, ota
middle again thatway alot itdrank Q he said to him yes alot

yatkd,” éc‘en owa ewjcak’u c%n. (29) Owa wowjc‘ak’u zéc‘en
itdrank so all he fed them therefore all they are fed  that way

wok’uk’upina. (30) Aghyapi asgpi wikni iyayus wok’u.
they kept feeding him bread [butter ] together [they] fed him

(31) Zécten, ak‘é zéc‘en hahépi kak‘i  iwpkSiyapi (32) Pezi

sothen  again that way night over there they made him bed down. hay

ohg wyka. (33) Zéc‘ypka topa, hahépi topa né  zéc‘ppkahaka.
in he lay he kept doing that four  nights  four this  he kept doing that

(34) N¢ jcitopa nén Spk$ose 7¢ Zeciya, “Na’ppikta.  (35)
this fourth (day) here donkey that said that to him we will run away

Jstime§j c‘a hahépi Sten. (36) Tuk$ S$pkapina z¢é oOm pyjkta, éyaku.
don't sleep must night when but little dog that with we'llgo take

(37) Phaza z&j8, apahot‘una ka’j§ wazjh aya,” eciya, “apahot‘una

cat that, too chicken also one take along it told him chicken
mnoka 7¢. (38) T0kS paza 76 akna uk[ta], $ika ¢ kich” (39)
male that but cat that follow along will go dog  that with

Ece zehj 7€, jStimes]. (40) Ka, “AK’jsice ihgketa

this way at that time that he didn't sleep then old saddle at the end
hékas 7é, 7ze miyé ppi  ce  tokSi amayapikta hata,” eya.
sitting there that z¢ me to wear always somewhere they take me  whenever it said

(41) Syksose éc’iadka.
donkey it is saying this

(42) Zéc‘en 7é éyaku hikna. (43) Wana iytha iwjkapic®. (44)
sothen that he took it and now all they went to bed
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ARjtp. (45) Spka 7&j§ Zena a’6nat‘aka cén.  (46) Phza z&js

he saddled up dog also  those closed in with them therefore cat also

gpahotfina z&jS zén a’6natakac’.  (47) Zéc‘en zehg zena, “Thyu
rooster also  there closed in with them [right then ] those  come on

wanac‘, na’jpjkta. (48) Né njktekta,”  eciya. (49) Né

we're ready we will run away this one he will kill you it said to him this one

njktekta, cén  wowasinjkiya,” eciya.
he will kill you therefore he makes you work it said to him

(50)  Zéc‘en zehq 7¢ aka iyotaka cén, Spka 783
[right then 1 thatone on  he sat (climbed) therefore dog  also

aknahg c‘en, puza z&j§ gpahotuna z¢é yuhact.  (51) Ng¢,

following along therefore cat also  rooster that holding him this one

“Uyagkac. (52) “Uyak,uygk, pyak... (53) (naske né) [t&okigepi én

we go along we go wego wego [something ] bandits there

wjc‘@’pkiktac‘,” eya kaya. (54) “Wasati wazi netam ha. (55)

we will arrive at their place it said they say frame house one  over here it stands

Zén mahén yakéapic’,  jtokige 26,” eya Kkaya.
there inside they are sitting bandits  those itsaid they say

(56) Zéc‘en 7¢ yakapika (57) Wana pfalinan’jhéya, Spk$ose né, nuge
sothen that they were going along now it stopped short donkey  this ears

né eyaS omj’jt‘oktok.
these then back and forth

(58) “Nétuc’,” eya. (59) “Ihyp, Spka z¢ akanygkemak‘iya," eya kaya.

here it is it said come on dog  that let him ride on me it said they say

(60) Spka 7¢ né hjk puza z&js, $ika 7¢é akanyaka. (61) Apahot‘una

dog that this and cat also dog  that itrodeon it rooster
72818 plza z¢ akanygka. (62) J§, “Iwjknake ka okna
also  cat that it rode on it it  window over there through

wahot‘pk[ta],” eyaka. (63) “Ni§ pampam c‘a, né’j$ Spka né hokta.
I will bray it said you  howl must also  dog  this will howl

(64) Puza né&’j§ howayjktac’,” eya kaya. (65) “Apahotuna né’js

cat also will meow it they say rooster also

hot‘pk[ta],” eya kaya.

will crow it said they say

(66) Hjj, Zéc‘en wana né jwjiknake né yuspa hect, én
oh  thatway now  this window this [was standing open ] there
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inazjhg cén.  (67) Hjj, eya né, [0, owé...] owa t‘yakapi,
[they] stood therefore oh  then these [false starts ] all sitting inside
hotin né, Spksose né, kak‘en hot‘fipis’a. (68) Oma né’j§ pampam
it brayed this donkey this that way in its usual manner other one also howling
eya$ Spka né’js ¢é wap‘aaapa ho k0, puza né’js, “Waaaaa,” eyas
then dog  also it barking howling too  cat also meooow then

oma  ne’j§ Apahotuna né’j§ eyas. (69) Hjj, eyas tiwopa né né’is

other one also rooster also  then oh  then door this these
okat‘ica cén  iytha nap%aapi. (70) Owote
packed (all bunched together) therefore all they ran off they were eating

kes, zéc‘en z¢ c‘asnd’jc’iya $jka né, puza z¢é kic‘i, gpahot‘una ¢ kic‘i
[kes?] sothen that energetically dog  this cat that with  rooster it with

c‘asnd’jc’iya woéta hjk zetghg  nagppi. (71) Ngp‘adkaapi c‘en  t‘¢han

energetically itate and from there they ran off they kept running therefore far off
akdmnezapi, tok t‘€han.
until dawn somewhere far off

(72) Zéc‘en zehj, yawpkapi  owjkc‘ekc‘eken taifike né k knagka
[eventually 1 they kept going taking their time his horse this also [leading along

dya zéca§  (73) Sftka né§  wand zécYhipewjc‘aya. (74) Ka né

] that kind dog  this one now he left them then this
“NE’jS  jtac‘a écac’,” eciya, “ka én, én na  Sten, ‘Takuh
thisone  boss this same one itsaid  so there there yougo when what

wocticiwasi  c‘eyaka hé,’ eciya,” eya. (75) “Ha, tiku wowasipi

you give me work Icoulddo Q ask him it said yes what job
wanup‘i hé’, enjkiya Sten, ‘Nina walica okSGpi wamnupic,” ekiya
are you good at Q he says to you when very flowers planting I am good at tell him
c‘ac’. (76) Yanjktac‘,” eya. (77) “N&js sih’a, né.
must [that way] you will live it said this one  he is a monster this one
(78) Zéc‘en, wand én i cen. (79) “Haa, tdku nén oné

sothen now  there he arrived therefore ah what here looking for
yaXi  hé, Jza. (80) Téku nén oné vyt hé” (81) Haa, né,
youcame Q  Smart what  here looking for youcame Q ah this one
“Imatuk‘a c‘n wowasi  mjc’ikni. (82) Takuh
I'm hungry  therefore work for myself I've come for anything
wocticiwasi c‘éyaka hé,” eya. (83) “Haa, taku wanup‘i c‘én nén

I work for you I could Q he said ah what you are good at since here
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ya’u hé,” eya. (84) “Haa, nina walicd ok8upi wamnupic’,” eyaka.
you came Q he said ah very flowers planting Iam good at he said

(85) Zéc‘en wana, “Ha,” eyd, “nina walicA waStéwanac’. (86) Né

sothen now yes he said very  flowers Ilike this
amanipi mit‘wa né anpk néc‘’ota  walica emiyecikSu c‘éyaka
path mine this on both sides through here flowers you plant them for me you could
hé,” eyaka. (87) “N&’%§ netam, 0, netam amanjpi né
Q he said also over this way oh over this way path this
anjk, amanjpi né anpk i§  tok‘etu omiyeciksu.” (88) “Ha
on both sides path this on both sides also the same way plant for me yes

owaksuk[ta].”
I will plant

(89) Z¢é kak‘en Spkti ekta ékiknesipi, né Spkat‘gka. (90)
that one that direction barn  there he told him to take his this horse
Zéctiya hik eyas c%ye éc‘yna. (91) Ka né spks6so né akSita
?to that place and then crying he did-DIM then this donkey this itlooked at him
hik, “Taku yak‘a hé, J74,” eciya.  (92) “Haa, né  walica
and what youmean Q  Smart it said to him ah this one flowers
okStimasi. (93) Tok‘en esta ec‘ampkta hé,” eya. (94) “Maktékta
he told me to plant how maybe will I do it Q he said he would kill me
kayac,” eya. (95) “Imjcic‘agesj Sten, maktékta kaya.”
he said he said if they don't grow for me if he would kill me he said

(96) “Katam cawohg ya hjkna eyas§ tdku st wanake niytuhana,

over there woods go and then  whetever seeds yousee  all (kinds)
iyuhana yuksa akua. (97) Zéc‘y  hjk iyé,  “Amanjpi téwa zé
all break  bring back he did that and that one path his that

kaknayakak‘iyot‘a eya$ yuksdksa  anfik’okicik§u hjk ektasjsj s
all along then break up, toss plant both sides and haphazardly also

kananayeya eyas, eya$ tok‘en oyakihi kananayeya. (98) Hayak‘ena

toss them around then  then however youcan  toss them around early morning
nugicjk[ta],” eciya. (99) “Iwpk[a] Zéc‘en, toks
you will wake him it said to him gotobed  then but

c‘imnthicjk[ta],” eya.
I will wake you it said

(100) Zéc‘en né 3$pk$oso né woétaaka. (101) E né hpyak‘ena wana,
sothen this donkey this it was eating so this early morning now
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“Iza, kGkta. (102) Wand gpac’. (103) ‘Mit‘ahyka, kiktd hijk né akictita

Smart get up now it is day Boss getup and this look at
wo, wokSumayasi né,” eciya wo,” eciya. (104) Zécen eyas
IMV  what you told me to plant this sayto him IMV it said to him so then then

ekta aktaka c%n.  (105) “Mit‘ahyka, akic‘ita  wo, né

there heran  therefore Boss look at yours IMV  this

wokSumayasi né,” eya. (106) Uétimgpi 7¢ én eyas k’0

what you told me to plant this  he said night clothes that in but even

owastena k“n 1 hjk eya, “Haa, mayaktena no,” eya. (107) “Ak%¢
slowly down hecame and then ah youbeatme DCL he said again
hayak‘eci ec‘ikunakte n6. (108) Wok’um,” eya. (109) “Ak‘itam
tomorrow  we'll have another contest DCL feed him he said look at it

né¢ wokSu né,” eya.
this he planted this  he said

(110) E Zzéc‘en iyokapte okna eydd wok’upi c%s. (111) Spksoso né z&’j8
so sothen plate filled then they fed him even donkey  this also

oc‘ap‘e wazi eya§ wok’upi pezi né, t‘aspke né kic.
pitchfork(full) one  then theyfedit hay  this his horse (i.e., donkey) this one with him

(112) (Z¢ tiku  ¢éhe wana  wéksuyesj.)

that whatitis ? now I forget
(113)  [Ruth whispers to Rose.]

(114) “Wontjktac,” eya. (115) “Ha, wo’ptik[ta] hayakeci wiyOtahg  Sten.

we will eat he said ah we will eat tomorrow  mid-day when

(116) Aposkukan wo’ptikta,” eya. (117) Zéc‘en zehp ak®é Zéc‘en, uh,
mid-day we will eat he said [right then ] again that way uh

“Hypktayam! (118) KukuaSe cSGca z¢é wazii yuza hjkna. (119) Otas
go! pig baby that one catch and stuffed

c‘o’ipa hjkna nigé  zéci takuli  mahén okngkam,” eyaka. (120)

cook it and stomach there something into stuff he said
Ec‘en né&’j§  zén wowasipi niyuhana eya$ S$paspa néc‘en
because of this this one there workers all these then quickly (as if on fire) this way

eyas wowasipi.
then they worked

(121) Zéc‘en wanad eya$ aposkokatu aya.  (122) “Kuawa, 1za.”

sothen now  then mid-day came come here Smart
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eya. (123) Wana Spi cn eyas, sihana né nak‘iyuha

he said already  it's cooked therefore then little feet these even

nis... nisk‘0kakac‘étuna, kukusana. (124) Ninah t‘gkasj. (125)
[false start] only this size little pig not very not big

Nazjhgha Spayapi cén  awdtapi én nazji né§  nakin j§ wakan
standing up it was cooked therefore table on itstood this one also it upwards
étuwa nazj  néc‘en j§, jcap ko, jcap k6 tok‘en Spayapi

it looked standing this way also mouth open too  mouth open also the way it was cooked

cén.  (126) Sjténa né&js yuksiya kG ecqpi. (127) Tok‘en

therefore little tail also curled even they did it that's how

ecq[pi]. (128) “Kuwa, kuwa, 74, eya. (129) Zéc‘en zehi én

they did it come here come here Smart he said [right then ] there

iyotaka c¢%n.  (130) Mina wazi j§ eyas jciitanac® (wangka§ mina éc‘a
he sat therefore knife one  he then longknife longago knife  this kind

neligkeca eyaS) mina zé zén ¢ékngka. (131) “Ihyf,” né, “Né kit,

long then  knife that there he putit come on thisone this look at
tokecjyam mayaksa Sten, nj$ éc‘én ec‘ac‘imypkta,” eya kaya.
however youcutit when you thesame way I'll doto you he said they say

(132) “Taht mayaksa Sten, ni§ taht mac‘iksjkta. (133) [sto

neck if you cut his if you neck I'll cutyou foreleg
yakasnoka Sten, jsto6 c‘icasnokjkta. (134) Nigé mayap‘opa
you pull from its joint if arm [ will pull yours from its joint stomach you pop it

Sten, nj$ nén ec‘ikngka hjk nigé  mac‘ip‘opjk[ta]. (135) Nép tok"...

if you here I[will putyou and stomach I will pop yours that's why how...

tok‘en mayaksjkteye wayakapi wac‘jka,” eya.

the way you will cut it to see I want he said
(136) [Ruth:] Tokn nutjkte 7é.
how you will eat it that

(137) [Rose and Ruth talking together; indecipherable]

(138) [Rose:] Ha, “Tokn nutjkte 7¢, mayaksi,” eyaka. (139) “Hon,”

yes however youwill eatit that you cutit he said alright
eya
he said
(140) Zécy  hik, “Jt6 t‘akan wa’ik[ta],” eya hjk t‘gkan

he did that and Ihave in mind outside I'll go he said and outside
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iyayena hjk. (141) Eyas Spk$oSona una  néci  eya$ iyoptaya
he went  and then little donkey he came over here then towards him

akiktaka c‘n. (142) Eyas c‘ya. (143) [*gasp*] “Tok‘eca

he ran therefore well  he was crying *gasp* what's the matter

hé, J7a,” eciya. (144) “Aaa kukuSana wazi cO’ppa c%n  tok‘iyo
Q  Smart it said to him ah little pig one  cooked therefore however

mawaksa S$ten, j§ ec‘étuli mamaspuspukta kayac®,” eya.

Icutit when also same way he will cut me up he said he said
(145) “Hiya, tohani zéc‘a ni’fktesj. (146) Taku  wazi
no never  that way he won't do to you. [something ]

oc‘icimnakjk[ta],” eya kaya. (147) “Taku  wazi oc‘icimnakjkta. (148)
I'll tell you it said they say [something ] I will tell you

Tohani ecktesj,” eya. (149) “Toha ce ec‘ani’pktesj. (150) Zé  nigé

never he will not do it it said never EMPH he won’t do to you that  stomach

7€ taku wasté niyha opulinipic’,” eyaka. (151) Kaék‘en iyé
that something good all it is stuffed it said that direction him

ak“itkit kins mina né kan ¢kngka hjk. (152) AKkStk‘it kuns

looking at it twice pretend knife this over there put and looking at it pretend

pzolinoka z¢é oylGkota hjk taku  zéci mahéyake z¢, yutaaka,”

bum hole that reach in and whatever there whatis inside that eatit

eciya. (153) “Tohgni zéc‘a niyjktesi.”

it said to him never that way he will not do to you

(154) E  Zéc‘en ak‘itaaka hik. (155) Wana, uh, wana né wuzé,
well sothen he was looking at it and now uh now  this butt

pzéna né wayadka. (156) Sjténa né yuwgkanjcu hjkna
little butt this he saw little tail this he lifted itup  and

(?zéc‘en) pzéhinoka nén, oyut‘at@a  hjk yuataaka taku yusnata  hjk.
so then butt hole here feeling around and he was eat what he pulled out and

(157) “K“na, zé maksa, zéc‘etunali ninjc’iyac’,”  eya. (158)
hurry that cutitup  that same way you yourselfsaid he said

"Hayak‘eci ec‘gkpnakta.” (159) Zéc‘en eyas maspuspupi

tomorrow we will have [another] contest sothen instead they cut it in small pieces

c‘én  iytha owotapi.
and now all they sat down and ate

(160) “Hayak‘ena Spk’jya’pkG’p... o, Spk’jyak’ukCiyjk[ta], nit‘aSpka

early morning we'll have a horse...  oh we'll have a horse race your horse
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akanyak‘ingkjk[ta]. (161) Eechéee, ak®, éc‘en ak‘¢ Zzéc‘en,
you'll ride yours Oh, my! again same way again that way

c‘éya’y, né hok$ina né. (162) “Zé taku yaka hé” eya. (163)

he was crying this boy this that what youmean Q it said
“Haa, ‘Hayakeci jyaknjkyjkta’, némiyec". (164) Hayakeci
ah tomorrow you'll race he said this to me tomorrow

suk’jyakyak‘iyapi’pkiyjk[ta] ~ emgkiyac’,” eya. (165) Ec‘e zehg,

he will make us have a horse race he told me he said [all this time ]

c‘éya. (166) “Cyesj,” eciya, “yanjkta ak‘. (167) Yakténaktac‘,“
he was crying don't cry it said to him you'll live again you'll beat him
eya. (168) Wana okiye né snohya né. (169) E Spksosona néc*

it said now help him this he knew  this this was  donkey this way
’aaka. (170) Zéc‘en zehi wana hayaken[a] wana

it was speaking [right then ] now early morning now

ic’ic‘uwa (171) “Ha, jc’ic‘uwa wo, Jza. (172) Wana

he was getting himself ready ah get ready IMV  Smart [right

éstena Spk’jya’pkiyik[ta]. (173) KSit ka t‘oya hékata

now] we will have a horse race look over there ?distant marker we'll take off

pknicuktac,” eya kaya. (174) Ec‘en, “Hpkta. (175) Pjcu mosnate

we will come back he said they say same way leave cans  upright
niyuhana pahi hjkna Zzéc‘en iytha kahnonoka hjk apa

all/lots gather and then all make (punch) holes and some
nap’j-mak‘iya hik  apd’js npl’e’j, npl’Q’jmak‘iya  hik nage

put them around my neck the rest some others around ears putaround my ears and ears

nén imjcaska,” eya kaya. (176) “Sjt¢ né&’js sjté wakoskoza c‘éyaka.
here ticitonme  itsaid they say tail also tail I swing I could
Néci  j§, néci j§ a’jmjcaska,” eya. (177) “Zén

over here too over here also tie them on me it said there

kak‘en imngka Sten, hnawpkjkta,”“ eya kaya.
that direction I run when clacking it said they say

(178) Zéc‘en eyad wapahit’éyaska owoOkana t‘awa Zéc‘i k‘akinok
sothen then hurriedly picking them up trash pile his over there holes

takus 6snuta. (179) Nap’ikiya tasfika nén j§ a’jcaska.
something he used to lace he put around its neck his horse here also he tied it on

(180) Sjté kak‘ j§ haké k% aytsnoheya k% eckici’y. (181) Wana

tail there it half also dragalong even he did it on him now
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zécen kaSkaknoya. (182) “Tohaya, tohaya kupikte. (183)

that way he led him far off far of we will come back

Nén pkninazjkta mit‘atiyopa nén, pkninazjk[ta],” eya kaya. (184)

here we will stop my gate here  we will stop he said they say
“Héon.” (185) Zéc‘en zehi kictiyac. (186) E.. né Spkiosona poge
alright [right then ] they went together so  this donkey nose

k‘Owa  mak‘jyap‘a k6 nazjjka wa’ap‘epi cén.  (187)

completely head toward ground just it was standing they waited therefore

Istimpgka né SpkSo6Sona né, you know. (188) Hjj, wana eyaS akicita
it was sleeping this little donkey this you know oh now instead military
hayapi noéwa 7§ c%n eya$ Spk’iyopsijk‘iya 1 eyas
clothes all these he wore therefore then making horse prance he ceme then

Spkat‘gka né’j§ knakjkjya k6 eyas, u cén  eyas. (189)
horse also  prancing sideways even besides he came therefore then

“Nétaha pkiyayjkte nd,” eya kaya. (190) Eyas, “Otjta nec‘iyot
from here we'll start DCL he said they say then clearing through here

wati  kan sakim ypkinazj wac®jkac®.” (191) “Hén, hoén,” eya.
my place there together we'll stop I want alright alright he said

(192) Zéc‘en  wanad zén kaskaknoya c%n  akan’iy@jc’iya.  (193)
[right away ] there he led it therefore he mounted up

“Nena j§ takuc‘en néc‘ekc‘en, nécekcen a’jyakaska  hé,” eya  kaya.
these also why in this way in this way  you tied them on Q he said they say

(194) “Ha, né nina yak[ta]. (195) Nena k‘oyakwayesj Sten

ah this one very it will go these I don't put these on if

tohani mnu’inazjkte$j,” eya kaya. (196) “Né taku wiyéknasj

never I won't stop him he said they say this one [extremely ]

mit‘aspke oh’gk‘o. (197) Z&us eyad mnu’inazjk[ta],” eya kaya.

my horse it is fast using that only I could stop him he said they say

(198) Iyé né spksSoSone Zeciya. (199) “Zeciya c‘a, iniwygga S§ten,”
it was this donkey it told him that tell him that must he asks you when

eciya. (200) Kak“n wana wazi né&’j§ Spk’aktakiya 1 c‘n

it said to him that direction now  one  this one to race he came therefore

eya§ c‘otaka wazi yuha you know. (201) Wana sak‘im

besides gun one  holding it he came you know now together

inazjpi taks. (202) Wana $pk$oSo né tok‘en ye’jc’iya  hata,
they stood though now  donkey this somehow it threw itself whenever
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“*Hhhna!, Hhhhna!*” eyapi néc‘en eyas. (203) Hjj, nahalitjsi k% wana

clackety-clack clackety-clack it went this way then oh notready even now

oylze S§ica, né jt‘ac‘a t‘asfke né wana eya$, iyayjkta cen  eyas,
hold back bad  this boss his horse this now  instead ready to take off therefore instead

“Ihyf!” iyé  zéc‘en nigé  nalitdka éc‘en Spksosona né kak‘i
let's go he, too that way stomach he kicked in this way donkey this that way

k‘okam ye’jic’iya cén.  (204) Eyas lLinawpka, eyas s$pkat‘gka

forward  he lunged therefore then it was clattering then  horse

né eyas kSyota K’jya aktaka.

this then straight through with him on its back it ran

(205) Namo, akSita, kan  inazjkta ca§. (206) Eyas c‘awohg, c‘awoha
WOwW look there [should have stopped ] instead  woods woods

K’i aktaka c%én  eyas. (207) Zécan nes$ne§ eyas

on its back it ran therefore instead meanwhile this one instead

katonawgknaaka. (208) Ek’es, zén inazj c‘én. (209) Zéc‘en

he was pacing along as for that one there he stopped therefore so then

ndzjwyka, knaskd nazjwpka.  (210) Ké, hjj akic‘ita hayapi kés

he was standing reins he was standing then oh military clothes he wore ?

tayah ¢4 yulic‘ina c¢%n. (211) Eya$ nengk‘owa yulinéhneca.

completely branches shredded  therefore well  all this all torn

(212) “Haa, ]za mayaktena nd. (213) Mayaktena nd, [73,” eya.
ah Smart you beatme DCL youbeatme DCL Smart he said

(214) Zéc‘en zehj, “Hpyéak‘eci, haydk‘eci ahake pskatj[kta].” (215)

[right then ] tomorrow tomorrow  last time we will play

“Hon,” eya.
alright  he said

(216) Zeha 7¢ ahakec®. (217) “O, mayaktena S$ten, uh, miyé

at that time that it was the last oh  youbeatme if uh  me

woc‘iciwasik[ta],” eyaka. (218) “Taku mit‘amak‘oc‘e niythana, iyuhgna
I'll work for you he said things  my land all these all

nuhjk[ta]. (219) Taku niythgna eya§ né taku, né mit‘aSpkapi

you will have [everything ] instead these things these my horses

né’js iyiha wijc‘anuhjk[ta], mayaktena Sten, hayak‘eci mayaktena
these also all you will have you beat me if tomorrow  you beat me

Sten. (220) Hypktdyam canéyam,” eyaka. (221) “Hayak‘eci ec‘pkyppinak]ta].

if go ahead go get wood  he said tomorrow we will have a contest
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eya$, tawowasipi niyuhana
then his servants all these

¢kngkapi c‘n  iyGhgna eyas.

they gathered wood therefore then =~ wood this thatway they putit therefore all this besides

(223) Tok‘en eyas petjpayes ayapikte né, ot‘¢hg yelitjya
somehow then ignite the fire with will make this the time it comes

pagé ékngkapi c%n.  (224) “E¢°hé, p‘etdha

in a bunch they putit therefore so! through the fire

pkaktakj[kta] no, Jz3,” Zzeya. (225) “Zé sam  inana Sten,

we will run through DCL Smart he said that that through yougo if

woc‘iciwasik[ta]. (226) Miyé sam  imnamna Sten, miyé sam  imnamna

I will work for you me through 1 go if me through I go

Sten, c'ikték[ta],” eya Kkaya.

if I will kill you he said they say

(227) E, ak‘¢ kaky c‘%yaaka c%n  eyas. (228) Ha né 7&%e, “Taku

so again to there he is crying therefore then

yaka  hé, [z3,” eciya.

youmean Q  Smart it said to him

(229) “Ha, né
ah

P‘ét’0ha upkaktakapikta kayac‘,” eya.

through fire we will run he said he said

(231)

yaké ka jtkpyapiktac,”
then they will light it

eya.
he said

c‘apage

pile of wood it lies

eya.
he said

(233) “Jhyp, akanmayaka c‘a

come on you ride me must

wazili, uh éyak... c‘awak’jna wazili, uh, éyaku.

(232) “Z¢é oha

. njaske wazihi 8§
thingy one

ah this one itwas what

7¢ makiyaka. (230)

this one that he told me

Sten
when

“Ka cetipi
then they laid a fire

awaktakjktac,”

that through Iam going to run

¢yaku. (234) Npske
also take thingy

(235) Akanmayagka hjk

one uh take little barrel one uh take ride me and
eya$ tok‘enc‘jka  eyaS, paha niyuha k‘o anini aktak- mak‘iya.
then every which way then  hills all even climb here and there run make me
(236) T¢alit‘y niydhana 2zén okaze hjk iyaha s sna’jc’iya.

foam all of it there scoopitup and all with it slather yourself

(237) Nit‘aca niyaha tukténili niSpaktes;.

your body completely nowhere  you won't burn

niyasp  Spkat‘@kana néya$

whole time little horse this one then loping

(239) Eyas tQalit‘y ozdna,
then  foam it was full of little donkey

katona wak‘iya,
he made him loping

Spksosonana né. (240) Us
this

(238) Kak‘en ak% eya$ gpa

that way again then day
katona.

he made him loping

katona wak‘iya,

k6 eyas
covered in it even then



ROSE WEASEL [Za’s (Smart Boy’s) Travels / 20

néc‘en ndzj zéc‘en kagé c%én  eya$ wahi’okngka én okage, né
this way it stood that way gathering therefore then bottle in  he scooped it this

talitg né. (241) “Ihyp, sna’jc’iya.” (242) Zéc‘en iytiha

foam  this come on slather yourself up sothen completely

sna’jc’iya toki  Spa  ceyake§j, niyuhana ektdkta$ iytha

he slathered himself wherever to burn he wouldn't all over wherever  all
sna’jc’iya. (243) Kaken, wana, “Jhiyp, wana, Jza nokna

he slathered himself that way  now come on NOW Smart through this
ayaktakjkta injktac’,” eya kaya. (244) “Aktak inanjkta.” (245)
you running through it you will go he said they say running  you will go

(",

“Hiya, awaktakjkte§j, manimnikte nd,” eya. (246) “Hiya, aktaka woc
no I will not run I will walk DCL he said no run IMV

(247) Ec‘en, “Wana jhyjim,” eya c%n eya$ ka’jtkypi  clen.

so then now comeon hesaid therefore then he ignited it therefore
(248) Hjj, eya taku wiyeknasj jtkun. (249) Zéc‘en Zec‘iyo

oh  then [enormous ] it flamed up so then  through there
maniyaaka hjk sam iya  hjk néc‘iku. (250) “Tok‘en ec‘anp
he was walking and through it he went and came back here how you did it
cén né niSpasj hé. (251) Tok‘en ec‘4ny 2z¢é omjciyaka wo.
thus this it did not burn you Q how youdid it that tell me MV

(252) Mjs ec‘amps,” eya kaya. (253) “Haa, né mitaSpka né

me, too [ want to do it he said they say ah this my horse this
akanmakaya c%n, mit‘aSpka né akanmgkaya c¢%n  né temni z¢é
I rode therefore my horse this Irode therefore this one sweat  that
us  iyuha snamjc’iya,” eyaka. (254) “Zé&y maspasj.
using completely I slathered myself he said because of that 1 wasn't burned

(255) Niyé, nit‘aspka sice cas, niSpasi nd. (256) Né miyéka wasté

you your horse bad  for this younot burn DECL this  mine is good

nod, mitaSpke né,” eya.
DCL my horse this  he said

(257) Ak‘¢ akankyotaka hjk Zzéc‘en. [Rose laughs.] (258) Tlitp z&%yu

again he mounted up and that way foam using
tayah oniyota,  t‘htQ zenda k‘ok‘o aya skapac®, a’6hiyaya.
completely ?he overdid it foam those [like soapsuds | sticking on him he went through it
(259) Hjj, nahgli c@nan yési k‘ eyas Spaha cén  nigé né

oh notyet middle hewent even then he was burning and then stomach this
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eyas ut‘api néc‘en
then sound of a gunshot this way

hjkna $pg
sudden he burned

(261) Zéc‘en

so then

iyuhana
everyone

I74. 7eha
Smart

“Injt‘aca.
you are the boss

(262) Injt‘aca,” eciya,

iytha jt‘ac‘a kté Z8.
all boss he killed him that

(263) Kakn s$pkti ekta pjka.

that way barn there he was staying

(264)

cen.
therefore

zehg tuwé takeciyeSi
] nobady not saying anything to him

Zeciya.

said that to him axe one  go and get
takan iyaya oc‘gkaksaksa kak‘i i

outside he went wood pile

ché)eC( ”
s
that's it

a’ak.
he brought

(269) (270) “Taku

what

eya.
it said

(271) “Néc‘en
this way

impkijkta,”

I will lie down

eya.
it said

Spksosona mak‘an
donkey

iwpka.
on the ground it lay down

eyaka. (275) “Pesnéte
it said soft part of head through here striking

(276) Eé, tawpkasjhawpka. (277) “Jhyji, k“na

oh! he really hated to do it
éyaku c%n, eya, néc‘iyo

he took therefore [?he did it] through here still axe

eya$ howaya t‘akan ngp‘4 aktdka Spkt‘i néta.
from here

then howling outside fleeing heran  barn

c‘éyas jcaptawpka, you know. (280) Yastagka c%n

he stopped and now so then

crying  ?rolling around you know

(281) A’6kakijka.
he peeked in

282) Zéci  o’akayake
aya

over there chair

(283) “Thyy,

come on

wokypkac®  zéc
beautiful]

yakéaka.

over there she was sitting

Zeciyapi,
at that time they said that to him everyone

you are the boss [they] said to him all

(267) “Uspé wazi hiyoya,” eciya.

it said to him

hjkna uspé

over there he went and

(272) “Mak‘%n

on the ground [ will lie down

(274) “Néc‘iyota
right through here striking

come on hurryup doit

nahgh pspé
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né
this

c%n.
therefore

(260) Ohiya

he won

iythgna nén,
here

iydha nali’fipi [?]  Zén

they heard [indistinct]  there

Iyukcakea.

he was thinking

(265) Wana

[any more

(266) Ka spkSoso né

then donkey this
(268) Zéc‘en né’js

so then  this one

wazi

axe one

inpikta he,” eya.

will you do with it Q he said

imgkjk[ta]. (273) Né
this

katkam amgp‘a,”
hit me

nec‘iyota katkdm amgp‘a,” eciya.

hit me it said to him

ec. (278) Uspé né

axe this

k0k‘oyaka

sticking out

toks
though

A4S
that
(279) Eyas

well

kaki  eyas
over there then
zéc‘en knawyka.

he went back

wazic¢ wjik‘0ske  eyas taku
one young woman then [very
né ptm tuka,”

this make it our house though
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eya. (284) “T‘in uknas,” eciya. (285) Zéc‘en nakpg k‘oyak

she said inside let's go she said to him sothen [arm inarm ]

kic‘iyapi cén.  (286) Kic‘i zé cn.  (287) Kic'i
they went together therefore [they were married |  therefore together
iyotaka. (288) Ka awotapi anpk iyotaka hjkna zéc‘en, wotapi.

sat down then table on both sides sat down and so then they ate

(289) Zeha o’ihake.
at this place is the end



3. Cactus Saves the People from Starvation (Starving Child)

(1)  Oyate t'ipi  Ota, wijc‘4Sta Ota notjt’api. (2) Tyo

tribe they live many people many they were starving all over camp
notjt’api k‘Owa taku wiyeknasj. (3) Tipiha tuka,
they were starving all those [ very much] they continued to live but

iyiha notjt’api.

all they were starving
(4) Ka né koskd né, hjku  atkiku k‘owd eyas, t<yakapi. (5) Ka
they were at home
so this young man this his mother his father also then  sitting inside S0
7&¢c né, takan ya. (6) Zéc‘en jtihi  tiku  yutapikeh. @)
that one this outside he went sothen anyway anything they had nothing to eat

T‘akan nazy  yjka. (8) Ka manitukesteh  ya hjkna Zzéc‘en.  (9) Ka

outside  standing he was then for a stroll he went and it happened then

taku nali’p stéya nén, “Mayut. (10) Yanjk[ta],” eciyaka.

something he heard it seemed here eat me you (will) live it said to him

(11) “Taku  hun,” ec c‘én ak‘ita ka né ypkc“kcena
what is that I wonder he thought that being so he looked there this cactus

t‘aka néc‘ac’ gigis’a.
big this kind [?used to be] orange/yellow

(12) Z&eca né néc‘en iyaya hata, “Mayut. (13) Yanjk[ta],”

it was that way this one this way he went whenever eatme you will live

eyaaka. (14) Hai, né hawjyam tgka né wayaka. (15) Zéc‘en né
it kept saying ah this moonlight big this he saw so then this

pkcékcena né, “Mina éknaku hjk maksa hjkna.” (16) Zéc‘en t'in

cactus this  knife take yours and cut and sothen home
yuhakna hjkna zéc‘en  p‘ta né kayéliyeliga hjkna Zécen,
he carried it back and so then fire  this spark it up and then

én ecw.” (17) En ecyt  hjkna, kaliéyam iyéya hjk. (18) Ukcékcena né
in doit in hedidit and [he pushed it aside] and cactus this

yamni maksa niskoke né. (19) Yamni maksa hjk atkaku k’a

three he cut  about this big this three hecut and his father he gave him
hik. (20) Oma&’is, “Até, né kaki  nawazi mgka Kka.

and the other one father this over there Istood  CONT then

(21) Né, ‘Mayuta, yanjk[ta],” emgkiya c‘en né c‘owd’ypik[ta]. (22)

this one eat me you will live it said to me therefore this we will cook it
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jhyp, pnjpikta  ot@’jka. (23) Né ni§ nena yhtam,” eya. (24) Zéc‘en

come on we will live I believe this you these eat-IMV  he said so then
Zena yunwjc‘ak‘iya. (25) s yuta. (26) “Haa, Micks,
those he made them eat it he, too he ate it ah my son

oytn-wastéc’. (27) fhyj, Wakgka, mina éknaku.” (28) Zéc‘en,

it's delicious come on Wife knife take yours so then

“Ukcékcena tkt‘aka niythana maksa fipi c%n,” eya.

cactus big ones lots cutup be therefore he said

29) ARunapt kcékcena ozGna eyas. (30) Eyas zéc‘en hg’éyas
apta y Yy Yy g cyasg

hillside cactus all over then well  then all night

c‘o’ppapi. (31) Ukcékcena né eya$ kan ¢éknak aya, wiya né. (32)

they roasted cactus this then there [pickeditup ] women these

Zehj taku  wiyekna§j Spayaha cén zéc‘act, wijca né z'eya,
at that time [alot ] was cooked then thatkind man  this he said

“Né mic‘iksi taku nali’ji no,” eyd hokékna paya. (33)

this  my son something he heard DCL he said around the camp he called out

“Ukcékcena né, ‘Mayuta wo, yanjkta,” eciyac,” eya. (34) “Maksa c%n
cactus this eat me IMV  you will live it told him he said he cut it therefore

t'in  akni c‘én  pyutapi ka, ha! taku wokpka nd.  (35) Nj§

home he took it therefore we ateit then ah! something good tasting DCL you, too

yata pd,” eya hjk zéc‘en. (36) T‘in wi nowa nim yamni kak‘en
eatit IMV-PL hesaid and it happened [in  each tent] two three that way

pat‘in’iyéya aya, tona niyghg yaka. (37) Apa

[he went pushing them in ] those  [(who) were still living ] some of

néc‘en hoksiknuha yakapi né nec‘én tapi. (38) Asgpi né’js
this way recently had children they were these this way they died milk  also

takuke pyapi. (39) Yazokwijc‘ak‘iyapi né’j§ takuke. (40) Owa

nurse them?

nothing ? let them suck also  nothing all

t’apihg cén  zéc‘en.

they were dying therefore that way

(41) Zéc‘en zehi... uh, inali kék‘e Zéc‘en 2¢é wéksuye§i.  (42)
so then atthattime uh ? ? what way that I don't remember

C

Owa npske c“n,... “Eé, ihyp, woyun-wastéc,” eya  hik. (43) Eyas

all thatis  therefore oh come on it's delicious he said and instead

Zéc‘en eya hg’éyasp maksa hjk Zzéc‘en. (44) Ukcékcena né tona
that way well all night cut it and then cactus this those
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niyghg yakapina né pkcékcena ecé&’ena yun eya§ zéc‘en eyas. (45)
[still alive] these cactus only eating then that way then

K‘yota  eya§ paha niythana eya§ maksa  hjkna Zéc‘en yutapi.
right through then hills all these then  (they) cutit and that way they ate it

(46) W¢éksuyes] [unintelligible].

I don't remember

(47) [Ruth:] Zéc‘ena niwjc‘aya.

that way it made them live/survive

(48) [Rose:] Ha, niwjc‘aya. (49) Iyuhana njpi. (50) Apa 8

yes it made them live everyone they lived [the others ]
ecén Papi  tuk%.  (51) Iyu... (52)  Z&%hgke hé?
this way they died though [false start] that is the end Q

(53) [Ruth:] O... ihgke  hé zén?
oh itistheend Q there

(54) [Rose:] Iyuha wéksuyesj tuka.

all I don't remember though

(55) [Ruth:] Ni wjc‘aya 26, z&ps. (56) Z&%us 7zékzena  yutapi Zé.

live it made them that because of because of it each of them the ate it that

(57) [Rose:] Iythana niwjc‘aya. (58) IyGhana niwjc‘aya tuk“a.

everyone it made them live everyone it made them live though

(59) Eéhe, shut it off.
oh shut it off

(60) [Ruth:] Z¢é o’ihake.
that it is the end



4. Cicuwahe

(1)  K<ukisitku Jc‘akiye zéca.
His Grandmother Raised by that kind

(2) K& wana t‘gkana cn hok“Uwa ikes’a, hok$inana né.

so already kind of grown up that being so fishing he always went little boy this
(3) Zé%ec hok“wa i ka néci mniwgca akasam wijk‘oske

that one fishing he went then somewhere sea across young woman
wazi kicinowjgka cé’e. (4) Hoyupsice né wijc‘ayusnoka
one  she kept singing for him always he flipped the fish out this he took them off the hook
hjk néc‘inazam jlipéwjc‘akiya, t@’jpisj-yika. (5) Né hoksina né hoga
and behind him he threw them they kept disappearing this boy this fish

né nakiciimaka. (6) Zécy hjkna, [singing:]

these she hid from him she did that and
“Cicuwahe  yo, Cicuwahe yo,
Cicuwahe yo Cicuwahe yo

(7) “N'md n'mi ko mi 3Sak, péé pee Su wak Zék,
[singing in some language, perhaps Cree ]

(8) “Cicuwahe yo, aa, Cicuwahe yo,”

Cicuwahe yo ah  Cicuwahe yo
eya.  (9) Néc“ t¢hg mniwgca akasam wjk‘0ske  né
she said over here far sea, lake across young woman this
nowggaka.
she kept singing
(10)  Zéc‘en ak‘e hayak‘ena c‘okd-akni ak‘¢  hogagana.’ (11) Ak
so then [next morning] he came back without any again  fish [next
hayak‘ena c‘n ak‘¢ hok‘waaka. (12) Aa kyak wijc‘a hata
morning] therefore again he was fishing ah catch he hooked them whenever

zéc‘en, jwijc‘ayusnoka hjk né ewjc‘akikngkaaka.  (13) Ak%

that way he took them off and these he kept putting them down again
t‘a’ipisj. (14) Ak%¢ Zec‘iyac®  nowaniya. (15) Nahgh
they disappeared again it was that way he heard her singing from afar still

Sc‘okd-akni In the sound file, this sounds like c‘6k‘ak‘a (which is nonsense) but Mrs. Ditmar interprets it
as c‘okd-akni ‘empty-handed he returned’.
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Z€, Cicuwahe. (16) Cicuwahe eciyapi,  hoksina né.
that one Cicuwahé Cicuwahe he was called boy this

(17) “Cicuwahé¢ yo, Cicuwahé yo,
Cicuwahé y6  Cicuwahé yo

(18) “N'md n'mi ko mi Sak, péé pee Su wak Zék,

(19) “Cicuwahé yo,” eya  niyah nali’p. (20) Zéyaaka hahépi
Cicuwahé yo she said plainly from afar he heard she said that nights
tom, né.
four these
(21) A4 kék‘en, ak%é awjc‘ak‘ita ka hoggpina niyuha
well then again he was looking at them then fish-PL all
t‘@’ipis]. (22) Makinpyka. (23) Makinpyken.
they had disappeared she kept stealing them she didn't [really] steal them
(24) Tok"i manjin kP iyekictiyadka, né wjk‘0ske  né, hokSina

somewhere far off somewhere she kept throwing them this young woman this boy

né c'jka cén. (25) Kak‘en “Hga tok‘en

this she wanted because that way hmm  how
wali’a Sten ekta wa’ikta han,”  ecf. (26)
Idoit there I will get there I wonder he thought

Ec‘iyaka. (27) Wana zitkapina skaskapj nowa kiya ppi néca.
she sat thinking now [seagulls ] alot flying they were this kind

(28) Wahjkpenana wazi yuha. (29) Nén kjyg hiyaya ka a’at‘aka. (30)
little arrow one he had here [flying they went] then he shot at it

O kici u cén.

he shot and hit it with him he came therefore

(31) “MikGs, nén iyazpty mjciyugapa wo,” eciyac’. (32) “ii, né

Grandma this makeabag skinitforme IMV he told her oh this one
taku eya  hata, eya c‘inas’a,” eya. (33) “Taku inpikta
what  he says whenever he says  over and over she said what you will use it for

hé,” eya. (34) “Ihyp, mjciyugapa wo,” eya.

Q she said come on skinitforme IMV he said

(35) Zéc‘en om&js,  tok‘en iyuzpty cén  taku nowa
sothen the other one somehow ?she made a bag therefore [everything ]
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apulini cén.’” (36) Oc%t9 né Zehac’ehiy eyas, nécCitahg cuwi

he stuffed into it therefore fireplace these back then instead this side breast

k‘oya 7zéci  k‘ eya$ sakya. (37) Haa, ayut‘atagka saking
[dried both sides |

and that one over there also then  he dried it ah  he kept feeling it dry

kec’ed. (38) Na, kkiditku  okiciyake§ k%  yuhatakan iya

whether so  his grandmother he didn't tell her even  holding it outside he went

hikna.

and

(39) Ekta hogaggna wijc‘ak‘uwa kak‘e, né, zitkapina skaskapina,

to there [fishing hole] back again this [seagulls ]
wijc‘atakana snohya. (40) Zéc‘ac. (41) Okniwpka c%n, kiya
"little big men" "y'know?" it was that kind he lay in it that being so to fly

iyat‘aaka. (42) Kjyaha Zzéc‘en. (43) Kjya yaaka cén.
he was trying he flew  that way flying he was going along therefore

(44) Okna ho nal’p kak‘iyota kjyayaaka cén. (45) C% wazi

following voice he heard that direction he kept flying therefore branch one
néc‘en mniwohgken apawinstuken hi. (46) Kan z¢é natdza
this way in the water kind of bent over it it was there thatone flattened mud
76wa kiyiya ppka. (47) “06, nétu,” eya  hik, Zéc‘en ya.
around there [flying  around] oh here it is he said and sothen he went

(48) Ekikngka hijk ¢  c‘ghute 7én nakilima. (49) Zéc‘en 76 c@4
he left it there and those tree trunk there he hid his so then that tree

hok“n, c@ né t@ka. (50) A Zén hok%n, jnalimek‘iya c‘%n

under tree this it was big well there under he hid that being so
7¢é yaka wana Uniya.
that one he was sitting now he heard her coming

(51) [singing:] “Cicuwahe, yod, Cicuwahe, yd,” eya 0. (52) “00,

Cicuwahe y6  Cicuwahe yo she said coming oh

né z&¢.” (53) “Hjj, tuwé  amgkSita hystéé,” eya.  (54) Zéc‘en né

this is the one oh someone is looking at me it seems  she said so then this
ngké né akam iha. (55) Akam jha hjk, wana

when
lying one this over him she stepped over him she stepped and now

Cicuwahe / 28

"Compare to ss109-110 where it seems that the ‘bag’ is more like a bird suit that he himself gets into,
rather than a bag that he puts his things into — it is this bird ‘suit’ that allows him to fly across the ocean.
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kak‘i  jnazj éclen wanjknu§’iya. (56)

over there she stopped in this way he caused her to be pregnant
Wanjknu$’iya cén  kaki nazj, Ziyasa nigé né
he caused her to be pregnant because over she stopped getting big stomach this

t‘ak’aya.
it got big

(57) “Hjj,” eya hjk Zéc‘en t‘ita akiktaka c¢%n ki (58)

oh, my! shesaid and sothen homeward sheranback then she got back there

Atkiku né wayakac’. (59) Né iknu§’aka. (60) “Haa, né Micpks

her father this he saw her this one she was pregnant ah this  Daughter

njksapece stéyen. (61) Takuni jyaknikesji stéyen,” eciya.

you were a good girl it seemed nothing  you don't care itseems  he said to her

(62) Zéc‘etunahi cjcat‘pka hokiinana c‘4 yuha. (63) Zéc‘en ak‘é

in time she had the child little boy such she had sothen  again
tok‘enk‘en né tok‘enk‘en ec@’ic’y cén iyaha Hhnilini c‘n.
somehow this one somehow he did it to himself that being so all over scabby therefore
(64) Ak‘¢ 7zén hokSipina Skatapika ektd o6ha inazjwyka.

again there boys they played there among them he was standing

(65) [Ruth:] Cicuwahé &éc¢ zécy.

Cicuwahé it was he did that

(66) [Rose:] Ha

yes

(67) Ka z&¢éc’, ha né hok..., KCukisitku Ic‘alikiye snohyapi.
so anyway so this boy..  His Grandmaother Raised by they knew him
(68) “Tok‘etk‘en néc‘i yahi hé, Kukisitku Ic‘ahkiye,”
however over here yougothere Q  His Grandmother Raised by
eciya. (69) “Haa, eyas wahi nd. (70) Né waskatjkta c‘n
(they) said to him ah just I gothere DCL this Iwould play therefore
pEANE]

wa’i.” (71) Eya c%n wiyaska én yakd hjk Skataakapi.

I came he said that being so sand in theysat and they were playing

(72) Atkiku né kic‘ipa. (73) “Nén owa k‘oskapinéwa

her father this he called them for him here all young men all these

ya’upikte n000,” eya. (74) “Né micpksi mic‘gks$i hoksi yuhé né,
you will all come DCL he said Né  my daughter my daughter boy she had this

Cicuwahe / 29
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tuwéh  aninezapi Sten Z¢é nic‘jcapikte 1n0600,” eya.
whomever he peeson  if that one he is your son DCL he said

(75) Hjj, k‘oska wik‘Oske  né ku’jt’apic”. (76)

oh  young man [pl] young woman this they tried to get her, wished for her

Oksataha  aya hjkna Zéc‘en eya§ wi né t‘ikt‘in iyaya
from all around they came and that way then lodge this entering in single file going

hik. (77) Apa k0 mini yap‘ayaka hjkna Zéc‘en

and some of them even water had in their mouths and that way

wjic‘ak’upihatahg, né okpapsppkapi.  (78) “Haa, né

while passing him around to them these spill on themselves ah this one

amgneza,” eyaapi§  tdkuskina né tohani anézesj. (79) Zéc‘en howoksa
he peed on me they said but child this never did not pee on so then all around camp

hiyaya. (80) Ak%¢ én iyoOptecapi néc‘a ak. (81)

it went additionally there those younger than young men this kind again

Ak¢ hoks§ipina néc‘a  wjc‘akicopi.
additionally boys this kind they called them

(82) E¢, t'in iyaya hjk t‘oSuta  kan iyotakakana né. (83)

well inside the lodge he went and by the door over there he sat down this one

Cuskistéh. (84) Zén iyotgka né K<ukisitku Ic‘ahkiye né. (85)

he made himself small there he sat down this His Grandmaother Raised by  this

Ka z&éc® takuskina né kpamni  hiyayapi tukS anézapi$[j] Zéc‘en

so thatone child this [they passed him around] but  he didn't pee on that way

né kic‘ic’u yekiyapi. (86) Wana kak‘én ayugate zéc‘en

this one from one to another they sent him now there he reached for him [right

eya§ wiyakpawpka eyas anéza.

then] there was something shiny so he was peeing on him

(87) “Z¢  atkiku n6,” eyd. (88) “Mic§k§ kicikna. (89)
that one is his his father DCL he said my daughter  go back with him

N¢é mit‘akoza atkuku c‘a anézac‘.” (90) Zéc‘en wik‘oske

this my grandson his father such he peed on him, specifically sothen  young woman

né kic‘iknahgka, Cicuwahe ¢&’e.

this she went back with him Cicuwahe it was

(91) Zécten zécti  kic4 fika c%n.  (92) Zéc‘en “Até” eya
sothen over there [staying together | therefore sothen Father  she said
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knapi  cSkac’,” eya. (93) “Kici waknjk[ta],” eya. (94) “Thyq,
to go back he wants  she said with him [ will go she said Alright

Micpks, knam. (95) Spkat‘gka z¢  k‘inpgk‘aka
Daughter  go ahead and go horses those separately/each

akanwjc‘ayaka hjkna tok‘iyataha u, miniwgca akasamp‘atahg
ride and wherefrom he came lake/sea from across

E3]

7¢éci,”  eya.  (96) “Eyak eya$ tok‘en wahi Zéc‘en ypknikte  nd,,
over there she said [last time ] how I came that way we'll go back DCL

eciya.
he said to her

(97) Zéc‘en kic‘imanin, manin ya. (98) “Nén wakni Sten, nén
so then  off somewhere together way out he went here Icomeback when here

wakni Sten, ‘Hjj, miyékat’a, hokSina z¢&’, eyés§j ca wo,”

I come back when oh [youkilled my little boy] that don't say that must IMV

eciya. (99) Zéc‘en hoksiknuha  yaka c%n, iyé§ né paha nén

he said to her so then holding her baby she sat that being so he this hill here

a’js’iyaya eya$ k‘oska ic’ic‘aga. (100) Eyas k‘oskaka,

disappeared  then  young man he made himself instead  young man then

“Maskuya §ks,” eya eyas. (101) Né&j§ wa’azut‘ypi niyuha

I smell sweet if only he said besides also buckskin outfit  all this
il cén eyaS zén kni.® (102) Hjj, “‘Hoksinanahg’
wear that being so then there he came back oh was a boy
7eyésj wo,”  ecYciye[§]] sten,”'” eya;  “Zé miyé  no.
not say that IMV  Itold you not to say that don’t you remember? he said that one itisme DCL
(103) K“na pknjk[ta],” eciya.

hurry up we will go back he said to her

%1 “wear’: Mrs. Ditmar says that in this context it means ‘he put it on’.
*hoksinanahg ‘the one you thought was a boy’, per Mrs. Ditmar

"%ten (unaccented): The meaning of this enclitic is not perfectly understood. It is used by an extended
family at Carry The Kettle Reserve in Saskatchewan and is recognized by others at CTK as a word used
exclusively by them, where it seems to be a simple declarative marker that women occasionally use, even though
feminine discourse markers other than the interrogative se seem to have been universally lost. As far as I know,
this is the sole documented occurrence of sten outside of CTK. Mrs. Ditmar, a Ft. Belknap speaker and niece of
the narrator, who heard all of these stories in her childhood, did not recognize it at first but then offered the gloss
included here, ‘don’t you remember’, suggesting a meaning along the lines of English “right?”, German “nicht
wahr?” or French “n’est-ce pas?”
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(104) Zécen kic‘ikna. (105) “Wana yknjk[ta]. (106) Né

so then  go back with him now we will go back this

mik“Gsi jipéya  wa’ic". (107) Zéc‘en wana én ‘Cicuwahe ya’
my grandmother I left behind (when) I came sothen now  there Cicuwahe [song]

nowggkes’a én  knapi. (108) Zéc‘en cphiite én taku
where she used to sing there they went back sothen  base of the tree at thing

éyaku. (109) Ka  7z¢é zitkana nééc ozt‘ypi z&%¢c, Zén
he took S0 that bird this bag that one  there

¢knaku. (110) Zén mahén iyaya. (111) “fhyg woé, p“oskin

he took his there inside he went come on IMV around my neck
maylza ~ wé,” eya. (112) “Micyksi j§ Kj wo,” eya,
hang ontome IMV  he said my son also pack him on the back IMV  he said
“nusna c‘éyakesj. (113) knuha yatp[wac]. (114)

you don't drop him so that you won't suddenly don't open your eyes;

““Wana nd,” ec‘iciya S$ten, tpwa ca  wo,” eciya.

"ready" DCL Isaytoyou when openyoureyes must IMV he said to her

(115) Zéc‘en eya$ yaaka cén. (116) Wana kak‘en iyaye

sothen thus he was going along therefore now that direction he went
né wik‘0ske  né $na’jyatoks zéc‘en jstokmus. (117) N&js
this young woman this she's in plain sight but  that way eyes closed also
tjsya, t’jsya yiza né, né a’jcaska né tok‘en taku telipi  c‘ace.
tightly tightly she held this this tied to him this somehow something buckskin must be
(118) Zéc‘en kjyayaakapi cén eyas.  (119) Jknuhgna

so then they were flying along therefore then all at once

kakGn  yé stéya  ka. (120) Z¢, “Ha, nétu no, eya.

downwards he went it seemed then that one ah [it's right here] he said
(121) “Né  wijc‘impgjk[ta],” eya. (122) “jhyp  wé,
this I will ask you he said comeon IMV
tok‘ina wjc‘ayalimahé hogagana, wjc‘amnupsica
where you hid those of mine fish I caught them
magka hé,” eya. (123) “Osmgka kak[i] ak‘ita,” eya. (124)
Iwas Q he said coulee overthere  look she said
Zéc‘eya hogi né natdpoliyena hiyéya, 7écti

that way fish these spoiled, bloated they had gone over there

o’iyolipewjc‘ayalalka né wijk‘Oske  né. (125) “Netam mik“Gsi
she had been tossing them  this young woman this over this way my grandmother

Cicuwahe / 32
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t1,” eya. (126) Kipi. (127) “Mik“as, miyé c‘a wakni
she lives he said they arrived back there Grandma  myself such I'm back
nd,” eya. (128) “Hjj, taku  mayaknaygpis’a aya,” eya.  (129)
DCL he said oh things [you always fool me ] she said

Caliota k‘0k‘o eya$ taku niythana c@ ps  k‘k‘o eyas. (130)
ashes poking around then [everything ] stick using then

Ak ey, “Haa, Mikus tiku tok‘ano hé? (131) Miyé c%

again he said ah Grandma [what are you doing Q] myself such

wakni no,” eya. (132) Ka z&%¢c, “lj, tuwéc’ nén né zehgkecah
I've come home DCL he said then thatone oh someone here this such along time

Zeyaakapisjs’a,” ecjc .M (133) Tékeyesjti  yakaakahaka. (134) Z¢é
they haven’t been saying that she thought saying nothing  she kept sitting there that

D C 7

é takozapaku  €%cS. (135) “Né  Mik“$ nit‘4koza awakni no,”
it was her grandson it was this Grandma your grandchild I brought him home DCL

eya. (136) “Miniwaca akdsamp‘atahg awakni no,” eya. (137)
he said lake/sea from across I brought him back DCL  he said

(13 Ir 9

ii,” né&js, “nit‘dkozac’,” eya cén  hokSina z¢é¢ k%kusitku

oh she, also it's your grandchild she said and now boy that his grandmother
k’u. (138) Yuha yakék iya.
he gave her hold him  he caused her, as she sat
(139) “fhyj, wi né pCiyd’gkozipas,” eya.
come on lodge this  we'll place it elsewhere he said
(140) Wana ot“Gwetalitiya né, Zéc‘en né, wi né pawgkapi
now old camp this that way this tent this they took it down

cén  kak4i  éknepi.  (141) Zéc‘enné wakgkana né, [sings: “Hi ya

therefore over there they put it up sothen this old woman this

yo, etc.],” eya  ka hokSina né kicinowa cén. (142) E né
she said then boy this she sang to him therefore S0 this

wi né ozipa knustipi  cn, kkisitku  t‘in

tent this putting it up they finished that being so his grandmother inside the lodge

""She has given her grandson up for dead so she doesn’t trust her ears. The use of the plural form is
unexpected, since she hears only the single voice of her grandson, and the grandson relationship does not require
respect speech, which employs the third person plural. The daughter-in-law (and by extension, granddaughter)
relationship does require respect speech, however, and it maybe that Mrs. Weasel accidentally used the respect
form here because she, as narrator, knows that the daughter-in-law is in the scene, even though the grandmother
does not.
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¢kiknaka. (143) s tin  iyotgkapi c‘n.  (144) HokSinana né
she put him they, too inside they sat down therefore little boy this

iyotakakana ~ wana. (145) C‘okan ékikngkapi.

sitting on his own already middle  they put him

(146) Zehg o’ihgke.

at this time it is the end



5. Swimming Hawk
(1) Oyate t‘aka tipi hpsta. (2) Eya taku wiyekna$j] wjc‘asta oOtapi
tribe big they camped it is said well [extremely | people they were many

hpsta. (3) Ka né wazi én 0’jitaca 1. (4) K‘oskac* yuha

it is said so this one in chiefof he was young man he had

wik‘0ske  wazi 8. (5) Wijk‘08keskena z&’jS, cSicapi yamnipi. 6)

young woman one also young (teenage) girl also  children they were three
Z&éca t9n wi 2¢ wiwina kicahapi."” (7) Zén ot
it was that way inside tent that little tent they made for him there he lived there

k‘oska  né.
young man this

(8) Ka, jkntthgna hghépi hjta, tuwé én iwpka Stéyaaka né,

then allatonce night whenever someone there lay down itseemed  this

k‘oskd  né. (9) Zéc‘a hata,  zéc‘a hgta poskin-tuken-yus  iwjika.
young man this that way whenever that way whenever lightly holding his neck she lay down

(10)  AKk‘¢ Zzéc‘eneyas, aa, né, “Wana kamnéza u. (11)
again ithappened ah  this one now daybreak  comes

Yakna c‘éyaka. (12) Né wijc‘ahtjyapina ogjigapi,” eciya. (13)
you go back should this old men they wake up he said to her

Zéc‘en wik‘oske  né t‘akan k‘kné  stéya.
sothen young woman this outside she left it seemed

(14) Zéc‘en gpa tik§  ak%é, ak‘¢ Zéc‘en, ak‘¢ hghépi. (15) Ak% Zéc‘en

sothen day although again again thatway again night again that way
ak¢ tuwé ¢én  hiwpka. (16) Ak, né spkaku
again someone there came to lie down again this her younger brother
at‘twyk’iiken." (17) Z&éca jknihgna wana topal  én
she sneaked into his bed it was that way all atonce now fourth time there
iwpka écfen yukc‘a.  (18) “Aa, né mit‘akena §jt‘n,”
she lay down in this way he thought Ah this my older sister she is fat

"’The idea of a small tent inside the larger tent is new to Mrs. Ditmar. She always heard [including from
Mrs. Weasel], that the visitor snuck in from outside, at darkest night.

PThe references to “younger brother’ here, and to ‘older sister’ in s 18 are premature, since he does not
yet know who it is who comes to him at night. Much of the storyline in ss26-50 concerns the young man’s
scheme to discover who the visitor is.
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(S9N

ecj. (19) (Toék‘en azé é yuza cace, tok‘en.)™
he thought somehow  breast he touched her there = must have somehow

(20) Ka z&%éc, ak‘¢ wand kamnéza a1 zéc‘en, takan k‘iknac*
then thatone again now  daybreak  came that way outside she went

hpsta. (21) T@kan kSkna c%n  Zéc‘en nétu aké gpa. (22) Apa

it is said outside  she went therefore sothen now again day day
cén  zéc‘en jpka cén.  (23) Hahépi ak¢. (24) Ka né
therefore that way she hangs around therefore night again then this

k‘oska  né Sinwokca. (25) “Até,” eya... (06, Ohiye nahgktesji.) (26)
young man this thinks it's bad Father he said oh! reached there not yet

E né aké hahépi ki wasé néc‘ac iylcyna okna Hpays ékngka.
so this again night then paint this kind cup in soaking he put it

(27) Ak‘¢ wik‘0ske né hahépi ka  ak%és spkaku

again young woman this night then  again her younger brother

at‘iwak ‘i cén. (28) Ak jkakni  iwpka. (29)

she sneaked in to sleep with him therefore again beside him she lay down

“Aa, né tuwé c4a zecyjka hin,”  [eyd]. (30) “Snonwayjkta.” (31)
ah this who  this way keeps doing that [ wonder he said ' find out

Zécen néc‘en né wpké né, hi’akam néci  kak‘en né wasé
sothen thisway this lie this  past her over here that direction this paint

né oputka cén  c‘ak‘@hu né akan okma. (32) Ka’ic’iyu$na
this stuck his fingers in therefore upper back this on he marked a cross mark

okma.
he drew

(33) K4 gpahi. “A4, hukta wo! (34) Kna wo!  (39) Né
then day ah leave IMV go home MV these

ogugapi  c‘%c.” (36) K'kna. (37) Ka wana kiktapi cén. (38)

they wake up might she left SO now they were getting up therefore

“Ihyji, Até, mit‘gkina  wanéhatupike  né, tapkapsinwjc‘asi wo,” eya.
come on Father my older sister those the same age these tell them to play volleyball IMV he said

(39) “Wop‘awalitikte nd,” eya.
I will watch DCL he said

519: éyuza - a contraction of én yiza. yiiza is usually glossed as either ‘catch’ or ‘hold’ but in this case
means ‘touch’, according to both Josephine Mechance (in 1985) and Mrs. Ditmar (in 2009).
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(40) Zécten zehg, eyas né hpkiya hiyaya. (41)

so then at that time then  this one announciing  he went

“Mic‘ksi wop‘alitape cGke  n6606." (42) Mic‘gksi  wanéhatu néc‘a,
my son to watch he wants DCL my daughter same age this kind

t‘apkapsicekten, t‘apakapsicapikta kaye nowa.  (43) Miciksi
ball game they will play ball he said all these my son

wopalitapi c‘jke n666.” (44) Eya$ owokSag hpkiya  hiyaya c‘%n

to watch he wants DCL then  round announcing he went then

kni.

he came home

(45) Hjji né wik‘skapi né eya$ kScahiwpka, t‘amkapsicapikta c%n.

oh these youngwomen these then millingaround  they would play ball therefore

(46) Z&éc‘an, “Ihyji, Mic‘iks, wana né owasten
meanwhile come on Son now this having a good time

tamkapsicapik-pc’,” eya  hjkna. (47) K‘oskapi niyuha nazjpjc‘. (48)
playing ball he said and young men all these they stood

j§ oha inazj.

he too among them he stood

(49) Hjj, iyékiyeceh t‘gkuna én éce$ eya$ kan t%pan eyas

oh  herecognized his older sister there just then there ball then
kapsjipsi aya. (50) Ka okpi’jcu. (51) T‘gkuna &e k.
[knocking it fast ] then he pulled himself back his older sister it was even

(52) OkpP’jcuhg c¢%n  Zéc‘en, inahimek‘iya c‘n. (53) Owasten
mark? therefore sothen  he hid from her therefore enjoying

tamkapsicapiika né tapkapsicapi c‘n. (54) Ka zéc‘en kna c%n.

they were playing these they who played therefore so sothen heleft therefore
(55) T aksitkuna cisinana né, “Mit‘aks, iwatop‘e mini ekta
his younger sister  little this Younger Sister boat water there

mjcaya wo. (56) Watoptom wa’)’pnakta.”

take it for me IMV paddling I will go around
(57) Zéc‘en yma t‘asSitkuna né’j§ iwatop‘e minikta aya
so then other one his younger sister this one boat to the water she took it

"In narratives, the proclamations of a camp crier frequently end with the vowel of the declarative
marker greatly lengthened, to indicated that the statement is being called out rather than simply spoken.
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cén.  (58) Minikta ékic‘ikne. (59) Zéc‘en yaaka cén j§ ¢én
therefore to the water she set it for him sothen he was going then he in

iyotaka.  (60) Zéc‘en né tapkapsica niyasa né wik‘oske né

he sat down sothen this ball game all the while this young woman this
k‘oskapi noéwa awjc‘ak‘ita. (61) Né k‘oskapi noéwa wopalite

young men all these she looked at them this young men all these looking on

nazjpi. (62) Eyas spkaku opes;. (63) Is tapskata né
they stood instead her younger brother he is not among them she playing ball this

yustj yeya. (64) T¢ita kna.
[she quickly stopped] home she went back

(65) Ka omnihiyohi zéc‘iyota ya. (66) Hjj, wana kak‘i t‘¢éha

then watering place over there  she went oh already yonder far

watom ya, né Cltd Npwe né. (67) “Hjj Ceta Njwe

paddling he went this Hawk Swimming this oh Hawk Swimming

iyamgkip‘e.” (68) “Hén.” (69) “Hjj, iyamakip‘e. (70) Mahiyo  0,” eya.
yamakip L 1y p y y

wait for me alright oh wait for me [come fetch me ] he said

(71) “Hén.”

alright
(72) PSiyénis zéc‘en ya. (73) Pfiyénis§ wana c‘angtuwali = iyaye
instead that same way he went instead already way in the middle he went
écen. (74) “Nec‘anuh, C‘etd Npwe, nit‘@oyate ec‘én
in this way still Hawk Swimming your people  this same way

hac’ nén yakniktec,” eya  kaya. (75) “Hon.” (76) N¢,  “Nangka,

stand here you will come back she said they say alright this one you go along
nangka, ha  kapopina aniyjktac’. (77) Ak%¢ nangka,
you go along leg  swell ??will be an omen to you again you go along
nangka,  c‘ap“ktaka aniyak,” eya. (78) Zetaha
you go along big mosquito ??is an omen to you she said from there
nangka. (79) Nangka, nanaka, p‘ahasasa aniyak. (80)
you go along you go along you go along red hair ??is an omen to you
Zetahg nangka, t%spka  ota, t‘aspka ota aniyak.
from there you go along your dogs many your dogs many ??isanomen to you
(81) Zetaha nanaka, masta t‘gka aniyak,” eya.
from there you go along heat big ??will be an omen to you she said

(82) “Zapta.”  (83) “Hon.” (84) “Zéc‘en 2¢ wand 7é o’ihgke.

there are five alright so then that now that it is the end
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(85) Cletd Npwe  yé

né, né wijk‘oske

Swimming Hawk / 39

né’e zeha.

Hawk Swimming going this this young woman this is the one saying that

(86) A4, wikOske  né spkaku

wayakesj

ka naktps yeya. (87)

ah  young woman this her younger brother she didn't see then crazy she went
“Ihyum,” eya. (88) Uskatatapinas, maga, 0, mayayukseya
come on-IMV-PL she said let's all play (flase start) oh clliff

kaki. (89) Miyé Sili’a 2z¢ mac‘ac‘angk,” eya. (90) “Mak‘a mijcik’am,”
yonder me monster that I'll pretend to be  she said ground dig for me-IMV-PL
eya. (91) Zéc‘en né mayayukseya né, kahjtukac‘eli eyas
she said sothen this clliff this one just right size to
tayg t'in  ye’jc’iya c“yak[a], k‘oSkapi né Kk’awpkapi cén. (92)
well inside get herself she could young men these they were digging thus
Eyas kGQ’iye’ic’iya hjk jknahomnikte Zehgyena, kSicik’api
for jump into and turn herself around ??then they dug it for her
onaskokeca c‘c’. (93) Eyas tayali  njskoka.
about this big  probably just very well this size
(94) En KSita iyani kypza tin  iydya. (95) Z&%ec‘, “Netgha
there barely climb she pretended inside go that one  from now on
miyé masii’ai’angk[ta],” eyd.  (96) Z&éc¢ né, "A’imat‘4pinam,”
me I'll be the monster she said that one this pretend to shoot at me
eya. (97)Zéc‘en  n&js sy, wahjkpe né.  (98)
she said so then this one  he painted it red arrow this
(Zéhac’ehp, tiku cOt‘gka yukésj - wahjkpe ecé’ena.)
back then [guns ] there weren't any arrows only
(99) E né néci  hiy®’jc’iya hjk k‘uwa iwjc‘ayayaaka.

so this one over here she came lunging and

(100) Zéc‘a hata  jtkam akiktaka

hjk ak‘¢ kak‘

[she kept chasing around after them]

ye’jc’iyaka.

that way whenever back she ran and again over there she threw herself
(101) N¢ kitk‘ita iyani 72&éc" eyaS mahén 7¢

this one looking  she climbed that one then inside that
ye’jic’iya. (102) Wana k‘oskapi t‘akt@kapi né, “Haa, né taku
she threw herself now young men big ones this ah this one [
wiyeknasj knapsicen. (103)  Ak‘itam,” eya.
tremendously] she is quick look at her-IMV-PL  he said
(104) Ak‘¢ zéc‘iyata hiy@’jc’iyaka. (105) Ak%¢ kj’iye’jc’iya hjkna

again from there she came lunging

again lurching around and
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hokSina cusina c‘4 tok‘en, aktakahgagka ¢€[?] c‘uwi c‘okan yap‘a
boy little such somehow he was running chest middle she grabbed with mouth

hik ekt- iyopsica.  (106) “Jhyam, né Siksin  toktok‘ps.

and there she jumped at some one thisone wrong  she did some sort
(107) Cdusisipina néwa knewjc‘asi,” eya. (108) “Né  wazi
little ones all these tell them to go home he said this one one

yamahenjcuc’,” eya. (109) Zéc‘en cusisipina néwa knewjc‘asipi,
pulled into by mouth he said so then little ones all these they told them to go home

wikta.
back to camp

(110)  Zéc‘enné ak'¢  hiy@’jc’iya. (111) Hjj, wazi

so then thisone again  she came lunging oh  one
yas$nasna aya c%n. (112) Yap‘a hjk ak‘¢ ekt
[she couldn't catch him ] therefore she caught in the mouth and again in
ye’jic’iya olinoka né. (113) “Thyp, Sil’ac‘. (114) Knam,” ewjc‘akiya
she jumped hole this come on she's a monster go home! he told them

cusisipi né. (115) Zehg ataktah  kutépi, tuk‘a tohani
little ones these at that time trying hard they shoot her but never

ktépisj. (116) Wahjkpe né akaskena 71 kutépi taks, tohani

they didn't kill her arrows these ?altogether using they shot but never

ktépisy.

they didn't kill her

(117) Ec‘en zehg tSiyap‘akiya takuskin, “Siha no!” eyapi
[meanwhile ] running towards home children she's a monster DCL  they said

cén. (118) K&’ oyate niytha’u, wahjkpe yuha eyas

therefore Those over there people they all came arrows carry then

athg  tuka. (119) Z&ecQ né KkoSkapi niytha eya$  wijc‘ayamnoh
shooting though it was that way these young men all these then [she crunched them up

aya, wjc‘ayamnoh aya. (120) Hakéya né nata

in her mouth] [she crunched them up in her mouth] at last these attack her
upi né eh’i[pi]. (121) Z&j5 eyas clasjc yute stéya eyas
they come these they reached there that one then [chewing gum] asif  then

[kGyota(?)]. (122) Eyas wijc‘ayun aya hjk eya$ howoksa

[inaudible] well  [she kept eating them ] and then around camp

néc‘ekya. (123) Howoksa yaak[a] wic‘ayun c%n. (124)

this way she went around camp she kept going eating them then
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T‘emwjc‘aya ayaaka cn.
she ate them up on and on therefore

(125) Ec%n iye tipi  né, hpku, atkiku 8§, t‘akakuna

in this way her own tipi this  her mother her father also her younger sister

72818, i, Zena eya§ owjc‘ayakta. (126) Eya$ iyuha eya$ oyate

she too also those instead she left them out sonow all then  people
t'emwjc‘aya. (127) Ka zé’ec néci  knd  hata:
she ate them up then that one over here leaving when

(128) “C‘icwahe, yo; Clicwahe yo; Clicwahe yo; C‘icwahe

(a name) [vocable] (a name) [vocable] (a name) [vocable] (a name)
yo. (129) Cticwahe azén mayuzen,” eya, kna niyés’a.
[vocable] (a name) on the breast  he touched me she said going back heard from afar
(130) [Ruth:] “C¢cwahe,” uh-uh!
[name from another story]  no!
(131) [Rose:] Oh, yeah, C¢%ta Nuwé -- See? That's what 1 told you.
oh Hawk Swimming

That's why I told you to help me. [further discussion, including émakiya zZéciya |

(132) [Rose:] Zehgka cé’e!
enough EXCLAM

(133) Zetaha  k‘oska né ya. (134) (Wana wijk‘6ske  né

from there young man this he went now young woman this

wanas jtkpskiya Si’gpi né.) (135) Ka zéc‘en né yaaka

now finished, enough monsters these so sothen thisone he was going along
cén.  (136) Puzénta jhyjni c‘ac’ehg, né jwatopena né ecknakuka.
therefore shore he got there probably had this little canoe  this he put it
(137) Zéc’en pezi oha ngkilima, jwatopena né.

sothen grass among he hid it little canoe  this
(138) Ka yaaka. (139) Wi wazi wayaka mnicakna

then he was going along tent one  hesaw beside a lake

stéh  ha.  (140) K4 én yawgka.  (141) “Hjj, Mit‘kos, Cletd
h

it seemed it stood then there he was going o Grandson ~ Hawk

Nuwé, tiku  oyakine hé”eya.  (142) Hi né, “Néc, Mikus
Swimming what you look for Q she said ah  thisone overhere Grandmother
t‘¢hg mnac’.” (143) “lhyp, t‘in U, Mit‘akos, woyatik[ta].” (144)

far I am going come on inside the lodge come Grandson  you will eat
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T¢in kicopi cén. (145) “Ihyp, mitako§ wok’u,” eya.
inside the lodge she called him thus come on my grandson feed him  she said
(146) Wakgkapina num p‘etkanpk yakap[i]. (147) Zéc‘en
old women two either side of the fire they sat so then
pma né wakahi cén, takuc® okna wok’uka,

one of them  this searching for something therefore whatisit into she feed him

cén. (148) Okéna  hjk, “Jhyj, Mit‘kos, né yit[a]. (149) Zé

therefore she poured it and come on Grandson  this eat that one

wakap‘api”. (150) Zéc‘en né k‘ska né’j§ snonyd wjc‘asta

pemmican sothen this young man this one he knew human

wakap‘api  ¢é. (151) Zéc‘en né owjza hokWn né c%n ecy hjk
pemmican it was sothen this covering under this thus hedid and
kanaaka. (152) N¢é waydkapisi, wakgkapina né. (153) “lhyy,

he kept throwing it out these they did not see it old women these come on
MikGs,  zé iyokapte z¢ eknaku wo.”  (154) Ayut‘ata ka,
Grandmother that plate that take yours back IMV she was feeling around then

“Hjj, né wok’u. (155) Mit‘4ko§ temya. (156) [tuk‘a.” (157) Ak
oh this feed him my grandson he ate it up he's hungry again

pma is ak¢ okanac‘. (158) “Na, Mit‘akos, né yuta. (159) Ak

[other one ] she poured here  Grandson  this eat again
72818 eyaku  z&j8 ecp,  néci kanaaka. (160) Ka
that one he took it that same way he did  over here he kept throwing it out then
wana wotkic‘uni, wotkic‘uni aya c¢%n.  (161) “Né ¢ no,
now he finished eating [he finished eating] therefore [hereitis ] DCL
Mik us. (162) Iyokapte ¢knaku wo,” eya.
Grandmother plate take yours back IMV  he said
(163) Ha, wana huknuk’égapi. (164) NypSjkapi tusutakatam
ah  now they scratched their legs both of them toward the doorway
snohatuken hiyayapi. (165) Naspyaka hik  huknuk’égapi.
sliding they went sat with legs stretched out and  they scratched their legs
(166) Aa, hu né knupo ayapi. (167)  Z&éct “Hati po,
ah  legs these theirs swollen they became that one [get out of here IMV-PL

Miksip[i]. (168) Wa’isiyewjc‘iyapi,” né ewjc‘akiya hjk. (169) Nypji

Grandmothers you made yourselves pitiful this one he said to them and both
wic‘dkte  hjkna. (170) Akam ewjc‘a hik  t‘gkan iyaya.

he killed them and [he ?stepped over them] and outside he went
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(171) Zéc‘en yadwyka. (172) Mnicakna zec‘iyota yaawpka c‘én.

so then he's going along beside the lake that direction he's going along therefore

(173) Jknthgna taku nali’g. (174) “Utaat,” eyé nec‘en

allatonce  something he heard 0000 it said this way
uniya. (175) “Ha, né taku han,” ec. (176) Né capa...
he heard it coming ah this what [ wonder he thought this log

(no,) capupy wazi néci  yaka. (177) Ka Zén mahén jhipé’jc’iya.

no rotten log one  over here it sat then there into he threw himself

(178) K& & cappk tgka z&e.  (179) Capipy ¢ k% kak

then that mosquito big it's that one rotten log that even over there
palinoc‘ap‘a c¢%n.  (180) E né mina éknaku  hjk né ptasu
poking into it therefore so thisone knife he took his and this nose

nén ytza hjk. (181) Maksa. (182) Zéc‘en zetdhg aké ya

this  he held and he cut it off sothen  from there again he went

takanku  hjk.

he crawled out and

(183) Yaawpka, yaawpka,  yaawpka,  yaawpka.  (184) O,

he's going along he's going along he's going along he's going along oh

wakpana wazi ihjini  k&. (185) H4 Zén omnihiyo’e yuk‘@. (186)

creek one  hegotto then ah there watering place there was

Natazapi én  mini okaptapis’a. (187) “Ha, né wijk‘oskepi
trampled down where water they always dipped ah these young women

otp’ikac. (188) “Takupi  héca§” ec. (189) K‘oskapic‘... wuh... né
I believe what are they possibly he thought young men this

P¢ahasasana é.

Red Hair it is

(190) Ah,zén  ak‘¢ wjya jc’ic‘aga. (191) TCehipi saksgca wazi
ah there again  woman he made himself into, buckskin  dress one

n cén.  (192) Paha wazi jnap‘a, you know. (193) Inap‘a

he wore therefore hill one  ‘she’ climbedup you know ‘she’ climbed it

c‘én  nazj ka. (194) “Ha, kSita wo. (195) Kfitawd, P‘ahasaSana.

and now ‘she’ stood then ah look IMV look IMV  Red Hair

(196) Wiya wazi kéki nazjc'” (197) “Jhyg! Tuwé t‘okahe ehg’i

woman one  yonder stands hurry!  whoever first reaches her

sten yuzik[ta].  (198) K%na! (199) Ukdktakik[ta],” eyd. (200) “Hij,

when he will marry her hurry we'll run he said oh
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nahj PhaSasa kiyomahi §ks,” eya.  (201) Zéc‘en né aktikapi né

now  Red Hair reach me first ifonly ‘she’ said sothen these runners these

aktak-ukapi  c¢%n.  (202) Wana k‘ayena upi ec’én P‘hasasan
they came running therefore now close they came this way Red Hair

eyas aktak-u cén.  (203) P‘ahasasa z¢  iyohi. (204)

then he came running therefore Red Hair that he won

Makjtiskoya k‘0 Sayaaha. (205) Né paha niytha $ana. (206) Z&écC

the ground all around even shining red this hill all red that one

ak‘¢ kic‘ikna. (207) Hypkuna {8 §i’g  zéc‘a.

again went back with 'her' his mother she too monster that kind

(208) K4 né, k'oskapi tipi né t9 a’i (209) K4 jknthana né
then this young men camp this lodge he took 'her' so allatonce this one

tiyopa én kazam kak‘i  kYPjyeya c“%n. (210) T¢ha saka wazi

door there throwing open over there she threw it therefore [rawhide ] one
t‘in hiyaya. (211) Né, “Hapa mjcaliwjc‘asi, Pahasasan,”
inside the lodge she threw it this one moccasins tell her to make for me Red Hair

eya. (212) “Na, né tuwé ypyuzapikta  hjta zeha

she said well  this someone we would marry whenever you say that
nakés’a nd. (213) Niyék§s  jc’ic‘aga wo,”  eciya. (214)
you always are DCL you yourself make it yourself IMV  he said to her

T<ha saka né takan kYPjyekic‘iya. (215) Ak‘¢, “Hgpa

[rawhide | this outside she tossed it back again  moccasins

mjcaliwjc‘asi ecliciya  uk‘4,” eya  hjk ak‘¢ t%aha saka né t‘in
tell her to make for me I've told you though shesaid and again [rawhide ] this inside
hiytya.

she threw it

(216) Z&6c¢ aké “Aka,”  eya. (217) “Aka wjc‘dwecagas.”"®

that one again bring it back ‘she’ said bring it back let me make them for her (respect)

(218) Zéc‘en né ikndhomni iyotgka c‘n. (219) Takus |1

sothen this one turned around satdown therefore something using

maksa c¢%n.  (220) Maksaaka cén, “Nahg né 6skapi

'she' cut it therefore 'she' was cutting it and now now this quilled
iyaya pks.” (221) “Hapa né, haposka zéc‘a pks,” eya. (222)
be if only moccasins these quilled moccasins that kind if only 'she' said

' wic‘a = 3" plural (used in respect speech); -we- = wa + ki “benefactive”
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Iytha hapodska iyaya. (223) “Na, né  wijc‘akic‘u,” eya.
completely  quilled moccasins they were here  these give back to her (respect) 'she'said
(224) Ka  kic“. (225) Ka z&ec® né.. wana..

then he gave them back to her then that one this now

(226) [Ruth:] Wakakana Zzé... [Ruth and Rose talking together, indistinct]

old woman this

(227) [Rose:] “N¢é ¢ nd, hgpa  7é&” eciya. (228) “Hjj, taku,
here  they are DCL moccasins that he said to her oh  thing

Mijt‘akosku,  owec‘opike. (229) Zéctetunali  niiza cé. (230)

daughter-in-law  she is skilled (respect form) because of that you married her EXCLAM

Hjj, taku wokuya hapa owahjkte,” eya, né  haposka né

oh  [beautiful ] moccasins I'll be wearing shesaid these quilled moccasins these

ak‘tk‘itac*.

looking them over

(231) Zéc‘y hjk k‘ikna. (232) (TokS t4 c%n

he did that and he went back where  he lived therefore
snonwayesj. (233) Zékzes zeyas zeyapict nawal’y). (234) Ka z&éc,
I don't know just that way just they told it I heard then that one

“Zemgkiya [ki,” eya.  (235) “Om&’unis’ emgkiya pk&” eya.  (236)
he told me that if only she said let's walk he said to me if only 'she'said

Ak‘¢ Zzéc‘en, “Ha, t6, oma’pnis,” eya. (237) “Kak‘i t‘oyahe neta pygs,”

again that way ah hey! let's go for a walk he said yonder in the distance  let's go
eciya. (238) Eyas kak‘i t‘hatuwali k0 k. (239) T<...
he said to her well yonder  far away even he meant (false start: almost said #¢hg)

“T‘oyahe  kaki pygs.”

in the distance yonder let's go

(240) Zéc‘en kic‘i yawpka. (241) Paha wazi iyanipi cén.

sothen  with ‘her’ he was going along hill one they climbed therefore

(242) “Ha, nétuks uygka hjk wopahite pygkas.” (243) “Naha

ah right here wesit and [let’s look around] now

‘hé omjcineya’ (ks,” eya.  (244) Ak‘é, “Jhyp, hé omjcineya,” eya.

lice look for on me ifonly 'she'said again comeon like look for on me he said

(245) Zéc‘en nén jpahjwuka cén. (246) Ipahjwuka
sothen here he lay his head [in her lap] therefore he lay his head [in her lap]

cén  okic‘ineeka. (247) Piyahgka, “[34aa!],”  eyéka. (248) "Aa,

therefore ‘she’ searched for him pretty soon (snoring sound) he kept saying ah
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s

jStima.” (249) Né patatiyecka piyénis, “[gaga'l,”

he's asleep this one ‘she’ touched him to wake him instead (snoring sound)

eyaaka. (250) Mina né ¢knaku hjk pesnéte nén yuza hjk.
he kept saying knife this ‘she’ took hers and crown here 'she' grabbed and

(251) E, uh, tahu maksiyeya. (252) Eya né p‘ahd né eyas

) uh  neck cutitoff well this hair this then

yuhd  hok‘in aktdka hiyu eya$ k‘iyot‘@, aktaka... aktaka...

holding it down ['she' ran fast] then ranthrough running running

(253) Hpku  né snonya. (254) “Hjj, P‘hasasana, oc‘icimnaka tuk‘a

his mother this she knew oh Red Hair I told you though
ce. (255) Cfetg Npweé, tok‘iyah né cah  yaninpk[ta]
EXCLAM Hawk Swimming wherever yourun must you would live

ecani  hé,” eya. (256) Hjj, mina wazi eya§ wiyakpakpa hjkna, k‘uwa

you think Q she said oh  knife one then shiny and chasing
awjc‘a’u. (257) K& z&éct né, tok‘en aktdka c‘c‘e.
they went after them then that one this one somehow heran  must have
(258) Hjj,  taku nal’f.  (259) “Tak66os...  Tak6oos..” eyd .
oh something  he heard Graaandchildren Graaandchildren  she said coming

(260) Eya zehj kap‘éyaktaka. (261) Hjngp‘aka wakakana wazi eyas,
well at that time he ran all the faster appearing old woman one  then

tawak’}  njskokecac’, sakné kicp c‘%n. (262) “T‘akodos...

her backpack about this big  cane using therefore Graaandchildren

Tak6663,” eya.  (263) Toka zétahp, taku &K4  niyGha, num

Graaandchildren she said all kinds from there things monsters all these [two by two

ecéli kak4. (264) Spkcuk’an[a], eyd tidku  niyahan, tdku wokinihake

] over there coyote well [all kinds ] things scary, fierce

niythan, taku wokinihgke niyuha t‘aspkwijc‘a. (265) Né

all kinds  things scary, fierce all these ~ were her pets this

ihgketah, maka wazi Hoka  kici aknahghapina

at the very end  skunk one badger  with also following

né njpapi né. (266) E wana kan inazj

this there were two this o) [only for a moment] she stopped

zécen. (267)  “Haa, Mit‘akos, Clta Npwé, tokyatahpg ya’
that way ah grandson Hawk Swimming where from  you come

hé,” eya.  (268) “Ha né, né, Mikws, né hiyowa’i” (269) “Hjj,
Q she said ah this this Grandmother this I went after oh
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Mitdkod.” (270) “Jhyn wo, Mikws,  &na  a’op'ekiya wé.” (271)

Grandson come on IMV Grandmother youshawl addthistoit IMV
“Hjji, Mit‘ékos, taku p‘inamayaye. (272) Né ngkecapi  tuk‘a
oh Grandson  ?thing you pleased me (‘thank you') [this many of them] even though

mjt4Spkepi né, Mit4kos tohanii né owdkinigjc." (273) Yanjktac®.

my pets these Grandson  never this I didn't get you'll live
(274) Yak‘iktac,” eciya. (275) Ng, “Nangka,
you'll get home  she said to him this one you go along
nangka, mit‘aSpkepi  jkakna yaknjk[ta],
you go along my pets past you'll go on your way home
k‘iyot‘a, nik‘Gwapiktesj. (276) hgketa num mit‘aSpkepina c‘a
that direction they won't chase you ontheend two my little pets that kind

fpi.  (277) Zé pyméli  yata,” eya.  (278) Zéc‘en nén iyaya taks
they are [one of those two] eat she said sothen here sheleft though

iya, “T‘@k600s... Takdoos,” eya.
going Graaandchildren Graaandchildren she said

(279) Paha t‘aka wazi jsgyeya taks, eyaS nétunasteh eyas

hill big one she went over although instead it sounded close by then

nahgh §jikapina né wijc‘akic‘oya. (280) Z&éc¢ wana ehd’i

still little pets ~ these she called them that one now he reached
ihgkekac, cusisina ayapi cén  hakéya mapkd né hokd né
at the end small(er) they became and now eventually skunk this badger this
kic‘iSnan ahake n.

together by themselves at the end were

(281) “Miyé mayut, miyé mayat, miyé mayuta,” eya omjt‘okt‘o
me eatme  me eatme  me eat me (they) said back and forth

eyas. (282) Né maka 7¢ yaza  hjk kat’a hjk Zéc‘en yugapa

then this one skunk that he caught and hekilled it and sothen he skinned it

hjk Zéc‘en c‘et‘i 7én. (283) Zéc‘en zén c‘o’jpaaka. (284) Ka
and sothen he builta fire there so then there he cooked it up then

Zeyaniya, “Mit‘akos, mit‘akoza t'emyaya Sten, huht
he heard her say from afar Grandson my grandchild  youeatup  when bones

"mitaspkepi ‘my pet’, lit. ‘my dogs’ but, as noted in Buechel [get citation from TS], §uk- may refer to
nay four-footed animal that becomes as familiar as a dog.
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zena Oge hjkna. (285) C‘akSsahg  kasakena ¢4, Mik‘us iyé  kak‘yota

those wrap and across the back  strike-DIM must Grandmother said that direction

ya,”  eciya, Mit‘4kos,” eciya. (286) Zéc‘en Kkk.' (287) Zécten

she goes tell it Grandson she said to him sothen  she left so then

yut kiconi c¢‘n  huhuna nend ha nu né yumnaya iipéya hjk
cating he finished therefore little bones these hide ?  this [he spread it out | and

huna né ndéwa tok‘en ékngka. (288) OknapsSjya ¢ékngka  c%n
little legs these all these how he put them on its stomach he put them thus

casdkana wazi paksa. (289) Kasaka, “Hpktaya. (290) Nik“usi

little stick ~ one he broke he hit it leave! your grandmother

yé kak‘iyotaya,” eciya. (291) A4, eyad sijté né mosnaknus

she went that direction he told it ah  then tail this holding up
akniya.
he went following
(292) Zéc‘en kutiwahaka. (293) Kuwaka cén.
so then he was coming back he was coming back  therefore
(294) Iwatop‘e né eknaku c%n.  (295) Pac‘gng-yékiya cén.
boat this he took therefore he pushed himslf off therefore

(296) Wana né cap‘ka p‘oge z&¢c ékngku cén. (297) Wana wata né
now this mosquito nose  thatone hetook therefore now boat this

poge né ap4 hata,  “CYffpn”  eyd [inaudible]. (298) Ak%
nose this he hit it whenever [mosquito sound] itsaid TS suggests kun again
ap‘@a hata,  ak‘¢ “Cupppp,”  eya. (299) Topahi  ap¢  Zéc‘en

he hit it whenever again [mosquito sound] it said fourth time he hit it that way

mniwgca hate én, jhuani. (300) Ka omnihiyo’i t‘awapi én, oyéyeka,

ocean bank there he arrived then watering place theirs at  tracks
oyéyeka wik‘skena z&%.  (301) Wik“skena z¢é 7éc‘en 7€
tracks teenage girl it was teenage girl that that way that

khpaya  c‘én  né éyaku hjk owop‘iye ektd okikngka.

?she got down therefore this she took and bag there she put it in to save it
(302) Zéc‘en 7é nazj yakaka. (303) Wand mini hiyo
so then thatone [was standing ] now water to fetch

85286 k‘ik This would not appear to be an abbreviated form of kiknd “to depart going back’ because the
stress falls on the first (and in this case, only) syllable, but Mrs. Ditmar interprets this sentence to mean ‘then she
left’ which suggests that k‘ik is nonetheless a contracted form of kiknd.
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w’ina. (304) T¢aniga, t‘aniga né zéc‘a Okna hiyt. (305)
she was coming bladder bladder this thatkind through itran

Kak‘en  okaptikta ska.  (306) “Hjj, Mit‘imno, niyé hé,” eya.
that direction to dip she tried oh Older Brother it's you Q she said

(307) “Ha, miyé.” (308) “Mic‘una  Sili’a cé, Mit‘imno.
yes it's me my older sister she’s a monster EXCLAM Older Brother

(309) Oyate niyuha t‘emwjc‘ayac’. (310) Uki$nanali pkiyate

tribe all these she ate them up we alone our ?parents?

6m wanjc,” eya. (311) “Ha, z¢ snonwaya, Mit‘aks.”
with [am alive she said ah that I know Younger Sister

(312) Ka zéc‘etunali mastjsapena wazi nén yzjhjtka hu kakna
then right then little rabbit one  here rose bush beside

pnawaktuken puna. (313) E né wahjkpe né eknaku c%n,
darting around it was so this arrow this he took therefore

a’ukicit‘a. (314) Ka c‘uwiknakjya iyéya. (315) “Hyktaya wo,

he shot it for her then [made it run sideways ] leave MV
Mit 4. (316) Né c‘o’jc’ipa wo.” (317) “Hjj, Mit‘imno, jtah
Younger Sister this cook forme IMV oh Older Brother nonetheless

snonyjktac®.” (318) “Hiya, snonyjktes; hpkta. (319) Néc‘en

she'll know it no she will not know leave this way

eyakiyik[tal,” eya.
you will tell her  he said

(320) T‘hé k‘iskanac® yuhdhana, né wijk‘skena né.  (321) Zé,
horn spoon she had-DIM this very young woman this that one

“‘Néc‘en ec‘amy, Micin.  (322) AkSit’. (323) Néc‘en eyakngka Sten
thisway  Ididit Older Sister look thisway  youputit  if

iyotakjk[ta?], mastjsapéna né,” eya. (324) Zéc‘en, ‘Néc‘en ec‘amy
it will sit up little rabbit this  say sothen thisway Ididit

Mic“n. (325)  Ak‘ita,” eciya.”

my older sister look say to her

(326) Zéc‘en, “Zéc‘en éyakngka Sten, né t‘ahé k'iSkana nép kG
sothen  thatway  youputit if this horn  spoon this throw

eciya, “0’6na nokna, pestona né, 0’6na nokna

he said to her opening through this sharp end this opening through this
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knitipayjk[ta?],” eya. (327) Zécw  hjk yakapta hik ey,

it will fall he said he did that and it fell over and he said
“Hyktd kna. (328) Wani @ ayac,” eya. (329) E né
hurry back home now [she is coming might be] he said so this one

mastjsapena, mini né&j§ okapta c‘én, yuha  aktdka.
little rabbit water also dipped and now holding it she ran

(330) “Ina, mitimno mit‘imno kni tuk‘a, jtah
Mother my older brother my older brother came back though contrary to hope

mic‘ina wokinihgkac,” eya.  (331) “Hjj, Micpks, jtah

my older sister is terrible she said oh Daughter  nonetheless
spkaku ktékta tuk‘a,” eya.  (332) Hjj, zéc‘e yjkte
her younger brother [she would have killed ] she said oh  that way it would be
wana:
now
(333) [song:]C%ta  Npwé kni hé, heyd,
[song:] Hawk Swimming he came back Q  [vocable]

(334) Cetp Npwé, azé maylzen,” eyda U niya.

Hawk Swimming breast he touched mine she said coming (they) heard

(335) Hjj, wani t4yépa nén hi 7écen, “Um um Um um. (336) E
oh now  door here shecame thatway hmm hmm hmm hmm S0

né Clty Npywé  mnac%é. (337) Omjciyakam, omjciyakam. (338) Um

this Hawk Swimming [ smell him tell me-IMV tell me-IMV hmm
um Gm,” eyaka. (339) Tkan né nazjc*.
hmm hmm she was saying outside  this one she stood
(340) Zéc‘en né tYiyopa né eyas kak‘eya$ kazam ilipéya.
sothen this door this then  ?there [yanked it open |
(341) TSin wjinwjn ecé 1, winwjn u cén. (342)

inside crawling always she came crawlingshe came therefore

“Tukté é hé,” eya. (343) Né&j§ tokG ¢knaku hé, né mastjsapena

where heis Q she said also where heputit Q  this little rabbit

né, né njci’o 7éc‘a ca. (344) “Hjj,” eya  hik. (345) C‘

this this he killed for you that kind must have oh she said and stick
wazi iyalipaya hjk p‘etipahjihp t‘akakuna né tyal, hjku is,

one  she grabbed and she heated it in the fire her younger sister  this thoroughly her mother also
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atkiku j$, t@yah  iyGha Spawijc‘aya jt¢ niyd néc‘en ec‘pic. (346)

her father also thoroughly all over she burned them faces all over this way she did it

K‘owa eyas, petisto &, “roasting stick” eyapi zéc‘ac,
allthat well  sharpstick it was roasting  stick so-called  that kind

iyawjc‘ayusyuza.
holding it against them

(347) 7Z&6cS, “Miyé, Micn, nec‘étuct, k'ita. (348) Néc‘en wakaten
thatone me Older Sister it's like this  look this way I killed it

oc‘icimnakjkt[a].” (349) Zéc‘en kak‘en ¢kngka c%n.  (350) Umd&’js

I will tell you sothen that direction she putit therefore the other one

iyotaka, uh... iyotaka néc‘eya, kak‘en ¢kngka. (351) “K‘ita,” eya.

sat down uh sat down over here that direction she put it look she said

(352) T‘ahéna 7¢ sjté né yuza c%n.” (353)Né t‘ahé k‘iskdna né sjté
horntop  that tail this hold therefore this horn  spoon this tail

nén yiza c‘n. (354) K’ maStjsapena né pSpkdya kak<.
here hold therefore throw it little rabbit this in a ball over there

(355) En o’ona né akantu ékngka hjk. (356) E mastjsapena né

there soft spot this ontop  sheputit and so little rabbit this
aptayena. (357) :Zéc‘en wakata.” (358) “Hj, Mit, c‘omjcipa.*
she knocked it over that way I killed it (here) Younger Sister cook it for me

(359) Mnutengk[ta].” (360) Ak‘¢ zéc‘en yugapa cén.  (361)

I will eat it again then she skinned it therefore
Pleti c‘o’fipa. (362) “Giyéna  c‘omjcipa.” (363) (Ak% Zécen
[she threw it on the fire] roast it brown cook it for me again  that way
siyén). (364) Supé k% eydku né, né s né, éyaku  hjk.
she roasted it brown guts  also shetook thisone this monster this she took it and

(365) P<ta kayéhyeh iyéya hjk, zén ¢ékngka hjk eya$ mastjca
fire [it sparked it up ] and there sheputit and then rabbit

Supé nena.
little guts  these

Y¢ahéna ‘horn top’: speech error. Mrs. Weasel corrects herself in the following sentence saying #ahé

k‘iskana “horn spoon’.

25358 - expect c‘omici’upa
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(366) Zéc‘en, “Jhyp, Micina, wana 3pa,” eya. (367) “Hjj, hjj,

so then come on Older Sister now it's cooked she said oh oh

taku wokpya wowatjkte,” eya. (368) Eya pSiyahgna zéc‘en huht

something really good I will eat she said well pretty soon then bones

iyuhana kan ¢kngka. (369) Yamnikiya ékngka.  (370) Ka né&’js

all over there she put three places  she put them then also
t‘at‘ézi né éyaku hjk. (371) Z&j§ yuksiksa hjk
ruminant stomach this she took and also she broke it apart and

huhtina né jciyamni kak“%k‘en ¢kngka.  (373) [Huht ecé’éna nena].
little bones these in thirds just like that  she put them bones only these

(374) Ka Supénana zéna akan éknaka.
then little guts those ontop she put them

(375) “Na, ni§ 7 yata. (376) N&j§ vyata. (377) Ni§  né

here you that eat this one eat you, too this

yat[a].” (378) KSinihgpi pazen eya, huhti Z¢ niyuhana eya$ yamnth

eat they're afraid ? bones those all then crunching

yutapi t‘aSupana né iyakna. (379) Aa, zécy hjkna kna.
they ate guts these together with ah  shedidthat and  she went back

(380) Ak‘¢ nowgkna Kk‘iyota, ektda k‘oSkapi wijc‘dkasote néc‘i

again ? that direction there young men she wiped them out over here
kna. (381) Ak¢ Zéc‘en eya$ mini ekta aktaka c‘n.  (382)
she went back again that way then water there sheran therefore

“Mit‘imnona,” eya, “ak‘é iyGha Spa’pyapi c,” eya. (383)
Older Brother she said again  all she burned us EXCLAM  she said

“Iythana pkiyate kytGhana S$pp’iyapic,” eya. (384) “Miyé, niyé

everyone our parents all of us she burned us she said me you
mayak’u kdya c%n, né mastjsapéna né.” (385)
you gave it to me she said therefore this little rabbit this

“BEc‘ctisi 76, ec4ny  hé” eydka. (386) K4, “Ha.” (387) Ka,
Itold youto do that youdidit Q he said then yes then

“Wijcanac,” eya. (388) Iyé isna temya hjk huhi zena wo&’pk’upic,”
she believed it she said she alone ateitup and bones those we ate them

eya. (389) “T‘emyam,” ypkékiyapi c%n  huhu Zzéna iyGhana yamnuhi
she said eat it up she told us therefore bones those all crunching
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pyuatapic’,” eya. (390) “Kak‘en icimahi $tén, Mitaks,

we ate he said that direction (she comes) next time when Younger Sister
jcimahi §tén, ‘he’6micine’  enjkiyjktac’,” eya. (391) “Zétusten jwpga
next time when look for lice for me she will tell you  he said at that time  ask her

c4, ‘Hjj, Mjcun, né toki ¢  téniygka c%n. (392) Oyate,
must oh Older Sister this where stays death spot therefore tribe

B

oyate né anjkaskepina  uk‘a njktépisj né,” eciya cA.”
tribe  this they tried to kill you even though they didn't kill you these say to her must

(393) Kak‘en  kna. (394) Zéc‘en k4 c‘én  wana
that direction she went back so then  she arrived back there therefore already

c‘pkuna ap‘é yaka. (395) Wana ak‘é:

her older sister waiting for her she sat now again

(396) [song:] “Cetg Npwé  kni hé,

Hawk  Swimming he came back Q

(397) Clets Npwé  he,

Hawk Swimming ?

(398) [ji, Cetp Nuywé  4ze én maytizen,” eya.

oh Hawk Swimming breast on he touched me she said

(399) Ak¢ tYiyopa nén yuza hjkna. (400) Ak‘¢ kahgkeca

again door here she opened and again she tossed aside

eya$ yupsik k0 ki’jyewjcakictiya. (401) “A A A A Cletg Npwé

thus  forcefully even she tore it off on them ah ah ah ah Hawk Swimming
mnapi  né’p. (402) Hmmm, hmmm omjciyakam.” (403) Eyas winwin
smells like because of hmmm  hmmm  tell me-IMV then  crawling
tin U.

into the lodge she came

(404) “Aa,” eya, wijctdka, “MjcYiks, wangka$ nisfika tuktam

ah he said that man Daughter long ago your younger brother somewhere

iyadye no.” (405) “AngmicilimapiSim,” eya, “kni héces.” (406)
he left DCL don't hide it from me she said he arrived here if that is so

Tuwé takeya okihiken kinihgpi cén. (407) E Zéc‘eyjkte,

noone said anything notable  they were afraid of her because so it was going to happen

“Ihyfi, he’6mijcine.” (408) Zéc‘en wana nén  éknaka c’én.
come on look for lice for me sothen now here she put (her head) therefore

(409) “Jhyj, Mic%na,” eyd, “nén jpahi.” (410) “Mjcina,” ey4,

come on Older Sister she said here use as a pillow Older Sister  she said
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“oyate wijc‘anasota tuk‘a. (411) Oyate anjkaskepina pka,
tribe you wiped them out though tribe they ganged up on you but

njktépigic,”  eyd.  (412) “Tuktén §i Céniygka  hé, Mjcq,”  eya.
they didn't kill you she said where stay your death spot Q  Older Sister she said

(413) Kikta hiyaya c‘n. (414) “Ha, Ceta Nuywé  jniwoga,
gotup quickly therefore ah Hawk Swimming told you to ask

hin,” eya. (415) Ak%¢ c@ né iyalipa  c%n eyas

isn't that right she said again stick this she grabbed therefore then

owaspawjc‘aya. (416) “Hiya, Mjc“in, oyate wanjcapi[s] us
she burned them no Older Sister tribe they all passed away because
7¢ ep‘ac’.” (417) “Ha, snonyapi yac‘jka. (418) Niyds én né’p

that Tasked yes you to know you want these two at  here

t'émaygkac. (419) AkSita,” eya hik 1§ eyas t‘akaku

my death spot look she said and usiing them then her younger sister

itoknaknap‘a Sasténa.  (420) “Niyos p’6t’émaygka,” eciya.
she hit her in the face little fingers these two on them is my death spot she said to her

(421) “00,” eya.

oh she said
(422) Zéc‘en ak‘¢ wana kna kyota. (423) A’jsa iydya ec‘a
so then again now she went back direcction out of sight she went when

ak‘¢ eya$ klyota. (424) Ominihiyo’i néci  aktdka écen. (425)

other instead direction watering place  over here sheran in this way

“Mjtimno,” eya. (426) “IyGha Spg’yapic® ak‘é,” eya. (427)

Older Brother  she said all she burned us  again  she said

“Mitimno, niyés én ot’éygka  kayac,” eya.  (428) “Hon,” eya.

Older Brother these two on her death spot she said she said alright he said
(429) “Ukiyate hayakeci s} 7éc‘a wahjkpekpena num

our father  tomorrow  she has not come when little arrows two
kalisi wo,” eya. (430) “Wahjkpekpena num kalisi, uma
tell him to make IMV  he said little arrows two  tell him to make one of them
t'oya hjk yma IS sayési c‘a,” eya. (431) “Wahjkpékpena num,”
blue and [otherone ]| red, tell himto must he said little arrows two
eya.

he said
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(432) Zéc‘en iya  hjk pma i$ né c‘ap‘ahu kaksa hjkna njim
sothen sheleft and [the otherone | this cherry bush hecut and ngm
kaga. (433) Zéc‘en néj§ fiyutitapina né’j§ wazikzina pma
he made so then also little bow string also one each one of them

Saya hjk pma i8 toya.

red and [the otherone | blue

(434) [Ruth:] Atktku z¢é kaga.
her father that he made them

(435) [Rose:] Ha, atkaku 7€ kaga. (436) Zéc‘en  ak‘é aktaka.

yes her father that he made them sothen  again she ran

(437) “Mit‘imno  wana  knusta kaya.” (438) [indistinct, false start](439)

Older Brother now he finished he said
“Kan, Mitgks, ¢knakesi hjk nppl azinyas,” eya kaya. (440)
over there Younger Sister tell him to put them and both  smudge he said they say
“Uma néc‘ita né wac‘gga né nén jzihiyapi né nén yjka,” eya.

one of them over here this sweet grass this here smudged this one here sitting  he said

(441) Uma i cfictatku kak‘iya. (442) Uma netam
tYic‘atku (same)
the other one ]  in the honor place over that way one of them this side
¢knaksi ca eya né wijzihiyapi né pma 8

tell him to put it must well [the ones that have been smudged |  [the other one |

netam. (443) Uma izjyikta eya netap‘a z¢ uma
RD: netam=alt.
this side one of them smudged ?this way on this side that [the other one

i§ nén.” (444) Zéc‘en, “Néc‘en éknakjk[ta],” eya.
] here so then this way  he will put them he said

(445) Hjj, wana hayakena tukS, wana Ttniya. (446)

oh now  early morning though now he heard her coming in the distance

Ak zZeya:

again she said that

(447) [song:] “Cetg  Npwé kni hé,
Hawk Swimming  he came back  Q
(448) C'etp Npwé  kni hé,

Hawk Swimming he came back Q
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(449) Hjj, Cetg Nuwé  azé én mayuzen,” eya u niya

oh  Hawk Swimming breast on he touched me she said coming he heard from afar

(450) K‘oska né nakili’p. (451) Ka wijk‘0ske né zéciya,

young man this he heard himself called then young woman this he told her

“Mitaks, tokén  ecé  t‘in u hé,” eciya. (452)
Younger Sister how always in the lodge she comes Q he said to her

“Mjt‘imno, wjinwjn ecé tin uc,” eya.  (453) “Takeyaya

Older Brother crawling always  inthe lodge she comes she said she mutters
eyas, wiwj ecé uc.”
then  crawling always she comes

(454) Zéc‘en zehi 7¢  ap“éyakapi. (455) Hjj, nowawa n

so then atthat time that they were waiting for her oh  [singing along ]

cén  ak‘¢ tYiyopa né eya$ kapsak eyaS kaki kO kYjyeya.
therefore again door this then threw open then overthere even she tossed it hard

(456) “Hmmm,” zehgca wac‘@ga Omna. (457) “Aaha ha, nakné

hmmm just then sweet grass she smelled ah ha ha so

kni hpsté,” eya.  (458) “Takuc‘én omiyecinakapi§j hé, kni

he came back] it seems she said why you didn't tell me Q  he came back

né,” eya. (459) E Zehgcali, “Hmmm, hmmm.” (460) Knaskjya

this she said so just then hmmm hmmm she is crazy

spkaku wayaka k&’ (461) E néctiyataha né t‘okdahe,

her younger brother he saw then so from here this one first

“Mit‘awahjkpe $asté akdn ya wo.” (462) Né moksayeya, C‘eta
my arrow little finger on go IMV this one he shotit off =~ Hawk

Npwé  Z¢8.
Swimming that

(463) [Ruth:] Cetg Npwé & hé?

Hawk Swimming it is Q
(464) (C'etp  Nuwé &¢ct né,  3asté 7¢ a’t‘a.)
Hawk Swimming itis  this little finger that he shot
(465) Ehj eyas§, kipazo, kipazozo k‘6yas néc‘en aptaya.

at that time then  she showed she was showing ?together with this way ?it fell off

(466) Aké, “Ak‘é¢ 3asté kaza hiyaya wo, Mit‘awahjkpe,” eciya.
again  other little finger straight atit go IMV  my arrow he said to it
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(467) Ak‘¢ aXita ka ak¢ né moksayeya. (468) Aptaya. (469) “lhyj,
again he shotit then again this he shot it off she fell over come on
Até,” eyd. (470) “T‘akan yusndhp jhpé&’pyik[ta].” (471) T‘gkan
Father he said outside pulling her we will throw her away outside
kak‘en, katap“asteh yusnohjlipéyaka.

that direction ?that way

(472) “Até, c@ oné

Father wood look for IMV  he said

sort of they pulled her and threw her away

wo,” (473) “Hutinal’pyapik[ta]. (474)

we will burn her up

eya.

“Mitgks,  ni§ mini, mini t‘okSu hjk, tipi niyuha ¢ waconica
Younger Sister you water water haul and lodges all these itis dried meat
eyaku.”
take
(475) [Ruth:]  Hnifinipi 7é t'okéhe oyak iytha ecYpi wak‘iya.

sores that  first tell all they did she made
(476) [Rose:] Nangk, nahgkeca... (477) Zéc‘en né c‘anepihg

not yet still so then this one he was gathering wood
cén (478) Zéc‘en né caliota né éyaku hik, né c‘hota skanas
therefore so then this ashes  this hetook and  this ashes white-looking
én a’pi, 8  néca.  (479) Néc‘etuli skana éc‘ac® éyaku. (480)

there they brought it

Hpaysd  hik Zehg

soaked them and at that time

[inaudible]. (481) Eyas
then
né&’j§ ak¢ hpku is,

also  again his mother also

eciya, “Wi né tom
he said to her tents this four
top’oc‘iha!
four in a row

akahipaya,

cover

this kind.

this way white  this kind he took

7€ eyas
that thenl

iyuhan
all over

niyuhan jwjc‘akici’y,
all these  he painted on them

jté
face

ha
dry scabs

né
this

néc‘etupi
they all were this way

ak‘¢ jté
again face

(482) Zéc‘en “Ina,”
so then  Mother

ak‘¢ t‘aksitku is.
again his younger sister also
kalipa ~ wo,”
take down IMV

eciya.
he said to her

(483) “Nén

here

né.”(484) Iyé

these

otipi  zé
her own lodge

icizapta. (485)

that fifth

2tépoctiha - more commonly attested as fopactiya (number+cSiya x-in-a-row’)Tom Shawl says this
means ‘together, abreast, in line with each other’ which could be vertical or horizontal. Buechel (1976:368)

records 6c¢‘ib (adv.) ‘one after

another’, red. dc‘ibc ib ‘with many things piled on one another, i.e., many flat and

straight things’. It is unclear whether the tipis in s482 are in a row or on top of one another, although akd/ipa

‘covering’ might indicate that
other.

they are in a stack, or as Mrs. Ditmar renders it, in layers, with one covering the
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Zéc‘en né tom né akalipa. (486) (Wjya né zéc‘en eyad wi né

sothen these four these itcovered woman this that way then tents these
kalipd’y, zéc‘en zehgs. telipi c%n.) (487) Owa
she was taking them down [back then ] they were buckskintherefore all
zéc‘en Ozipaaka, wiya né.

that way she was putting them up woman this

(488) Zéc‘en né kaki  j§ wiyekna§ né ca né  ékngka
so then this one over there also lots this wood this he put

hjk. (489) Zén akéskepina c‘én, akan oknapSjya  éknagkapi. (490)

and there all of them together therefore on top on her stomach they put her

Zéc‘en  zehy cak‘a eyapi (péta né takuke Zehac’ehp), cak‘a néc‘a
[meanwhile ] flint so-called matches these none in those times  flint this kind
s ka’jtkupi  eyas jtkp.

using they lit it then it burned

(492) Jij, eyas wiya né eyas, écen itkfiya  nakaha§js  akap‘atahg

oh then woman this then inthis way she burned more and more from above

k‘0k‘o én aXj. (493) Taayaah guga né néc‘en, s-s-s-s sni
more and more  adding wood]] really well it's burning  this  this way s-s-s-s [cooling
aye z¢ koya. (494) Ziyak‘iyos tiku né “Can,” eyapi
off] that then during that time things these (whizzing sound) it went
néc‘en tok‘iye  nowa. (495) “Chpp eyapi néc‘iya né taku

this way [everywhere ] (whizzing shound) it went this way these things
wahjtkatkana cusisinana né, wahjkpalipa culsisinana né,

hide scrapers little ones these ?arrows little ones these

hjp‘ep‘ena cusisinana né, eya taku wangka§, wowok‘uye  wangkas
pickets, tipi stakes little ones these well things long ago useful little tools long ago
woét‘awangke néc‘a, tdku nowa  napsihiyeyaaka, t‘ahéhena k‘Owa
their things this kind things all these they kept popping out horn top also

t‘ahék‘iSkanana k. (496) Ka né wijcfcanana né wazi iyalipaya

horn spoon also then this little girl this one she grabbed it
wawostena cén.  (497) Nécen ecka, hjjj, eya§ miméya kni,
pretty therefore this way shedid oh then [it spun fast ]

t‘ahéna z¢, né opak‘awacy eyas. (498) “Mjtimno wo,” eya. (499)
horn top that this one drilled into skin instead Older Brother F-DISTRESS she said



ROSE WEASEL Swimming Hawk / 59

“Ha, “¢yakusi wo’, eciciye nd,” eya hjk p‘etoha kj’iyeya jcinppas.
ah donotdoit IMV Itoldyou DCL hesaid and into the fire s/he threw it a second time

Eyakusj. (500) Zéc‘en 7&j8 wazikzinahi  napsjhiyeyaaka.
she did not take them (again) sothen  still one now and then they kept popping out

(501) Taku né  ot‘Ok‘ak‘anake nowa nagpsi’iyéyaaka.
things  these all different little things all kinds they kept popping out

(502) Ka Zéc‘en zehy sni’dya cén.  (503) Snf.

so  [justthen ] it was dying down therefore it went out

(504) Zéc‘en zén  taku yumnaya jlipéyapi c¢%n  né  huhu né
sothen there something [they spreaditout ] and now these bones these

pahi hjk én éknakapi. (505) “Ihyp wo, atéya, tayah

(they) gathered and in they were pulling themin comeon IMV relatives well

mniina kap‘a wo”, eya. (506) Zé t9iyaz utbpapi né
powder form pound them IMV  he said that all through camp the four of us this

t‘’iyaz pkanapik[ta],” eya. (507) “Miyé, kak9  mnjk[ta], ekta,

all through camp we will pour it he said me over there I will go there

ekta $ih’a, ekta t‘the kak‘i  mnjk[ta],” eya.

there monster there where she lived over there I will go he said

(508) Zéc‘en zécti i$ apa yuha c%n. (509) T aksitku né’js

sothen overthere each some had therefore his younger sister also

apad k1. (510) Hpku 8§ apa k’u, eya$ atkku j§ apa

some he gave her his mother also some he gave her then his father also some

K’u. (511) Zéc‘en t'ipi néya$ kahgikeca miméya tipi né eyas
he gave him sothen camp thisthen many rows around camp this then

kak“én t‘iyokana eyas kak%n yeyad’y. (512) Tgkan

that direction poured in each door then  that direction they went around smearing outside

i§  clet'ipi hata Zén, tuktén yakapis’a nowa ¢én eyaS kak‘en.
even fireplaces whenever there where they always sat all these at besides that direction

(513) Oskate t‘apkapsicapi éci k‘Owa eya$ kanana jpi, you

arena they play ball all over also then pouring it they were you

know (514) Tayah t‘ipi Zziyuha  k“iyohiyapi, huhu kakpapi né.
know very well camp all of those they reached it all bones powdered this

(515) K& zécen koskd ¢ kni. (516) “Jhyd,” eya. (517)

so sothen youngman that he came back come on he said
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“Taygh, Ina, tayg ozi.. oOyazipa hé,” eyd. (518) “Ha”
very well  Mother well [false start] put up the lodge Q he said yes

eya. (519) “Taya, Micks, iyuha owazipac®.” (520) “Topa cp t‘akan
she said well Son all I put up the lodge four  days outside

pupiktesic,” eya. (521) “Masta tgkaktac”.”

we cannot come  he said heat it will be very big

(522) Zéc‘en t'in iyaya cén  t‘in iyotakapi  zeyas. (523)
so then in the lodge (they)went therefore in the lodge they satdown then

Zehjcali tyépa nén t@aniya  tin hiya  c‘éyakesj. (524) Ha, tiyopa

already now door here air tight in the lodge come in could not ah, door

né tayah  nakit‘akapi. (525) Zéc‘en t‘in yakapi. (526)

this very well closed themselves in it so then inside the lodge they sat

Jkntthgna tok i, “Hjjj,” eyaakapi niya. (527)

after a while somewhere (moaning sound) they kept saying heard through the walls

Tok iya nowa cayakapi. (528) Tok iya niythana

[from wherever all over] they were moaning from wherever all these

hosné’jjkapi.

they heard voices plainly

(529) Jknthgna nén k0 eyas jhat’at’a. (530) Jhat’at’a k6, “K‘it[a].

allatonce [close by ] then laughing laughing even look
(531) Né wi t‘4wapina nak‘it[a],” eya k. (532) Iyayaakapi. (533)
this tent theirs look at it it said also they were walking away
Zéc‘en wi né akép‘atahg né yut‘ipaha cén  iytha néc“
sothen tent this covering this scorched/blistered therefore all over here
yusiya, iyGha hok‘in hiyt cén.
rolled up (with heat) all down it was coming therefore

(534)  Z&%éct né wayak’jc‘il’api.

that one this going around looking for himself
(535) Ak‘¢ oma 7&j§ ak‘é yutipa cén  ak‘¢ z&j§ hok“in u.
[another one ] it, too again it scorched therefore again it, too down it came

25532 - I’'m not sure I have the form right: alternatives are iyddkapi or iydyakapi. The original
transcription says ‘they were walking past’; Selena said it means ‘they kept talking’. In the context of the story, it
seems like this is the sentence that must, in some way, tell us that the voices/spirits leave. Otherwise it doesn’t
make sense that the young man would be out walking around looking at the damage in the very next sentence.
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(536) Ak% omi 7&j§ ak¢ hok%n w.  (537) Zeha iyé  tSipi

[another one ] it, too again down it came but then their own tipi

¢ ecén ha. (538) Zehgka masta kic‘. (539) Né t‘akan

itis the same it stood at last heat it quit these outside
ingp‘apika. (540) Hjj, oyate eyaS tok‘etuli etdhg iipéya wijc‘ayena.
they came out oh  tribe then how it was from there [he left them behind ]

(541) Ak¢ eyas.. ak‘¢ eya$ oyate niwjc‘akiya hpsta’, masta tSaka
again then again then people he made them live itissaid heat big

704,
because of it

(542) Zehg o’ihake.
at this place is the end



6. Wasicu Hoksin (White Man Boy)

(1)  Eya kin eya$ oyate tipi  hpstd, ak%é ki (2) K4 né
[right there] [there's atribe] they lived itissaid again ? then this

Wasicu Hok$inanac, (tdkuc‘en waSicu hokSinanali tiku c%n), wa’dyapi

white man little boy why white little boy-SPC  [some reason] card game
skates’a. (3) A wana tuktén  iyotgka  hita,  wand Zéc‘en
he always played ah now somewhere he sat down whenever now  that way

wa’dyapi  $kata.
card game  he played

(4) Ka atkiku né iyok@sj. (5a) “TokYi manin i hjkna

then his father this told him not to somewhere out stay and
wowasik‘o.” (5) Ec%npsi k. (7) Takuk’e echnpsi k. (8)
look for work(?) you don'tdo even absolutely nothing you don't do even
PYyéni§ gpa niyas’as’a ko, wa’dyapi né nuhangke no,” eya. (9)
instead day throughout just cards this you sit with  DCL  he said
“Tuktam  yuhiyaya wa’dyapi nena,” eciya.
to somewhere go holding them cards these he said to him

(10) Zéc‘en yawpka. (11) Kaki pahd ektd iyotaka hjk ak‘¢ wand

sothen  he was going yonder hill there he sat down and again now
taku c‘én  yumna iipéya hik. (12) [Snana k% zé 7eci
[some reason] [he spread them out | and alone even that one over there

Skataaka.  (13) Ka tok‘iyataghg k0 né wijc‘asta né u ko,
he kept playing then from somewhere just this person this he came just

)

wayakes]. (14) “Ha, Wasicu Hoksina,, ec“ikungkte nd,” eya hik

he didn't see him ah White Boy we will play a game DCL he said and
iyotagka. (15) (HG né nec%n iyotakapis’a.) (16) Z¢é
he sat down legs this this way [i.e., crossed] they used to sit that one

zéc‘en iyotaka.
that way he sat down

(17) Ec‘en né, “Mayakténa Sten, womiyeciwasik[ta],” eya. (18)
this way this one you beat me if you will work for me he said

Zéc‘en, “Ctikténa §ten, ni§, miyé wociciwasik[ta],” eciya(hg?). (19)
sothen Ibeatyou if you myself I'll work for you he said to him

Bk =-k%
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"Takuk... tadku néwa éc‘ac‘icimnpk[ta],” eciya. (20) “Wamgk‘a
whatever things all these I'll do for you he said to him my power

7w

né’js apa nuhjk[ta],” eciya.
these also some you will have he said to him

(21) [W]ana zé knaya c‘n eya$ zehgcaks, kp‘éya eyas

now that one he's fooling him therefore instead meanwhile  [more and more ]

wa’dyapi ec9ina. (22) Eé, hoksina né kténa. (23) Hoksina ypk‘a

card games he played oh  boy this he beat him boy though
ktépina. (24) “Netam wati.  (25) Wihingp‘a netam

he beat him-DIM over this way I live sunrise over this way
watd. (26) U c¢%,” eciya. (27) “Hoén.”

I live come must he said to him alright

(28) Yawypka. (29) lknthgnah pulza wazi iydyaaka.

he was going all at once this cat one  was going by

(30) “Ha né Wasicu Hoksin, takus oc‘icimnakjkta c‘n, né wa’uc',”
ah  this White Boy something I will tell you therefore this I came

eya. (31) “Ha, taku omjciyaka wo,” eyd. (32) “Zé  kic4
he said ah what it is tell me IMV  he said that one with him

ec‘anpna 8 sk’ 7écact. (33) Z&6cS, niktéktac,” eyi. (34)
you play games he he is a monster that kind that one  he will kill you he said

“Nén, minit‘aka né, ataya né, né minit‘dka né, c‘pwjtkupic®
this lake this towards this this lake this his daughters

nfipapi,” eya. (35) “Zén npwé hipis’ac’,” eya kaya. (36) “Zén
there are two he said there swim they always come he said they say there
npwé hi  hjk, pyma 7¢ hyskjcage t0 p, tokap‘a z&.” (37) Zéc‘en,

swim come and one ofthem that garter blue wear older one that so then

“Zémini z¢é kakna psa  zén Oha- iwpka hjk awjc‘ak‘in  wyka
that lake that beside cattails there amongthem lie down and watching them lie

L

ca,” eya. (38) “Hpskjcage waydkjkta $ka,” eyd. (39) Zécen, “Tukté

must  he said garter to see try he said sothen  where
i8, hayapi t‘awa kas tuktén ¢kikngka §tén, ka  c‘anatuwali

she clothes hers  whichever where she putshers  when then deep end

ya Sten, nazji  hiyaye hjk eya$ akap‘atahg akan jhpé&’jc’iya c‘4,”
she goes when [jumpup ] and then covering them on throw yourself must

eya. (40) “Awjc‘ak’ite§j.” (41) Zéc‘en, “Iyé toklyo wijk‘oske  tok‘iyo

he said don't look at them sothen she some way young woman some way



ROSE WEASEL Wasicu Hoksin (White Man Boy) / 64

Onjkiyjkta kaya eya$ nécetu Stén, ‘Até,  até, até né

she'll help you she says then it is this way when my father my father my father this
$il4’, enjkiyjk[ta]. (42) Zé,  “6cticiyjk[ta]’, enjkiyik[ta]. (43)

he is a monster she will tell you that one I will help you she will say

Enjkiyjk[ta] né, wijk‘0%ke  né, T ahfisjcage T‘6 &¢ékta,” eya. (44)
tell you this this young woman this Her Garter Blue it will be this one he said

“Taku niythana, taku t‘etifka niyunana onjkSiyjk[ta]. (45) Sik’a
things  all these things difficult all these he will tell you she is a monster

zéc‘ac’. (46) N&j§ nangka nangka nangka. (47) Ehayaye
that kind then?  you'll be going you'll be going you'll be going you get there

Sten wonik’upik[ta?],” eya. (48) “Wakgkana né woénik’uk[ta],” eya.
when they will feed you he said old woman this she will feed you  he said

(49) (Né puza zé€%c® i’daka.) (50) “Wonik’upi S$ten wikni zé zic‘a
this cat that one it is speaking they feed you when grease that yellow kind

wonik’upik[ta],” eya. (51) ““Hiya, néc‘a§ mnutesjc,” eciya hjk
they will feed you he said no this kind 1 don't eat tell her and

pat‘0k‘am iyéya. (52) Skana zé nik’upi §tén, 7z¢ yata c‘a. (53) Z¢é
[push it aside ] white one that they give you when that eat must that

ptési, pté  wiknic,” eyaka.

tallow buffalo grease he said
(54) Kak‘n wana psa né oha iwpka. (55) fj

SO now cat tails  this among them he lay down S0
zéc‘eyjkten p‘agpta nim eyas kic‘ic‘uwa kivapi. (56) Nenas
as it would happen ducks two then following each other they flew those

kas’6yak‘en iyahgpi. (57) Ak%¢ né tahtinazjk‘iya. (58) “Hjj, tuwé

sudden stop they landed again this one stretching its neck oh someone

pkak‘ita cé, eya. (59) “Haa, tuwé pkakita c‘eyaka. (60) Zehata

is watching us it seems ah who  watchus would since
nén pnpiwes’a tuk4. (61) Zehgtaha né nén pnpwes’a oka,
here we always swim though since this here we always swim though
nagkal tuwé anjk‘itikta hé,” eciya. (62) “Hiya, tuwé
justnow who  would look at you Q she said to her no someone
pkakSitact.” (63) “A, k‘nak’éc‘a,” eya.

is watching us oh just hurry up she said



ROSE WEASEL Wasicu Hoksin (White Man Boy) / 65

(64) Puzjta iyotaka hjk hayéapina néwa kan éknakapi.
short distance from shore (they) sat down and clothes all there they put them

(65) Wayaka (?)hjyé okak‘. (66) Kék‘a zéc‘en nppakiya

he saw ? clearing there?  that way two different places

ekikngkapi né wik‘oskepi né. (67) E npwgkta tiks, snonhyd né

they put theirs this young women this oh to swim rather she knew  this

wik‘6ske  t‘okdp‘a né, awjc‘ak‘in  wyké né snonhya. (68) “E
young woman older one this watching them helay this she knew oh

k‘Unak’eca,” eya, “né pskatatanaktac’,” eya  né ohakap‘a né

just hurry up she said this we'll play she said this younger one this
c‘pkuna Zécliya.
her older sister she said that to her

(69) Zéc‘en npwi yaaka.  (70) Kak‘ c‘@natuwa jhyjnjpi

sothen swimming [they] were yonder deep end they reached
écen né hokSinana né nazj hjk né Tahpskjcage TO t‘asgksaca
like this this little boy this he stood and this Her Garter Blue her dress

né akap‘ata jwyjka cén.  (71) Zéc‘en wpkd wpkd.  (72) “AkSt

this covering it he lay down therefore sothen [he didn't move] watching

7ép‘e  sten,” eya. (73) Zéc‘en iyé§ owa kic’p hjk[n]a(?). (74)

Itold you [DCL] she said sothen herown all put on
K¢ikna. (75) C‘pkana ihipéya k‘ikna. (76) “Hjj, Wasicu
she left to go back her older sister leaving behind she left to go back oh White
Hoksina, mic‘a,” eya. (77) “Mjs waknjk[ta]. (78) Né até né
Boy give them to me she said me, too [ will go back this my father this
§ig  zéc‘a c¢, njc‘o né,” eya.
monster he is that kind EXCLAM [the one who called you over| she said
(79) Né njktékta c‘a né njc‘oc,” eya, (80) “Zé

this one he will kill you such this he called you over she said that one
atéc,” eya. (81) “Né até né taku onjk‘iyjkte né, taku teliika
hi is my father she said this my father this things he'll ask you this things difficult

ecé’éna onjkSiyjk[ta],” eya. (82) “Zeniyuha én ocSiciyjk[ta],” eya.
only he'll ask you she said all of that in I will help you she said

(83) “Taku tom, tdku telifka onjkyjk[ta]. (84) OcSiciyjk[ta],” ey4.
things  four things difficult he'll ask you I will help you she said

(85) Kak‘en zehg, “Hoén,” eya.

over there at that time alright  he said
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(86) Zéc‘en kictu owa hayapi né kicu i owa kic‘h. (87)
sothen he gave back all clothes this he gave back she all put on

Kikna. (88) “Néc‘yot@ ptipi.” (89)  Ecen 7éc‘iyota

she letft to go back in this direction is our lodge this way that direction

yawpka. (90) E waydka tYipi né, (you know). (91) Eh@’i. (92)

he was going so he saw lodge this you  know he reached it

“fhyp, jhiyp, Wakgka, ak‘it. (93) Né hok$ina wazi ot@j.. c@  én

come on come on wife look this boy one  Iguess woods in
ohiye ¢, c‘U  ohiwaya, hi. (94) Huht wak“%k‘@na wo ptjk[ta].
win such woods I won he has arrived bones  soft we will eat

(95) jhyp, woku iyéya,” eya kaya.

come on feed him quickly hesaid they say

(96) Zéc‘en wand wok’u  iyéya c%n. (97) Ka wikni zi nécac’,
[right away ] she fed him quickly therefore then grease yellow this kind

wikni  zi nec‘ac  wok’upihg. (98) “Nécas mnute§j,” eya  kaya.

grease yellow thiskind  she was feeding him this kind Idon'teat hesaid they say

(99) Ak‘¢é zéc‘en wijkni skanac® wok’ipi. Zéha 7¢ yuta. (100)

[so instead ] grease  white she fed him at that time that he ate

“Ihyp, Wasicu Hoksin, né npkjk[ta],” eyd. (101) “Taya npkjk[ta],”

come on White Boy here you'll sleep(?) he said well you will sleep
k’¢§ néc‘en né mini né mahén eyas jpiga, né mini né. (102)
but  this way this water this inside then it was boiling this water this
76 owpika ka tok‘en iyaya S§tén né yuhomni stén Zzéc‘en  wana
that (one?) bed? there?then? somehow it goes? when this turn when [right away ]
ipiliyapik[ta?] né hokiina né. (103) Zécy  hik, “Ha, né jpéhjwyka,”
they will boil him this boy this he did that and  here this as a pillow
eyas(?) c‘aylksa wazi. (104) Zén ékngka. (105)  Zéc‘en 7€ jpahjwypka
but piece of wood  one there he put it so then that as a pillow
hoksina né c‘act  jpahjwyka.
boy this wood as a pillow
(106) Zéc‘en né wa’0yapi Skatapi t9’pma néc,

so then these cards they play [other side of the house ]

wik‘0skepi né, wa’dyapi Skatapi c%n. (107) Eyas ihiatata k%
very faint
young women these cards they play therefore well  laughing hard just
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eyas. (108) Zé&ec’, wana j§
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op‘ektiyapina. (109) “Wana

then thatone now  him too they let him join when

hayak‘eci onjk‘yjkta ok‘@ éstena mjksuye,” eciya,

tomorrow he will tell you though quickly remember me she said to him
t‘akaku né tgkan hiyaka. (110) Ec® wanad hayak‘ena,

her younger sister  this outside

had gone

well next  early morning

“Wasicu Hoksina, kiktd hjkna woéta wo. (111) Né wana

White Boy getup and
womiyeciwasik[ta]. (112) N¢é
you will work for me this

eat MV this now
k‘ita, wamayanaka (113) Wimgc‘a...,

look at you see me

wjméaclitiyana c%n.  (114) Wana owakik§j. (115) Zé kiknaya

I'm an old man therefore now I'm weak that passed alongside
minitgka z¢ ya’u 7é, 76 né wati né netdm t'iyopa nécti,
lake that you came that that this my house this over this way door over here
nén ha wacSkac,,” eya. (116)“Hon.”

here be [want he said alright

(117) Hjj, céga wazi ku ka sam ohinokac®. (118)

oh bucket one

dipper Ku

(’0kaptena)

wazi 8
one also

ektd yuhaya c‘n,

c‘éyjkte  éc‘en kiksuye
he would cry then

T, tok4 infya hé. (122)

Blue where youwent Q

he gave him then

he gave him then

okaptaks
there cause it to have therefore he dips it
jhéya

remembered suddenly

through there was a hole

ohindkac®.
there was a hole

ka &5

it, too

(119) N4 zéc‘en
well that way

(120) O wana

oh now

sam  haha c“%n.
through it flows therefore

t‘ak‘i$neya.
his sweetheart

(121) “Ha, T‘ahpskjcage
ah Her Garter

Néc‘tui  ehé
this very way you said

sten, c‘iksuyjkta
I would remember you

ka hes. (123) “Hjj, né t‘anj§ miyéksuyjkte§j tuk‘@. (124) Inahni
you said oh this almost you would forget me though quickly
jstokmus,” eciya. (125) Zéc‘en jstokmnus. (126)

close your eyes she said to him sothen he closed his eyes

“Nahj né minitaka né até t9 én hi pk&” (127)

now this lake this my father lodge there be if only

Hyktéakna. (128) C%ga z&js tok‘en ecka puspiye, wjiya né.
?she quickly went home bucket it,too somehow she didit sealitup  woman this
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(129) Zéc‘en ¢ yuhohos§j kna c‘én. (130) Ehg’i
sothen thatone hardtolift he's carryingit  therefore he reached there

7zéc‘en tYyopa t‘awa én yuha gicahe kijiza. (131) “Ak‘ita, Wakaka.”
so then door his at carryingit to fall  he pretended look Wife

(132) “Hjj, né aknina tuk4 ahaka. (133) Yuha  k‘
oh this one he brought it back-DIM though at last carrying it even

gicahena c‘¢¢,” eya.  (134) Tiyopa ¢én wic‘akicipapsy. (135)
he fell-DIMit seems she said door at he spilled at theirs

Ak‘ita né mini né. (136) “A 2¢, 7¢ nakSiyena mini owakptjk[ta]
he looked at it this water this ah  that that close by here water I'll dip

piyénis.
instead

(137) 7Z¢,  zeha zé, wiyaska z¢ ak jwik‘iyapi cén.

that one at that place that sand that again they made him lie down therefore

(138) “Wok’u, Wakgka. (139) Sjt“Gna Sten, huhu wak‘ak‘ana
feed him Wife he is fat-DIM when bones soft

wo’ptik[ta].” (140) Ak¢ Zéc‘en wokupi c%n.  (141) “jhyp, Wasicu

we will eat again that way they fed him therefore come on White

Hoksin, wota,” eya. (142) “Hayak‘eci ak‘% womiyeciwasik[ta]. (143) Né¢

Boy eat he said tomorrow again you will work for me this
wiyaska paha né wacka, jmémagaga netam eyaknakik[ta],”
sand hill this I want I enjoy/feel good  over this way you would put it

eyd.  (144) “Hoén.”
he said alright

(145) Hjj ak‘¢ zeta pakmjkmapi néc‘act k’tka. (146) Ak‘¢ ofinoka c‘a

oh again atthattime wheel barrow this kind he gave him again hole such
k. (147) Maswjpat‘ice t‘akact wazi k’t ka ak%¢ z&js
he gave him shovel big one  he gave him then again it, too
olindka z&’j§ k’u. (148) Néc‘en ecpks kak‘én ecp  hata

each time he did it

had a hole it, too he gave him this way  when he did it that way he did it whenever
iytha sam iya. (149) Né&js énokangks ak‘’¢ sam  halia
all through it went this one, too when he poured it in again through it flowed

iyaha. (150) “Tok‘iiniya  hé, Tahpskjcage T,”  eya. (151) Né,
all where youwent Q  Her Garter Blue he said this
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“Miyéksuyesj ngkac’,” eya.
forgetting me you were  she said

(152) i, né

so this one quickly

“Estestena mjksuya.
remember me

“Zehg  ecali nimnanélitiyp.”
[next time ] two more times

tok‘enk‘en ec  c%n

somehow or other she did it therefore sand all

pakmjkma aknaha cén.

(153) Ataka,” eciya,

wiyaska néwa én okicana

(156) Aknaka
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(154)

try hard  she said to him

(155) Zéc‘en ak‘é eyas, z&js
so then

again then  thatone

c‘én
in she poured into therefore

cén. (157) Ak

wheel barrow bringing back therefore he brought it back therefore again
tiyopa t‘awapi én eh@’i Zéc‘en ak‘¢ tYiyopa ¢én kana.
door theirs at he reached there same way again door at  he spilled it
(158) “fhyp, ak‘ita, Wakgka.” (159) AkSta. (160) Woku c.
come on look Wife she looked feed him  must
(161) Sjt sten, wokjiya wontik[ta] huhi wak‘ak@.” (162) AkSitaka.
he is fat when delicious we will eat bones soft she looked
(163) N¢,  “Hjj, Wijcltj, né yaka cn wiyaska paha.” (164) “Ha
this one oh Husband  here itsits therefore sand hill yes
wok’u. (165) Wok’u, huhu wakak‘ana wo’ptik[ta].”
feed him feed him bones soft we will eat
(166) [ts...] Nak‘ zec‘én  “Hayak‘eci ak‘¢é womiyeciwasik[ta]. (167) Iwpjka
this one again that way  tomorrow again you will work for me go to bed
ca wo,” eya. (168) C%  wazi cayukse néc‘act jpahjkiya.
must IMV  he said stick one piece of wood this kind as a pillow

(169) Zéc‘en aké hg’éyasam wa’dyapi
so then again all night
(170) Zéc‘en  jwpkapi.

so then they went to bed

(171) Hayak‘engka,

early morning White Boy

Zécen ak‘é kikta
so then

(172)
again [he gotup ]

maswjpatice né&’j$

shovel also  this way [pick-ax ]

card game

hiyadya wowasi.
he worked

nec‘én anpk p‘ésto eyapi
so-called that kind ?

ecppina, you know.
they played you know

“Wasicu Hoksin, kiktd hijk wota hjkna womjciwasi.
get up

and eat and you work for me

(173) Z&i8, aké zé,

that one again that

eya ngpé néc‘en
hands this way

zéca,
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knuzapi néc‘eya$ k1,
they hold theirs this way  he gave him

(174) Taku jkapeks,
thing

kalinoke$j  jka. (175) N&js pakmjkmagka né

not make holes continually also wheel barrow  this

ohnokac. (176) Ka zé éca.
had a hole so that was that way

(177) Ak% zécy

again doing that he was so  quickly

(179) [Ruth:] Né taku  c%...

this  what such

(180) [Rose:] lgpga. (181) fyakie 2,

granite mountain that

iyalie 7€

mountain that

(182) Zéc‘en, “Nahj ate

so then now

cn.
therefore

aknjkta
bring it back

iyalie

father mountain

(183) Tok‘en

somehow

hj puks,”  eya.
it stood if only she said

ec‘pka. (184)
she did it

okicy.
she put them

hjk okpakpana niyuhana én

and chips all in

kna,” eya. (186) “Wana t‘cha

go back she said now long time

ya)gc(,’,

you stay

nuskiyac*.
he went quickly

(187) Zéc‘en eya$ mani
sothen well walk

(188) kana.

he poured it

Ak‘¢  tYydpa nén
again door here
(190) Ak‘ita, Wakgka.” (191) “Hjj, né
look Wife oh this

jyale  né
mountain here
(192) ni’psj
not to you

tohan[i]tuwéni néc‘a
never  nobody this kind

Ecpsj

not do it

(193)  “Hiya, woku. (194) Né

no feed him this

huhu

bones soft

(195) Zéc‘en zehi ak‘¢, ak‘¢ jwpk‘iyapi.

sothen atthattime again again they went to bed

wyka. (178) “fj,, éstesten mijksiya

Ak

again

(185) “Hykta kna,
hurry go back

yaka
it sits
C(éé(,”
it seems

Wasicu Hoksin (White Man Boy) / 70

hij taku §

worn, blunt oh

thing using

nahgh
still

ecticiya sten,” eya.

remember me I told you DECL she said

kaptuhjkta Ska
breakitup  try

kaknéa
beside

né t4 7€
this lodge that

né puspiyeya
this sealed

hukta
hurry

eya.
she said?

(189) jhyji, Wakgka, ak’it.

come on Wife

look

c‘éé,” eya.
it seems she said

eya.
she said

wak‘ak‘ana  wo’ptik[ta].”

we will eat

(196) Ak%, ak%¢ 7

again

again that



ROSE WEASEL Wasicu Hoksin (White Man Boy) / 71

cq né, yupiiptiya ékic‘ikngkapi [inaudible]. (197) Zéc‘en ¢4 né
wood this neatly they put it there for him sothen wood this

hp’éyasasa  jpahjwpka c‘ayiksaksa né. (198) “Netam né cytgka né,

all night as apillow  piece of wood this over this way this big log this
nén c‘anépi owakihi§j ndé  wana,” eya. (199) “Wana wjmac‘alitjyana
here get wood Ican't DCL now/any more he said now I'm an old man

cén.  (200) Canépi owakihi§j no, Wasicu Hoksin. (201) C‘@ niyGha nén

therefore get wood I can't DCL White Boy trees? all kinds here
k‘yana yuk‘an S$ten, c‘gpahiye ¢én awéc’i’pkte no.” (202) “Hén.”
close by there are if pick up wood at I would do it myself DCL alright
(203) Ak‘¢ zec“n uspé wazi k’ika eyas taku ko
again that same way axe one  he gave him but [nothing at all ]
jcalinoke§j ceyakesj k. (204) Zeyas yuhayayana. (205)
make a hole it couldn't he gave him nonetheless he walked carrying it
i katok§ taku k6 katinokesj. (206) “E, Tahpskicage T<%
[oh, woe ] [nothing at all ] it doesn't cut oh  Her Garter Blue

t6k iniya hé,” eyd. (207) “Hjj zehgcah né  ahdke  c%¢&.”

where you went Q he said oh last time  this one lastone it seems

eya. (208) “fhyji, indkni,” eyd c%n. (209) Toéngkec‘eh

she said come on hurry she said therefore some amount

kiciyuksa cén. (210) Ac‘Opulinik‘iya c‘¢ Zéci yusnoha  knawypka.
she broke for him therefore under his arm thus there dragging he was going back

(211) Ak‘¢ tSyopa én  npp‘in yulipapeya. (212) “fhyp, Wakjka,

again door at both he dropped come on Wife
ak‘it. (213) Wana kni. (214) Jj, né ¢4 yusnohg k6
look now he arrived back here oh  thisone logs he dragged even
akni, “ze ecps], né ak‘ta,” eya c%n** (215) Ak‘ita. (216)
he brought back what don’t do this look he said therefore she looked

“Ha, né zeha [e]c’e nd. (217) Né huhu wak‘ak‘ana  wo’utik|ta].
ah [you always say that] DCL this bones soft we will eat

(218) Wék’u wo.” (219) “Aa, Wasicu Hoksin, wocticiwasik[ta],” eya.
feed him IMV ah White Boy I will work for you he said

%6 ecisj, né akita lit. “don’t do it, look at this’ - an idiom meaning ‘stop what you’re doing and look at
this’
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(220) “Niyé né oyat‘kta,” eya kaya. (221) “Eyat‘gkan taku...

you here you will live he said they say well outside something
taku né ec‘cticimpktac’,” eya kaya. (222) “Tuk‘4nén
something this I'll do for you he said they say but here

pk’ipik[ta] nén wjya mitawa kici,” eya kaya. (223) “Hon,” eya.

we will stay here woman mine with he said they say alright he said

(224) K4 né wik‘6ske né kaki  zeciya ckta.  (225) “Ha,

then this young woman this over there he told her at the woods? ah

hahépi Stén até tahpska ¢ kan hac. (226) Z¢é eyiku c.

night when my father his pants it was there hanging that take must

(227) Spkana z&j§ yuza hjk kicYi jwjik‘a,” eciya. (228) 76, “Z¢
little dog also  catcch and withit gotobed she said to him that that

owat‘pk[ta], até t‘ahjiska 7z¢ mayak’u Sten.” (229) Zéc‘en
I'1l put on my father his pants  that you give them to me when so then

snonhyapi§i z¢ zéc‘y né, huyski né mang  c%n.  (230) Spkana
they didn't know that he did that this pants  these he stole therefore little dog

7288 yuza  hik. (231) Iyé t‘Ohena 7z¢é okna ékngka hjkna.
that one he caught and it  hisbed  that into  heputit and

(232) Né ¢4 né jpahjkSya ékngka. (233) Né s$pkana né, Spkana né

this wood this asapillow he putit this little dog this little dog  this
Zeciya, “Wasicu Hoksin enjkiyapi $tén, ‘Hjpp® eya c,” eciya.
he said this to him White Boy they call you when hooo say must hesaidto it

(234) Zéc‘en Fpkana né, “Skasi  wpka. (235) Skasi  wpkd. (236)

so then little dog this not moving he lay not moving he lay

Wonjk’upiktes]  yélipa §tétus,” eya. (237) “Nina taya wonjk’upik|ta]
they will not feed you get down if so he said very well  they will feed you

hayak‘eci,” eya.

tomorrow he said
(238) Zéc‘en né wana hghépitaks.  (239) Yulipa hik
sothen this [next night] though he took them down and

timakdkSya hjkna. (240) “Né é n6, hpskda 2¢.” (241) “Spka né
into the other room and this itis DCL pants  that dog this

ec‘any hé,” eyd.  (242) “Ha.” (243) Wana jwpka, S$pka né. (244)
youdid Q she said yes now it lay down dog  this
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“fhyp, nén mayls,” eya. (245) Hok§in ¢ poskjsyuza. (246) [3
come on here hold me it said boy that one held around the neck she
wiya né huska notp hik. (247) T%kan iyaya hjkna.

woman this pants  wearing these and outside  she went and

(248) N&js  wa’oyapi né, iyuha ékngkapi. (249) Ha’éyasa

these also cards this all they put them all night
jhatat’a Skatapi wjc‘akiya, nowa wa’0yapi né, né. (250) E zehj
laughing  play she made them all these cards these this one so at that time

k‘ap‘éya eya§ wa’dyapi né Otapazo né’j§ jhat’at’a, jhiat’at’a Skatapi

more then  cards these lots also laughing  laughing they played
eya né wa'dyapi né. (251) Z&%ecq né eyas, “Kak‘ jwahg
so  these cards these during that time this one then  over there I step

gks,” eya  hita,  ektd ehggka.

ifonly she said whenever there it happened

(252) [Ruth:] Nap‘akta.

she will run away

(253) [Rose:] Nap‘a né hokSina né kic.

she ran away this boy this with
(254) Ak¢ zéc‘en kaki. (255) Ak zéchi.  (256) Zéc%en téna
again that way over yonder again  over there in that way many

jhe niyuhana makScjta  jhi, 2  wijc‘litiyana né  t<ahpskac’® (257) E

steps all these great distance  step that  old man this  his pants S0
kak‘en kamnézac, né apiyakne Skatapi ecd c‘n,
that direction dawn this one 11 day they played he thought  therefore

yuSpaka, hjj, eyaS wa’0yapi niyGhana eyas$ maké jlipé’jc’iyapina
he openedit oh  then  cards all these then ground they threw themselves
wa’oyapi né. (258) Zé ¢épi  hp’éyasp  jh’api né.

cards these those it was all night they laughed these

(259) Kak4i s Wasicu Hoksina t‘6he kaki  wpka. (260)
over there that one White Boy his bed over there he lay

makcitg compound of mak‘d ‘earth’ and jcjta (var. jcitg)‘far above, high above’, i.e. great vertical
distance. Compounding ‘earth’ with ‘great vertical distance’ creates the meaning of great distance over land, i.c.,
a great horizontal distance. Bertha O’Watch, of Carry The Kettle Reserve in Saskatchewan contrasts jcitg ‘great
vertical distance’ with jcitgna ‘great horizontal distance’. Indeed, Mrs. Weasel also uses jcitana to refer to a great
horizontal distance in s310 below.
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“Wasicu Hoksin, njStima hé,” eciyapi ka. (261) Spkana ¢ Zeya,
White Boy yousleep Q they said to him then little dog itis said

“Haga,” eya kaya. (262) Zéc‘en pspé éyaku hjkna.  (263)

yeees he said they say sothen axe he took and

T‘ht kaksa jlipéya, $pkanana. (264) Zécy  né yuhomni ka

neck  hecut off dear little dog he did that this one he turned it around then

Spikanana  7é&’ec* mini jpiga néci  mahén iyadya cn. [Rose laughs]

dear little dog it was that one water boiling over here into it went therefore

(265) Zéc‘en wanid nesnés  t‘¢ha nap‘api. (266) Zéc‘en né wiya né,
sothen now  these others far they ran away so then [to] this woman this

“Niyé ot‘awjc‘ap‘ owéya hyskd k‘owa makéyayac'.”  (267) Zéc‘en

you follow theirs  tracks pants  even took away from me? so then
wiya né eya$, Sinana  a’jp‘iyakt‘y cén eya$ k‘uwa

woman this then blanket she wrapped around herself thus then chasing
awjc‘aya.

she went after them

(268) Eya3 yaaka cén.  (269) “Hjj, ina 4 céé.
then  she was going therefore oh my mother is coming EXCLAM

(270) Hingka,” eya. (271) “Téakuc%n? (272) Ka, “Kalibsmagka t‘akac*

wait she said why then deep, narrow valley big
takt‘aka, it‘o Zén oyatak’ic’iyik[ta],” eya.* (273) Ak¢ Zén
very big have in mind there she will get stuck(?) she said again there
oyat‘ak’ic’iya, né wakgkana né, you know. (274) Ak‘¢ Zéc‘en ... Upi.
she gets stuck this old woman this you know again  that way come they were coming
(275) Ak‘¢ zéc‘en tuktén  ak¢ ppi ka. (276) Ak¢  Zéc‘en

again that way somewhere again they were staying  then again that way
wana  k‘ayéna u. (277) Né  wjiya né&’js, asili’aka. (278)
now close she was coming this woman  she kind of a monster
J§ taku snonhya, wiya né $il’ac.

she something she knows (by magic) woman this monster

(279) [Rose:] Wakgkana Zé...

old woman that

*kaliésmgka - refers to a deep valley with steep sides, cut by a river or creek
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(280) [Rose:] Wakakana Zz¢, hj.

old woman that yes

(281) Ka  ak%,né Tahgsjcagé TO &ec. (282) “T‘ahjiskjcage TO,
then again this  Her Garter Blue itis Her Garter Blue
tok‘inecali waninpgk ecani hé,” eyaya. (283) Mina
[wherever you're going you won't live]
however you will live you think Q she's hollering knife
né eyas wiyakpawpka koskos i, (you know). (284) Z&éc* aké,
this then  shining she's wavingit |  you  know that [other] one again

ak‘¢ cYit‘aka  kaga c%n.  (285) E Zehg ak‘¢ 7Zén tok‘enk‘en

again wooded area she made therefore so at that time again there somehow or other

)

eyas, na’jc’isnutikta Ska cén.  (286) Zéc‘en wana t‘éhg minitaka né
then  squeezing thorugh she tried therefore sothen now far lake this

kaknaya yapi. (287) Eh@’ipi, minitakd wazi.
close by  they went they got there lake one

(288) Zéc‘en né wjk‘6ske né c@ num yuksd c%n.  (289) “Né

sothen this young woman this sticks two  she broke therefore this
pkiye, pkiye 7¢é pctapis,” eya.  (290) “Pagpta z&é pc‘apis,” eya.
we we that let us be she said ducks that let us be she said
(291) “Zéc‘en ecés,  ind, ind pkéknegjktesj,” eya.  (292)

sothen this way my mother my mother she won't catch up with us she said

Zéc‘en eya$ wiya né, “Hjj, tok‘ineca kicti  waningk[ta] ec%ni hé,”
sothen then woman this oh how with him you will live you think Q

eya. (293) “OR’amayakita c“é,” eya, wiya né.
she said you treat me badly EXCLAM she said woman  this

(294) Zéc‘en eyd  tok‘en jknuza néc‘en c‘op‘a@ yaak[a] yaak[a].
sothen then  theway she'sdressed this way wading she was going she was going

(295) E ak¢ mina né eya§ pazodzoya. (296) Hjj, hakéya p‘a

so again knife this then she was showing it oh  eventually head
nehg’i c%n  eyas. (297) E ehj mina né ecé&énah eyas
it reached therefore then so atthat time knife this only then
wiyakpa hjknaaka (298) Hakéya mina z€&j8, mini zén sam  iyaya.
[flashing in the light ] eventually knife  it,too water there [went out of sight |

(299) F’ché, wakgkana mni’6ta.

alas old woman  she drowned
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(300) Zéc‘en zeha puzjtakiya  hiyayapi cén.  (301) “jhyp,

sothen atthat time toward the shore they were going therefore come on

Wasicu Hoksin, c@ tom, c@ tom kaksa,” eya. (302) Zéc‘en c%@
White Boy sticks four sticks four cut she said sothen  sticks

tom kaksa hjkna. (303) Néci  wasati néc‘en ékngka.” (304) Néc‘en

four hecut and over here cabin this way put them down this way
¢knaka. (305) A, nahg né wasuti wazii ha. (306) “Ukotipi, ukotipi
he put them down ah now this cabin one stood we live we live
gk§  nén wasati wazii ha oks,”  eydka. (307) Hij,

ifonly here cabin one stood ifonly  she said oh

wasuti wazi eyas taku  wokuya Zén ha. (308) Zéc‘en

cabin one then [ pretty] there it stood so then

tin kiyotakapi. (309) K&  tdkunik cSjkiyes.”’ (310) “Wasicu
inside  they sat down then  nothing at all it didn’t make him want White
Hoksin, tok‘i t¢ha jcitana ya’i kec‘a njs. (311) Né paha né
Boy somewhere far great distance you went  you thought you this hill  this
sam  niyate  nihp kG owa ppic,,” eya. (312) “Awjc‘ak‘in-njkte

beyond your father your mother also all they live she said you would go see them

Sten, awjc‘ak‘in ya,” eya. (313) “Netam  nétunah ppic‘.”
if see them go she said over this way close to here they live
(314) Hjj, ekta i, ya, iyaya. (315) Hjj, zéc‘en wijk‘0ske  né’js,

oh  there hewent go he left oh sothen young woman this one

wik‘oske né’js  k‘oskapi né wayakapi jSnana wakpiya Kka.

young woman this one young men this they saw alone she's tanning then

(316) [Ruth:] “Miyéksuyjkte§[i], eyé  z&jS  tohgkec".

don't forget me she said that, too  first
(317) [Rose:] O, 76, wjya 2é wana mini mahén iyaya.
oh that woman that already water into she left

(318) “Miyéksuyjktesic,”  eciya.

don't forget me she said to him

Ttakunili ¢Gkiyesj - idiomatic expression meaning ‘it wasn’t what he wanted; it didn’t mean anything to
him
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(319) [Ruth:] Tuwé? Zé...
who that

(320) [Rose:] Wijk‘0ske né, Tahpskecage T zéc né hok$ina né.

young woman this Her Garter Blue over there this boy this

(321) [Ruth (in English):] When he left her.
when he left her

(322) [Rose:] Kak‘en,  k‘oskapi né, “KSit. (323) Né tohan nén hésj,” eciyapi.

that direction young men this look this never here itwasnot they told him

(324) Ka én yapi cn, zén Klipa hjkna t‘in iyayapi. (325)

then there they went therefore there they got down and inside they went
Ki né wik‘ske né woskaaka.®™  (326) Ka asinwokcapi, j$néna
then this young woman this she was quilling then they had perverse thoughts alone
én yaka c%n.  (327) “Hjj, netam né waziziwa,
there she sat therefore oh over this way this I'm smoking hides
nén,” eya. (328) “Zé yakasnjpi S§tén, tok‘en woyakcapi né,
here she said that  put the fire out for me if however you think this

ec‘anppik[ta],” ewjcakiya.

you will do it she told them
(329) “Ihyp, ukasnis,” eya. (330) T‘@kan iyayapi c%n  né[n?].
come on let's put out the fire he said outside  they went therefore ?

(331) P%ta né kasnjpi 7ehgned kapép‘e eyas jtkp.  (332) Zé&ec‘an

fire this they put it out nonetheless flamed up instead it burned it was that way

né nakit‘aka tok‘en tin’api  c‘éyake$. (333) Nat‘aka.
this one closed the door any way they come in could not she locked it

(334) Hjj, zéc‘en, “Nahgn wiyekna$j magazu c%n jwahjhg c%n taku

oh  sothen now hard, lots rain then snowfall then [
wiyeknasi osni yks,” eya.  (335) Ji ak‘é magizu c‘%n eya$ wahjha c%n
tremendous] cold ifonly she said so again rain then then snowfall then
eyas taku wiyekna§j osni c‘én  k‘oSkapi né tasakapi kinjknj eyas,
then [ tremendous] cold therefore young men this they froze almost  then

t‘’anakitagkapi.
they kept racing for home

85325 - quilling: This appears to be a speech error. In s327 she says she is tanning hides, and the events
that follow
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(336) Ak‘¢ zéc4i, “Kit, na né, netam wik‘0ske  wazi jSnana yjké
again over there look  here this over this way young woman one  alone sitting

gka. (337) Wa... wazizi én  ya, kasni psipi. (338)

though smoking a hide there ? put out the fire she told us to

Kasni psipi ka uptasakapi kinjcac,” eya. (339) “Hj,

put out the fire  shetoldusto then we froze almost he said ah

miyé§  wakasni yikte nd.” (340) Ak%¢ t'oka yapi.  (341)

I, myself to put out the fire I will go DCL [somewhere different] they went

Ekta ipi. (342) Ak% t9n  ipi. (343) “Jhygm,” eya.  (344) “Né
there they went again inside they went come on-IMV-PL  she said this
nétunali waziziwaya,” eya. (345) “Né kasnin tok“én

close by  I'm smoking hides she said this  putting out the fire however

woyakcapi  ka§ tok‘en woyakcapi kas ec‘anpkta.” (346) A4,

[you may think ] however [you may think ] you will do it ah
eyas zéc‘en iyakyak k0 eya$ kasnjkta Ska  taks
then  that way running around just even to putout the fire trying but

pliyénis eyas tiku wiyeknad jtki  hjk eyas. (347) Eyas taku

instead then [ tremendous] it burned and then then [

wiyeknasj magazu hjkna wahjhga, eya$ taku wiyeknas§j j§ osni. (348)
tremendous] rain and snowfall then [ tremendous] also cold

Fehé ak‘é né koskapi okahnph’jc’iye cé§ eya$ tasaka aya Kk“i[pi].”

oh, my again this young men soaked and also frozen became they arrived back.
(349) Ka oyaka, “Netam  wijya wazi, ti tuk‘a Sikac‘,” eyapi.
then hetold over this way woman one  shelives but she is a monster they said
(350) Ka z&éc’, hiyd’ipi. (351) Wana Kk‘skapi né tona
then that one they went to fetch her now young men this (of) those
topah  wijc‘akte kinjca. (352) Wijc‘aktepi cén, ktépikta
four she would kill them almost she would kill them therefore they would kill her
cén, wik‘Oske né. (353) A’ipi. (354) Ka. “Hingkam,” eya.
therefore young woman this they took her back then wait-IMV-PL  she said
(355) “Hingkam. (356) Wijc‘asta t’jkta hata, ahakeh act. (357)
wait person will die when final (words) he says

¥_pi added in RD’s transcription; not audible in sound file.
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It6 taku wazi oc‘icimnakapik[ta],” eya.
have in mind thing one I will tell you she said

(358) “Ha, jhyg. (359) Ihyp, tdku  kas oydka.” (360) “Nén k‘oskd

ah come on hey what it is whatever tell here young man
wazi kni hé,” eyd. (361) “O, ha, ha nén fict.” (362)
one  he arrived here Q she said oh yes yes here heis staying
Okiciyakam,” eya. (363) Mini néc‘a a’i hjkna c‘akpakpa néc‘a
tell hin about this she said water this kind bring and rotten wood  this kind

nim nén iyOlipeyas,” eya. (364) “A’s,”  eya.

two  here throw themin she said bring it over she said
(365) Zéc‘en oméa j§ ekta  aya. (366) Wayakaka t‘awjcu ¢&%¢.
sothen other one there he took it then he saw  his wife it was
(367) “Nén éknagka,” eciya. (368) Zén ékngka. (369) “Né
here  putit she said to him there he put it this
yana 72838, eya, c‘akpana nim.
you asked for also he said rotten wood two

(370) [Ruth:] Kiksuyesj, k‘oSkana né, wjya né wayakaka kiksuye.

he forgot young man this woman this when he saw her he remembered
(371) [Rose:] Kikstyesj! (372) Wayakahg nakah kisuye. (373) E né
he forgot seeing her now he remembered so this

c‘akpgkpana né num, mini nén o’iyolipeya. (374) Pgfitapi nim

rotten wood this two water here he threw them in ducks two
ngwa  dpi. (375) “K‘ita,” eya. (376) “Niyés,” eya,
swimming they were look she said you she said
“niciyact.  (377) Até njktékta tuk‘ac’,” eciya. (378)
I saved your life my father he would kill you though she said to him
“Miyés, néc‘etuli nic‘iya. (379) Pagp cficaga hjkna njc‘iye
sic
myself this way I saved your life duck  Imade youinto and I saved your life

stén,” eciya.
DCL she said to him

(380) “Aa né wiya mitdwa &¢ nb. (381) Né wjiya mit‘awa &%¢
ah this woman mine sheis DCL this woman mine she is

no. (382) K<wapisi pd,”  eya.
DCL don't bother her IMV-PL he said
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(383) [Ruth:] Zéc‘en nakah kiksuya.
sothen now he remembered
(384) [Rose:] K‘na pknjktac’. (385) Ka awjc‘aknapihg c‘én.
friends we will be then they were looking at them therefore

(386) Tin iyotakapi.

inside they sat down

(387) Zehjke o’ihgke.
end end
that’s all I remember



7. Wasicu P‘aha Sice (Bad Hair White Man)

(1) O ak%é¢  oyate tgka tipi  hpsta [eyas]. (2) Ka 26 wazi

oh again tribe  big they lived it is said so that one
a.  (3) Ka 26 té né Wasicu  PWha Sice eciyapi. (4) Zéc‘en
he died so that died this white man  hair bad he was called so then

zén, c‘awgkan otkéyapi.
there up onatree they hung [buried] him

(5) Ka, “jhyjm, néh, tok‘am pketipis.  (6) T‘ok‘am

then come on-IMV-PL ?now different place let's live different place

pktepis.” (7) Né wana ot‘Uwetalitiyac’. (8) N&’%§ wazi wanjcac,

let's stay this now very deserted old site thisone one  he passed away
“jhypm,” eya cn. (10) T‘okam  étSipi. (11) K& hoksipina
come on-IMV-PL he said therefore different place they camped then boys

né, zapta eyapi  c‘Owan tongkapi. (12) Iyudha eyaya

these five there were maybe they were that many all they had left

ka, hokSipinana né, wac‘Onjc‘a okapsica oné, o’jc’ine’ypihg

when little boys these dried meat pieces they looked for seeking for themselves

cén.  (13) Wac‘Onjc‘a iyéyapi hata, yutaakakapina ~ 7z¢é howoksa
therefore dried meat they found whenever they kept eating them that around camp
zéc‘en hiyayapi.
that way they went along
(14) Ka jknuhgnali nop‘iya owap‘iye nén wakan nazj.
then all at once this burial site burial site  here up [someone] was standing
(15) “Eé hoksipin, jtato u po,” eya. (16) Hi nap‘api k6
hey boys over this way come IMV-PL he said ah  they run away even
okihipi§j iyuha pc‘, injcapi cén. (17) “Né t¢ nazjc‘,”
they cannot all being they are frightened because this one he is dead he stands

eya. (18) Zéc‘en ekta yapi. (19) Ka né k“ihipjkta ska

he said sothen there they went then this one to get down he tried

c‘én, kSihpa. (20) “K‘Una MicSjcapi,” eya. (21) “Néci mnjk[ta]. (22)

and  he got down hurry up my children  he said over here [ will go

Uyapiktac®,” eya.

we will go he said

(23) Zéc‘en cusisipina, zéc‘en iyttha o6m ya. (24) Ot“weta én
so then little ones that way all with them he went old camp site at
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ppina né’ect Om Zécen yaaka cén. (25) Jknuhgna wijc‘asta
they stayed these with them that way he was going therefore all at once  person

wazi, wic4sta wazi taku  iyoKiPadka.  (26) Itazipe yuhd c%n.  (27)
one person one something he was trying it out bow he had therefore

C% wglkan] etiwa  hjkna tdku kk‘ ¢én inazj.

tree up he looked and [whatever itwas] there he stood
(28) “Ha né, aku tok‘an[u] hé,” eciya ka. (29) “Ha né,
ah  this what are you doing Q he said to him  then ah this

né kak< zitkgnana wazi cuskina né okta  waska,” eya. (30)

this over there little bird one  very small this toshoot Itry he said

“Utaya emgkiyapi. (31) Ka né&éc‘ eya hjk aXita ka. (32)

We Are Well I am called then it was this one speaking and he shotit then

Niskokaka c‘étunac’. (33) Zitkgnana z¢ wahjkpe 7z¢é ap‘4 néc‘i

about this small size just about little bird that arrow that hitit over here

knilipaya. (34) Ha,nén né, a’at‘jkta waska 72&éct  wa’dc’,”  eya.

it fell down ah here this toshootit Iwastrying thatone Ishotit he said

(35) “Ha, kici c‘imnjk[ta],” eya. (36) Néc4i, néc né t‘éha
ah, with Iwill go(with)you he said over here over here this  far

mnac’,” eya.

Igo he said

(37) Zetaha yadka cén. (38) Ak, ak‘¢, ak‘¢ wijc‘asta wazi
from there he was going along therefore again again again  person one

mak an iip&’jc’iyaaka.’ (39) Osé’ché... wa’dnagopta c‘n, ak¢

on the ground he kept dropping himself ?with one ear he listened then  again

pmakta. (41) Ha né, “Taku tok‘anp hé,” eciya

he would [do it] with other one ah  this one what are you doing Q he said to him

ka. (42) Ha né, “Né mak‘oce jcitopa kaki  wakmphaza T1c",”

then ah  thisone this earth fourth over there corn is coming [up]

eya kaya. (43) Z&6cS, “Ha, kSt, k‘it, kit, nééc‘a,” eya kaya.
he said they say thatone  ah look look look here itis he said they say

30538 - Selena says there is only one man traveling with W.P.S. but ak¢ wjic“dsta wazi looks to me like it
should mean “another man’. Also, in s47 or 48 he says, I’ll go with you.” The bird-shooting guy said that, too,
earlier, and now the ear-to-the-ground guy says it. But Selena says there is only one man traveling with WPS, so
I’m going to proceed from here as if the bird-shooting guy and the ear-to-the-ground guy are the same person,
and that this person is called “We Are Well’ (see also s55 or 56: kiciyaaka, which also suggests only two men)
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(44)  Eyas wakmphaza wazi hingp‘a cén  eyas. (45) Aa,
ah

then  corn(stalk) one appeared therefore then

nehghgkeca wakmypjhaza né eyas, apa iydha eyas. (46) Apa hingpa.

about this high corn this then  some ofit then some were appearing

(47) “Aa, hén,” eya. (48) “KicY c‘imnjk[ta],”  eya.
ah alright he said with I will go (with) you he said

(49) Ka nén zetadhg  yaaka cén. (50) Kan j§ ak, taku

so now from there he was going along therefore there also again something

yaskica hjk jlipéyaaka. (51) “Ha né taku tok“any hé,”

chewing the juice out and kept throwing it out ah this what are you doing Q

eciya. (52) “Ha né wangka§ nén omniyupspyna wazi ha c%n
he said to him ah this longago  here dried up spring/bar one it stood therefore

né. (53) Né maka né minimnangka cén né mak@ né
this this earth this smells a bit like water/alcohol therefore this earth this

mnazoka makac,“ eyaka. (54) “Né néci  mna, yyjk[ta],” eciyac®.
sucking on it Tam he said this overhere Igo  wewillgo he said to him

(55) Wana yawypka. (56) Zetaha kic‘iyaaka c%n, ak‘

now he was going along from there he was going along with him therefore again

kan j§ ak‘¢ ecq. (57) Opsica né yata hjk, pogagka.
there also again they did it dirt this heate and he was blowing it

(58) “Né taku tok‘any hé,” eciya kad. (59) “Hj, né wangkaS né
this what are youdoing Q he said to him then ah this long ago this

owote tipi wazi ha cén  né, né mnonangkec® makd mnuta
[cafe ] one  itstood therefore this this tastes like meat  earth I eat

makac’,” eya. (60) “Ha, klma wo. (61) Uyijkte no,” eya.
Iam he said ah hurryup IMV we will go DCL he said

(62) Zetihp yadkapi kén. (63) Jj, wasuti wazi wayakapi.

from there they were going along over there so house one  they saw

(64) Wayakapi. (65) Zéc‘en né takuskipina né 6m Zéc‘en 7¢
they saw it sothen this children this with them that way that

yaaka. (66) Ehg@’ipi. (67) A4, wana snonya nén wasicu tin yaké

he was going they reached it ah  already he knew here white man inside sat

né, ne’p wasicu, wa...
this becausewhite man [incomplete...]
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(68) Josephine: Wanagi wasicu.
emph: correcting
ghost white man

(69) Rose: Tok‘etu§ eciyapi... weksuyes;...
however  theytoldit I don't remember

(70) [Josephine:] Wanagi wasicu.

ghost white man
(71) [Rose:] Oh, zekz¢és né né, Wagicu P4ha Sice. (72)
oh only that one this one this white man hair bad

Uméd né ektd§] c‘azémnata.
other one this [I named the wrong one]

(73) Ec‘en pma né t'iyopa akicip‘ap‘a. (74) “Ha, t‘in u

SO other one this door he knocked on his ah [come in! ]

E3]

wo,” wic‘anage wasicu [eya]. (75) O, wijc‘anage, ha, wijc‘anaga wasicu,

IMV  ghost white man he said oh ghost yes ghost white man
“Tn 0,” eyad. (76) “Taku oyakine c%n  néc‘ekc’en ya’u hé,”
inside come he said what you look for therefore this way you come Q

eciya. (77) “Ha, né, néci  mna. (78) Ec“na mna  tuk‘a,”

he said to him ah this over here I go agame [go(to) though

eya. (79) “Ha,” eya. (80) Ec‘kungk[ta]” eya’' (81) Ec9ngktac.”
he said yes he said we'll have a contest here he said we'll have a game

4, nchnan wana, wana aK'eCl ¢€cC un tal. ana
82) “H4, néh : i hayak‘eci ecYikungk[ta].” 83) Wan3

ah this now  now tomorrow we will have a contest now

7¢é né, “Mataya wana.” (84) Nén né, “Npskektac,” eya. (85)

that thisone  I'm fine now here this it will be that thing he said
Zéc‘en 7é kici  ec‘na zéc‘a. (86) Wana jt t‘okahe
so then thatone with him he competed that kind now in mind first

né, iyé né, Wasicu P%ha Sice né.

this he's the one this white man hair bad this

(87) “Ha, wo’ptapik[ta],” eya kaya. (88) “O, hi, wo’ptapik[ta],”

ah we will eat he said they say oh yes we will eat
eya [?¢¢é3p]. (89) Miniyatkapi. (90) Zéc‘en wana eyas,
he said ? they were drinking [alcohol] sothen now  instead

3'Mrs. Ditmar says that this means, or at least implies, “we’ll compete right here.”



ROSE WEASEL Wasicu P‘aha Sice (Bad Hair White Man) / 85

énazj. (91) Hjj, eyas kahakeca eyas, wop‘alite né
[they] got in a line oh then inalongline then  onlookers these
énazjpi. (92) Eyaku nowa kas omgkak‘iyatahg js,
they stood in line he took all these whichever  from the other side also
apa  kmjkma  éwjc‘akngkapi cén.  (93) Cawak’j
some  rolling them they put them there for them therefore barrels

né  taktdka, (you know), zéc‘a wic‘akicaSpapi c%n.  (94)
these  big you know  that kind they opened therefore
Ewjc‘akic‘iknapi.

they set them there for them

(95) Ka z&¢éc né, t‘ahoksina né, “Ha, jhyp wo,” eya. (96)
then that one this his boy this ah hurry IMV  he said

“Ihygm, Mit‘ahoksina, yatkg wo, kana,” eya. (97) Eyas, aa,
hurry-IMV-PL  my boy drink IMV those yonder he said then ah

néc‘en ecY. (98) Ka eyas miniyatkapi nécy. (99) Néc‘en

this way he did it so then (corn) liquor he did this this way
éc‘y hik eya§ cawak’j z¢é kak‘iyot huke  néc‘en
hedidit and then barrel that along rumbling this way

kjyeya. (100) Ak‘¢ yma  j§ iyahpaya c‘%n, ak‘¢ eyas

he tossed it hard again other one also he grabbed it therefore also then

2

kPiyeya. (101) “fhyn wo, n, eciya.

he tossed it hard comeon IMV yourturn he said to him
(102) B k&% ecyi  tik§ yuhohosj k, heya. (103)
so that one, too he did it but he could barely lift it even ?
A’6knapsj’ic’iya. (104) Nahgli k6 oma né
he turned himself over backwards still even other one this
nahgh k0 iyakip‘esj k‘60 yuhjhpaya. (105) T‘anina k‘0ya stéh
still even he didn't wait for him also toppled it over [barely ] it seemed

oma né. (106) “Mitahpk tok‘en kamnatka c‘eyaka hé. (107) Nakuan

other one this my boss how I drink that  should Q some more
mak®@ mak‘tengkac’,” eya. (108) “Ha éyaku hik yatkg wo,”
chest mine gets a bithot  he said yes take it and drink IMV

eya ka. (109) Ak‘¢ z¢ yatkac®.

he said then again that one he drank

(110) Zéc‘en ak‘é, ak‘é zéc‘en, “Hayak‘eci wo’ptik[ta],” eya kaya.

sothen again again thatway tomorrow we will eat he said they say
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(111) “Hén.” (112) Ak‘€ zéc‘en eyas pté, pté, pté néca o
alright again that way then buffalo buffalo buffalo thiskind (they) shot

hjkna ak‘¢ eyas. (113) Né, iyé né Wasicu P‘ha Sice t‘agjkepina

and again then this one himself this white man hair bad  his pets

néc‘a, jkmu t‘gka néc‘a tYiyopa nén tYyopa. (114) CO6 zén nén
this kind cat big this kind door here door ? there here

anptkwykapi jkma t9kapi né. (115) Cusisipinana nigé

sitting on either side cat big ones these little ones stomachs

nik’¢  natapoligpi c¢‘¢’¢ niyapi  hata, you know.

stick out puffing always [when they breathe]  you

(116) Z&ec®, “Hpktaya. (117) Tat'@ka wazili hiydyam.” (118) Eyas
that one leave buffalo that one go and get-IMV-PL then

nyp‘in nazj hiyayapi tuk§ eya$ nehghgka  hjt‘ppi

both [they got up quickly] but then about this long hairy manes

cén eyas*®*  (119) Iyayapi ka. (120) Hjj, t‘at‘dka wazi

therefore  then they left  then oh  buffalo one
yasnohg aknipi. (121) Eyas8 zé eya$ c‘ga én eyas
pulling by mouth they brought back well  that then kettle there then

o’iyolipeya c‘%n.  (122) “Hpktd, mini hiyoya.” (123) C‘éga 7¢&’j§

he threw at him therefore g0 water go and get kettle  that one

t‘aka  (vou know). (124) Minjktaya c‘éga né mani  c%n  eyas.
it was big you know to the water kettle this it walked therefore then

(125) Kak%n ec‘@ekas, mini né okaptec’, waniStamniga a’n  eya$

that way as he did water this he dipped now tears flowed then
ku hjk. (126) “P‘etohjnas,” eya kaya. (127) Petohinazjct. (128)
he came back and stand in the fire he said they say it stood in the fire

“K%n jpili,” eya kaya. (129) Ec‘en eya§ c‘%ga né eyas, tand
hurry  boil he said they say and then then kettle this then  meat

niytha én okngkapi. (130) ]pigaha  wpka. (131) Kaptapta yaka,

all this in he putitin boiling hard it was turning over it kept on

32Mrs. Ditmar relates that these lions, when sitting by the door, are very small but when they jump up
they return to their full size. She acknowledges that some of the details that would make this clear are not present
in this version, but she knows from having heard this story many times that this is the case. Two details in this
version suggest the size differential: when the cats are small, their bellies are said to puff way out when they
breathe, that is, to an unnatural degree and when they jump up, their manes become very long, suggesting that
the length is appropriate to their restored larger size. As small animals, they are innocent and harmless; as full
sized animals they look powerful and menacing, with sleek manes and fur.
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you  know.
you  know

(132) “fhyp, néci  éknpka” (133) 06, ak¢ Zén iytha kana,

come on over here put it oh  again there all he dumped it out
(you know). (134) Ak‘¢ Zzén iytha Kkana, (you know).
you  know again there all he dumped it out you know

(135) Zéc‘en, “jhyp wo. (136) Thyp  wo, wonyahi né. (137) Nén,

sothen  comeon IMV come on IMV you came to eat DCL here

nén yawoéta woc®  (138) jhyp, wota woct” (139) Cea.. “fhyq,
here youeat IMV-DCL come on eat IMV-DCL ? come on

Miccap[i], wotam,” eya.
my children eat-IMV-PL he said

akuskipt ne en 1yotgkapi cen eyas. otatapina,
140) Takuskipi . iyotakapi o~ ‘yas 141) W pi

children these there they sat down therefore then they ate
né takuskipina né. (142) “Hatim, Miccap[i], nazjm,.” (143)
these children these get away my children stand up
Oméa né én iyotaka. (144) 06, eyas
ear-to-ground guy
other one this there he sat down oh  then
kiyota yasmismi huhti neya§ ka
along in a row clean off with the teeth bones these then there
k‘iyota, kPiye. (145) Apa k6 yamnth
across in a line he tossed them [some of them ] chew soft bone
k% yata hjk  kan kjye. (146) Taygh iytha t'emya.
also he ate and over there he tossed them completely all he ate it up
(147) Zéc‘en ak‘¢ j§, “jhyp, njs.”  (148) 3§ K>upi.
sothen again also come on your turn other they gave it to him
(140) En iyotaka. (150) Aj, piyahasi k‘ eyas, jpSi c%n
there he sat down ah  ina little while just then  he was sated therefore

)

eyas. (151) “Ha, zend  wowate nd,” eya. (152) Oma  iyé
then ah [that's all I'll eat ] he said other one himself

335137 - yawdta woc® is ungrammatical: verbs are not inflected in the imperative and the male
imperative enclitic wé cannot cooccur with the declarative particle ¢‘. Mrs. Weasel seems to be correcting herself
in the following sentence, but once again combine the imperative particle with the declarative particle. Finally,
she rephrases the command in s139, (correctly) using the gender neutral plural imperative particle -m.
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t‘ak‘6ska,  “Tok‘en, Mit‘ahpk, ka mnata c‘éyaka hé,” eya  kaya.

his young man somehow  my boss S0 Teatit could Q he said they say

(153) “Ha,én yuta wo,” eciya kaya. (154) Zéc‘en yuhta. (155)

yes there eatit IMV  he said to him they say sothen he ate it
Eyas ak‘¢ eya$ iyuhana t‘emhiyeya.
then again then all he ate it up quickly
(156) Ak‘¢ gpa, “Ak‘¢  nahgh ecpkynaktac.
again day another  yet we will play a game
(157) Waca  ecYkungktac’,” eya kaya. (158) “K%’iyak
once we will play he said they say running
ecppingktac’. (159) Zé  ywinazjk[ta] oc‘dku okna. (160) Zéc‘en 2¢,

it will be a contest that one will stop someone trail

wana k‘’jyak ec‘ppinakta  c‘n,
now  running it will be a contest therefore

katahg
from there
hik

and

t‘oyayake.

marked place

(161) Kata

from there

yakungka

you coming back

(162) Ka yikta k&,

then he was about to go then

(163) Yapikta

kaya.
they say

(164) “Pt¢ num wjyeyawjc‘aknepi.
buffalo two  keep them ready

iyéyapi c‘am.
quickly!  must-IMV

a’imgkaska
tie for me never
(167) Zéc‘en wana yapi.

sothen now they went

(168)
oh [half way
QIpis. (169) Ka, toks, takucén

they disappeared then however

Mak‘an iip&jctiya.

on the ground he threw himself ah he's asleep

“Ihya!” (173) Zén néjs

come on there this one spear

wahjkpe éknaku

kiyeya. (175) Z&ecq

he tossed it it was that way this now

né wana iyé

wana néc‘iku.
now  on his way back

(176) Jstimakaka’ nigéc‘okan

the sleeping one middle of the stomach here spear

(165)

(166) Tohan inawazjktesjc,”

I will not stop

kupisj.

some reason they don't come back

(171) “Ha, jstimac",” eya.
he said

c%én.
he took his therefore

nén wahjkpe jmot’e

along so then that
yakupikta
you will come back

nén yaknipik[ta],” eya.

here  you'll arrive back here he said

ki zeya

they were about to go when he said [this]

Sikg, sikg

ankles ankles

én
on

eya kaya.
he said they say

Eéh, oc‘Okan- yaliyapi éc‘en,

each went] same way

(170)
(172) Ha k4,
? ?

(174) Wakan

up in the air

t‘awa zé&%c‘a
himself  his

that (other) one

z€yas u.
it struck him when it came
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(177) O cén  eyas. (178) Hjj, kiktahiyuya tok“s ec

he hit him therefore then oh  hejumpedup what he should he thinks
cén  eya$. (179) Kiktdhiyaya eya§ k‘uwa a wik‘0%ke  né.*
therefore then he jumpedup  then chasing him he came young woman this

(180) Eya k‘uwaaa ulka cén  eya$ wand nas k‘ayéna 1
then chasing after kept coming therefore then now  fast closer he came

zéc‘en, “Wijc‘ayuwjyeyam.”

then get them ready
(181) Wana, pté  néyas nén a’jwjc‘akaska[pi] nén eyas.
now buffalo these aforementioned here they tied them here then

(182) Wijyeya nazjpi. (183) Wana néc‘a haligta né topa né

ready they stood now this kind rope these four these
néc‘en kaska. (184) Eyas zé utka hjk wana nén inazj.
this way he tied them then thatone keptcoming and now  here he stopped

(185) Zéc‘en wana$ sik‘@katkan pté  na’jwjc‘akaskiya.
sothen now at their ankles buffalo their feet tied

(186) Z&ékas iyaha papsak eya$ kSyota. (187) Eyas pté  né
?that one  all he broke them then along there then  buffalo this

yuc‘aknik eya$ kak‘a o’aktak’y. (188) “Ha, mayaktena no,” eya,

jerk around then there  ?running past ah youbeatme DCL he said

eya kaya. (189) “Ha né, né wati né, c‘ic’uktac’. (190) Taku
he said they say ah this this my lodge this I'll give you things

mit‘4awa niyaha c‘ic’dk[ta],” eya Kkaya.

mine all I will give you he said they say
(191) Ka  zec‘iya kaya, “Jcingpa néc‘en, néc‘en
then he said to him they say never again this way this way

yaSkatjkte§jc,” eya kaya. (192) “Nj§, néc‘en néc‘en éc‘a
you will not play he said they say you this way this way [you won't

nppiktesjic,” eya kaya. (193) “Icingp, wjc‘4Sta ayahipi

do this] he said they say never again people you bring here

nec‘anypiktesj,” eya  kaya. (194) “Iyuhake ec‘anppikte§j ec‘anypina

you will not do this  he said they say anything  youwillnotdo  games

Hwik‘6ske ‘young woman® — an apparent speech error: should be k‘oskd “young man’
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né,” eya kaya. (195)Né ecqh né, §ik’a zéc‘ac’,” eya.
these he said they say this did it this he is a monster thatkind  he said
(196) Zéc‘en zehg, “Uktaya, tin  k‘iyotaka,” eya kaya.

sothen at that time We Are Well inside go sit down he said they say

(197) U 7ehac’eha, liokg wazi yiuza  hjk, “Hypkta, né

he came  he had done so badger one he caught and go ahead this

kicikam,” eya kaya. (198) Zé K4 hjkna. (199) Zéc‘en

dig for us he said they say that one it dug and so then

k’aaka hik. (200) “C‘’60wijca oyuk‘asjya ékngka,” eciya. (201)
it kept digging and wood floor fill it full put it he said to him
Zéc‘en zehg, wana, wana zéc‘eh né yati. (202) Hukta, nicSjcapi

so then at that time now now only that here you live leave your children
om t‘ikna,” eciya kaya.

with them go back home he said to him they say

(203) Ec‘en wana eya$ jkmp t‘gkapina né kO wana nazjpi. (204)

the same way now  then cats big ones these also now  they stood

Wana t‘asakt’api cén.  (205) Zé&ckas yu¥jyayapi né

now they were frightening therefore ?that one  they scared these

jkmyi t‘dkapinana né. (206) Zéc‘en eyas t‘akan iyaya hjk

cats  big ones these so then outside he went and
a’onawjc‘at’aka. (207) Né takuskipina Om né&’j§  taspkepi né
closed them in this one children with them also his pets these

tok§ t‘inwjc‘aktek|ta], ecljka. (208) Spkapina né’js, t‘asdkt’ewjc‘akiya,

? he would kill them inside he thought dogs also he frightened them

iyénali.

only himself

(209) Zéc‘en, wone né..., fi... uspé  wazi iyéya. (210) E né
sothen  hunting this (false start) hatchet one  he found so this one

Okalipalipa. (211) “jhyfi, Mic%capi, taku  yac‘kapi néwa iyalipayam.

cut it down come on my children whatever you want all these grab-IMV

(212) Indhnim,”  eya. (213) Ec‘en taku jtazipana, taku
hurry-IMV-PL  he said then some little bows and arrows things

niytha né, né hyp‘ep‘ena k6 iyGhana ¢é. (214) Taku niyuhana,
all these this this spear/sticks also all it was [everything ]
takuskipina iyalipayapi.

children they grabbed
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(215) “Hpkta! (216) Nokna iyayam,” eya ¢4 kécen. (217) Né
leave quickly through here go-IMV-PL he said such that way this one

mahén owjc‘akngka, ka ofindka nén.(218) Zéc‘en j§,  j8i, j§  mahén

into he put them that hole this sothen hetoo ? he too into
iydya c‘%n. (219) Zéc‘en ku wykéapi. (220) Zéc‘en
he went therefore sothen [they were coming back ] so then
né takan 11 né, wasuti né ka’jtkp.  (221) Eya$ pletaga
this outside  was this house this he set on fire then  coals
Ssawpka,  you know. (222) Ka jtkp cén.  (223) Zéc‘en né
flamed up red you know then it burned (more) therefore so then these
kayaakapi cn. (224) Yaakapi cén  kak9, t¢ha
they were going along there therefore they were going along therefore over yonder far
ingp“api.
they came into view
(225) “Eé Wasicu P%ha Sice, tiku tok‘any hé.>* (226)

hey white man hair bad  what what are you doing Q
“Wa’psinic’iye nd. (227) Zé néces oyat'ikten,” eya
you did something pitiful to yourself DCL that ?this way you will live in he said

kaya. (228) Zécen, ngkahi éya$ knasnjkta Skaskanaha tuk‘a takuk‘e

they say sothen  now instead to putitout he was really trying but no hope

7éc‘as.

that kind

(229) Zéc‘en knawpka. (230) Ot“aweta z¢ kSip[i]. (231)
so then he was going back old camp site that they arrived back there

“Hyktaya, Mic‘jcapi,” eya. (232) “Netam  yati. (233)

leave my children  he said over this way you live

Kném,” ey, (234) “Jtik§  iyéniyapik[ta],” eya. (235)

go back there-IMV-PL he said don't worry they'll recognize you he said

Zéc‘en knapi éyaS. (236) Knaakapina. (237)
sothen they went back then the little ones were going back

“Hoksipina t@’jpisj,  knipi no,” eya. (238) N&js, ¢én pSyapi
boys they were lost they came back DCL  he said this other on scaffold

335225 - Logically, it would be Wasicu P‘ahd Sice speaking to the white man’s ghost, since it is the latter
who has set his own house of fire. This confusion about which ghost is a white man versus which is called ‘white
man’ continues throughout the story. See also s243, and earlier, ss68-71, where Mrs. Weasel herself seems
confused about which is which.
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né, k4yani  hjk. (239) Ak%¢ mak‘njwpkaaka  ak‘¢ ta.

this one he climbed and again he was lying back down again he was dead
(240) Zéc‘en ak‘¢ ka’js ki hjkna, $pk’akanygkapi né
sothen again to the other he went back and ones on horseback  these
tawjc‘ap‘api  c‘én  eyaS. (241) “Tok‘en niyuha oninepi uk‘a.
they chased them therefore then [all over ] we looked for you though
(242) Tok‘etk‘en ya’ppi hé,” eya. (243) “Ha, né wjc‘anage
[where you were staying Q he said ah this human ghost

waSicu né ¢ né manin pk&ipi.’® (244) KSit, nena
white man this dead this far away they took us see these

pkaknipic*,” eyd. (245) Tékuniyuha  yuha k“ik“ipina
we brought them back he said all kinds of things having them arrived back (with them)

takugkipina. (246) Zéc‘en tuwé cjcapi kas owa ewjc‘aknakupi.
children sothen whose ever children they were all they came after them

(247) Zehg o’ihgk[e]. [Rose laughs.]
at this place it is the end

36$243: Two elements of this sentence are confusing. The children say they were taken away by a white
man’s ghost, but Mrs. Weasel said in s3 that she didn’t know whether the title character is, in fact, a white man.
This is further confusing since the monster who challenges to them in a series of competitions is said to be the
ghost of a white man. Finally, uk@’ipi ‘they took us’ - the plural form is unexpected, but might be justified is both
Bad Hair White Man and We Are Well are meant.



8. Ptéska Wiya (White Buffalo Woman)

(1 Wana c‘awohg tipi  hpsta. (2) Né Kk‘oSkan[a] iyame’iika  c%n.

now woods camp it is said this teenage boy he went hunting therefore

(3) K& né wjk‘6ske né, pté..., ptéska zéca.’’ (4) Ptéska
then this young woman this buffalo white buffalo she was that kind white buffalo

ca né Kkisnéyghg cn  ylza né k‘oska  né. (5) Né wiya

such this lover therefore s/he married this young man this this one woman
ikntiza né, ptéska né. (6) Wijc‘sta jknuza,

she clad herself as this white buffalo this human she clad herself as

ptéska Wi né.

white buffalo woman this

(7) Zéc‘en né k‘oska né isna p ka ekta jtkop‘aken k‘iSnéya
sothen this young man this alone he stayed then there she chased him lover

iikahg cén. (8) Yuza cén  kicYicGca  yuk‘, hokSinana
she kept going therefore he married her therefore a child together there was little boy

wazi yuhapi. (9) Ka z&ec® ak‘¢  nén, ak‘¢ iyame’iyaya  (10)

one  they had then that one again here again he went hunting
Ka kni ka. (11) Kni Zéc‘en, taku wik‘oske
then he arrived back home then he arrived back home so then  something young woman

né¢ woskaaka né Ptéska Wi né (12) Taku pahji 1 woska

this she was quilling this white buffalo woman this things porcupine using quilled

eyapi zéc‘a |1 woskaaka (you know). (13) Ka zé né

so-called that kind using she was quilling you  know then that one this
c‘@’jcaskapi eya wi én kak‘en c@ né kak‘en hés’a. (14)
back rest 7so-called tent in that way wood this that way used to be like this

Zéca a’jcahgwpka  hjk né, isto a’jkpa wypkd hjk kak‘i  wakan

that kind he was leaning on and thisone arms leaning helay and overthere upwards

olinoka kak‘i é¢tywa wpka hjk jhawpka wyka.

hole over there looking helay and smiling he lay

(15) Ka 2z&¢c® né hjkngku  ak‘ita. (16) AkSta  ka kakSi
then that one this her husband she looked at him she looked then over there

wi npge ka  ohnat’e kak4.  (17) Né néc‘en wypka né, jha

lodge flaps there between  over there this this way lying this smiling

7As explained in ss5-6, the white buffalo woman has changed herself into a young woman so that she
can be with the young man.
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zéci  wyka. (18) Akt wpka né  (19) Z&js

over there he lay looking  helay this one this one

t‘Awjcuken  tawjyact  z&j§  ak‘¢  zéch. (20) Hiyokas’jha

not his wife moose woman thatone again  over there she peeked in

cén  né k'oska né ak‘in ji’A  wypka wpka. (21) Aa, 78%éc
therefore this young man this looking smiling continuously he lay ah  that one
né ak‘ita hik, “Takuc jha hun,”  ec cén. (22)
this one she looked at him and  what he smiles at [ wonder she thought therefore

Wi néci  étpwaka  wik‘Oske  wazi nek‘Gyena. (23) [§ jia  wijca

tent over here she looked at young woman one  nearby itis she smiling man

né ak‘ita.
this he looks at her

(24)  Hjj, naknéé. (25) Nakné, “Wjk‘Uwa wyjka  hpsté,”

oh she was jealous jealous  flirting he lies it seems

eya. (26) “K‘na, Mic‘ks, pknjk[ta],” eya  c%n. (27) HokSina né
she said hurryup  my son we will go back she said therefore boy this

iyalipaya hjk t‘akan iyaya ka. (28) Wana ptewanpwa zéca  c“%n,
she grabbed and outside she went then now cow [buffalo] that kind [faint]

Ptéska 6. (29) Zécten 3 aknac, akng[k]ta eyas, akng  t‘gkan

white buffalo it was sothen hetoo following ?will follow then  to follow outside

iyaya. (30) (Nawali’ys, wahjkpe yuha yjktas, nawali’psi. (31) Eyas

he went I didn't hear  spear carrying as he went I didn't hear instead
éce’ena.)
him only
(32) Zéc‘en né tawjcu yé néc’. (33) CShjtkunana j$
so then this his wife she went here her little child ~ also

ptewanpwa kaga c¢%n.  (34) K9Gm nén katonawgk hénac® c‘jhjtkunana.

‘cow’ she made therefore along side here trotting little horn  her little son
né. (35) Ecen wjya né&j§ mani  kné né, nén kaknd hg,

this same way woman also walking went back this here beside CONT
cjhjtkunana né i ptewgnpwa cGca kaga  c%n.

her little child  this one also cattle [bovine] child she made that being so

(36) Zéc‘en yadka. (37) K4 inaz.  (38) “Hjj, Mic%ksi,
sothen  she was going along then she stopped oh my son
niyate  okiciyaka,” eya. (39) “Né mjt‘é’y né nina t%¢ha, eyas

your father tell him she said this my homeland this very far S0
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knas,” eya.
tell him to go back she said

(41) Zéc‘en jtkunkna

so then

(40) “Né mit‘e’y
this

he turned and went back therefore
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néc‘iyac®.”
this direction

wiyohpeyata

my homeland sunset/west

cén.  (42) “Até, ina yaknjkta
Father my mother you will go back

kayac. (43) N¢ ina t'6’p né, Até, wiyolipeyata kakS,

she said this my mother her homeland this Father west over yonder
ina to’p kayac.” (44) “Hiya, Mic‘jksi, eya§ wac‘iyak

my mother her homeland she said no my son instead [I'll follow
c‘ihjktact. (45) T c‘ihjnac’, Mic‘jksi,” eya. (46) Eyas zéc‘en,

you] I treasure you my son he said instead so then
“Wac‘iyak c‘ihjk[ta],” eya.

[I'1 follow you] he said

(47) Zéc‘en wiya né otohayeli jwpka hita,  pahd akén jwpka

so then

wica ne’j§ néc
he too over here

hata,

whenever man

yaaka cén  ak“é.
she was going along therefore again
“Hjj, niyate  aliéta
oh

Ak‘¢ jtkomku  cn.

again he came back therefore

(33)

Aliénit’@’ayjk[ta].” (55) “Hiya,

woman this at which time she lay down whenever hill

ayjkta c.
your father [he will die of thirst] EXCLAM

on she lay down

is iwpka. (48) Zécten
hetoo  he lay down so then
(49) CShjtkunana jtkémku.  (50)

her little child he came back

(51) Knesi” eya.
tell him to go back she said

(52)

“Até, yaknjkta kaya.
Father you will go back she said

(54

Mic‘ks, eyas 7zéc‘en ahiémat’a ko$

you will die of thirst no my son [that's all right ] I die of thirst even if

tokecas. (56) Eyas wac‘iyak wahjk[ta],” eya.

it doesn't matter I see you I will keep coming he said

(57) Zécen aknakna cén. (58) “Até, amgkitk‘uwa,” eya. (59)
so then he followed along therefore Father watch me he said

Né “Skaska jngkta waknjk[ta],” eya. (60) “Tuktén opSica

this one bucking to my mother I will goback  he said where dirt

ninai  yup’0s yewaya S§tén, én ak‘ta c‘4. (61) Mini

very much [I throw dust up] when there look must water/lake



ROSE WEASEL Ptéska Wiya (White Buffalo Woman) / 96

c‘icagik[ta],” eciya.*®
I'll make for you he said to him
(62) Zéc‘en eya$ pamnjmnj . (63) Hgku 1 nec‘iyota
sothen then bucking around CONT his mother she stayed this direction
aktaka. (64) Katuh eya$ opSica né  yup’0s hjkac’ehg én ya
he ran right at tht spot then  dirt this  he stirred up had done there he went
cén  ak‘ita ka. (65) Hjj, mini ka eya§ mopsahgwyga. (66)
therefore he looked then oh  water over there instead was bubbling up

Zéc‘en zén jwijka cén  eya$ taypali mni’akaska. (67)

sothen there helay down therefore then very well filled with water

Zéc‘en jpPjciyect p‘ak‘owa aknasta cn.  (68) Ak zéc‘en
so then he satisfied himself all over his head he splashed therefore again that way
wiyg né paha a’jsgye  iyayas.

woman this hill out of sight she went behind

(69) Ec‘en i$ aknaya. (70) Napa niyasg Zéc‘en aknayaaka.

the same way he followed along this day entire  that way he kept following along

(71) Ak%, ak¢ hahépi, wana hahépina. (72) Ak% 2&j§ ak‘¢ tuktén

again  again night now  night again hetoo again where

iwpka ka, cShjtkunana né&’j§ akniwpka. (73) Ak j§ otohgyeh

she lay down there her little child  also lay down with again also distant , further
iyotaka hjk  Zéc‘en jstima 8. (74) E wana ka kamnéza U
he sat down and that way he slept also so now then dawn come
toks, wana ptewangwa né nazj  c¢%n né’j$ chjtkunanala] né nazj.
as expected now  cow this stood up therefore also  her little child this  stood up
(75) Ak‘¢ zeciya, “Hjj, Mic‘ks, knesi. (76) Nahgh netghg

again she said this to him oh my son tell him to go back still from here
hahépi nim waknjk[ta]. (77) Jtah, cks, mjté’p né  t‘¢hatuwa.
nights  two I will go back contrary to hope son my homeland this is far away
(78) Niyite knési.” (79) Ak% zéc‘en a cén.  (80)

your father tell him to go back again that same way he came therefore
“Até, nahgh hahépi nppa kaya, ina. (81) Ina to’n
Father still nights there are two he said my mother my mother her homeland

Bmini cicagik(ta] lit.  I’1l make water for you’ Mrs. Ditmar says this means he will make a buffalo
wallow for his father, which will collect water that his father can drink.
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né t‘éhatuwa kayac“” (82) “Hiya, Micksi, eya§ Zzéc‘etu.  (83) Eyas,

this is faraway  she said no my son instead it is that way instead
eya$ aknawa’uc’,” eyd.  (84) “Wactiyak c‘ihjkta, Miciksi. (85)
instead I will follow along  he said I see you I will come along my son

T ec‘iginac‘.” (86) Ec‘en ak‘¢ ya. (87) “Até, amgk‘inmak‘uwa

I treasure you the same way again he went Father you keep an eye on me
c‘a aposkuka aya S§tén,” eya.

must midday it becomes when  he said

(88) Zécen yapi ka. (89) Eyas ak‘¢ skaskan 11 hik eyas kan

sothen they went then then again bucking hewas and then over there

opsica ak‘¢ yup’6syeya hik. (90) Ak‘¢ Zén minina ka eyas nén,
dirt again  he threw itup and again there little wallow  overthere then here

oyéna zén eyas opsica minina eya§ mopSahawypkac’. (91) Ak‘¢ yaaka
tracks  there then dirt little wallow  then  bubbling up again he was going along

cén. (92) Ak%¢ zén mini yatka. (93) Miniyatkg c%n  tayaah

therefore again there water he drank he drank water therefore very well
ip‘Pic’iya. (94) Ec¢ p‘ak‘owa aknasta cn  eya$ jknuzaza k%
he satisfied himself so all over his head he sPLashed therefore then he bathed even

eyas. (95) Ak‘¢ zétahg  ya. (96) [indistinct]  (97) Ec‘en

then again from there he went ?at that time? the same way
yaakapi c‘n. (98) Hjj, wana k‘ayéna ya ké&’eca.
they kept going therefore oh now  closer he came  then
(99) Eya3, tYipi nék’p (100) Zena pté  zéctapi, pté

then lodges numerous those buffalo they were that kind buffalo
tipi. (101) Hjj, ¢én, oh..,eya Zéc‘en yapi. (102) Yaakapi
lodges oh there then  that way they went they kept going
cén.  (103) Zéc‘en... omnihiyo  ZécSi zetapaki  jnazj. (104) “Haa,
therefore so then watering place over there close to he stopped ah
né wj’jhakta uc’,  hoksi oOt‘akip‘e no,” eyapi. (105)
this one caring for his woman he came boy he trailed after DCL they said
“Knewasi tuk‘a knésj,” eya. (106) “fhyfi, owac‘i kicagam,”
I told him to go back but he didn't go back she said come on [dance for him]

eya. (107) “Topa c‘@ wa’pctipik[ta] ak‘é 72&’j8.

he said four  days we will dance again that one [the buffalo chief]

(108) Zéc‘en 7e’j§  ak‘é cusisipina nec‘a t‘okaheya t‘at‘gk
so then those too again smallest ones this kind  first buffalo
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nowgpi c‘n, wana wac‘pi cUSiSipina nowa eyas.” (109) Ka
song therefore now they danced smallest ones all these then then
atkiku ekta i hjk, “Até, néc‘iyatahg néc‘ina huhéktap‘ata néc‘iyata

his father to he went and Father on this side this way  kick back leg this side

tjSnap‘ata onak’a 7¢ wahimnamnjkte no,” eya. (110) “Iyamalipaya
left side kick that you'll recognize DCL  he said you grab me

ca,” eya. (111) “Iyémayakiyesj  Stén niktépik[ta], Até,” eya.

must  he said you don't recognize me if they will kill you Father he said

(112) “Hon.” (113)  Z&%ec, “jhyp, nicjksi  iyatipaya  tukté é
alright that one come on your son grab whichever one he is

hé, niciksi,” eciyapi.

Q your son  they said to him

(114) Wayaka wuk@ nén hiyaya oOge iyakihipaya. (115)

he saw him though here he went by wrapping [his arms] he grabbed his own

“Haa, wijcak‘ac,” eya.  (116) “Zé  cSjhjtkuc’. (117) Hayakeci

ah he's right he said that one 1is his son tomorrow

wa’jctipik[ta] ak‘é.”

we will dance again
(118) Zéc‘en ak‘¢ wana gpa c%n  eyas, ak‘¢ kitana t‘atgkapina
so then again now day therefore then  again slightly big ones

ectac’, ak‘¢ zéc‘a mnawjc‘ayapi. (119) Ak‘¢ zén ptecusina z¢

same way again that kind they chose them again there little buffalos those
owac‘ikagapi...  (120) Owac‘ikagapi cén  eya$ ptewangwa cSca né
they made them dance they made them dance therefore then [calves ] these

tok‘eciya wac‘ipi. (121) Ka z&%ec‘a, ak‘é, “Até, sjté né Otata
every which way they danced then it's that way again Father tail this straight up

k0 waknus tok‘¢tu nowa waknuzjk[ta]. (122) Iyamalipaya c‘a,
just Ihold mine however all I will hold mine grab for me must

Até. (123) Mayanusna S§tén niktépi,” eya kaya. (124) “Hon.”
Father youdropme  if they killl you he said they say alright

Ycusisipina ‘the smallest ones’ Apparently, the § in this word is a form of sound symbolism, deriving
from ciisina ‘be small’ or ‘small one’, made diminutive by reduplication as cuisisina ‘very small ones’ and finally
made more diminutive by changing the alveolar s to alveopalatal § ‘the smallest’. It is tempting to this as parallel
to English comparative small, smaller, smallest, but this is not a productive process in Assiniboine.. In fact, this
occurrence of s <§ is the only example of an apparent superlative that I have found.
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~ 1 C

(125) En né  hiyaya ka zécy.  (126) A4, sjté né eyas

there this one he went along then he did that ah  tail this then
yuknaksjksjya k% iyékiya cén  eyas, “Tukté hé niciksi,” eya.
he wagged just he recognized him therefore then  which Q your son he said
(127) Nén hiya 7éc‘yct  iyahipaya.  (128) “A4, hoksi iyékiye

here he passed by he did he grabbed him ah boy he recognized

E3]

n6,” eya. (129) Zéc‘en iyamnjkiya iyayapi.

DCL  he said so then in all directions they went

(130) Ec‘n ak‘¢, ak‘¢, “Zak‘e wa’ycipikte n6,” eya. (131) Zécen
the same way again again thatagain we will dance  DCL  he said so then

wana yamnic’ehaya (132) Ec‘en yapi.  (133) Jj,  Zécen

now it had become the third day the same way they went S0 that way

ak‘é, zéc‘en wana kak‘en gpa tuk$ ak‘é¢ eyas, wand eyas, “Wana

again thatway now  thatway day eventhough again well now  well now

wayac‘ipikte no. (134) Wana wayac‘ipikte no. (135) Ptectk’ana
you will dance ~ DCL now you will dance ~ DCL little buffalo

wayac‘ipikte no6, eyas zehg iyak‘apapi.” (136) Zeha z&epi

you will dance  DCL besides at that time next size up at that time they were the ones
zeha. (137) Ak¢ z¢  wactipi. (138) Jj, eyas né, “Néciyata
at that time again those they danced so then this one this side

néciyatahp, Até, jStop‘ikpikiya wahimnamnjk[ta] amgk‘ita c4,” eya.
on this side Father winking the eye I will be going watch for me must he said

(139) Néc‘iyata jsto kp“ic‘ic‘iyamakjk[ta],” eya.

this side eyes ['ll be winking along he said
(140) Ec‘en ak‘¢, ak‘¢, ak‘¢ wana, ak‘¢ wana nazj it%c‘a ka.
the same way again again again now again now he stood up chief  there

(141) “fhyfs, tukté  hé nicYksi” eyépi. (142) K4 wand kiki @

come on whichone Q yourson they said SO Nnow over there he came
7€ hata,  eya$ nécyata jStokmyps eyas j$topikpikiya 1 né
that one whenever well  this side eyes closed then winking his eye he came this

hiyayaaka, ‘“Né ¢é no, Mijcksi,” eya. (143) “Hoksi iyékiyac,” eya
passing by this one itis DCL my son he said boy he recognized his he said
hjk. (144) Ak eyas, zehj wazinalitjya. (145) Zéc‘en ak%

and again then  at that time only one more sothen  again

eya§ iyamnjkiya hiyaya.

then all directions they went along
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(146) “Até, zehgcali atgka wo. (147) Atgka wo, Até.*° (148) Zehjcal

Father even more persevere IMV try hard MV Father even more

wacanahitiya wgacanali wayac‘ipiktaka... wa’{ic‘ipikta kayac®. (149) Até,

only one more  justonce  you will dance... we will dance  he said Father

iyemgkjkta 8§k wo. (150) Kfta néc‘iyata nige né nimnppanah
to recognize me try IMV look  this side ear this only twice

wakosjk[ta],” eya  kaya. (151) “Néc‘iyata wana kak‘i  wa’n zé
I will wave it he said they say this side now over there I come that

hata, Até, néciyatahg wakozjk|ta],” eya ka.ya.
whenever Father on this side 1 will wave he said they say

(152) Ec‘n ak‘¢ wac‘ipi cn  eyas né kicinowapi
the same way again they danced therefore then this they sang for them

cén  eya$. (153) Tt‘gk wac‘ipi eyapi zéc‘a
therefore then buffalo  dance so-called that kind

eyas iytha wac‘ipi  eyas (154) Wana k‘ayéna 1 7éc‘en
then all they danced then now closer he came that way

ak‘¢ ak‘¢ néc‘en ntGgena né sgni  tokata yekiya  hjk né 0.
again again this way little ear this one side forward he pushed it and this one he came

(155) “jhyp w6, nicjksi iyéyakiya hé,” eciya.

come on IMV yourson do yourecognize him Q he said to him

(156) Nén zecqc‘y a zéc‘en. (157) Wana kak‘en iyalipayjkte
here he kept doing that coming that way now that way he would grab

cén  né ekta§j wazi iyalipact. (158) “E’&sj iyalipa.

therefore this wrong one he grabbed it is not that one he grabbed

(159) fhytm, awacim!” (160) Zéc‘en eya t‘akt‘akapis kOwa zehg

come on dance over him sothen even the biggest ones all those then
wac‘i[pi]. (161) Eéhéhé nawgkapi. (162) Tayah
they danced oh no! they knocked him over comPLetely
nak‘ak‘api.

they stomped him

(163) Eyas zéc‘en 7z¢é hokSinana 7z¢ knuknjkta npihg tuk‘a
then  that way that little boy that they take him back they were staying but

wijcanasj. (164) “Hiya, até té nén mjs mat’jkta,” eya. (165)

he refused no my father he died here me, too I will die he said

Yatgka ‘persist® This has roughly the same meaning as colloquial English ‘hang in there’ or ‘hang on’.
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Hiy6 ipik§  tok‘en ecy  kas né hahagka kaliniwgke jc’iya

[when they go after him] somehow he did it whichever [this deep ] stuck he did to himself

hik Zéc‘en né¥j. (166) “Kawa, MicGks #¢ wic4sta tuk  én.

and that way he stood comeon myson that was a human though there

(167) Kawa,  Mic‘ ks, pknas. (168) [Mi]ciks, tec‘igjna. (169) K na
come here my son let's go my son I treasure you  hurry up

pknas. (170) Né pSya  étSipiktac.”

let's go these new place they will camp

(171) Eya taks ngkahasjc’, tok‘en ech hata, mahén

she said that even though more and more anything he did whenever in

yéna, né hokSinana né, opSi- tkatkapi  stéh. (173) Ka hpku né
he went this little boy this dirt thick mud  like then his mother this
Zeya, “Hjj, yuStam itai  wijcana§j c‘%,” eya. (174) “Wjcana§j c‘e
she said this oh let him go IMV-PL contrary he’s stubborn indeed she said he’s stubborn  EMPH

itah,  jtak i§ tuwé yusnata c‘éyake§j kahniwpkac. (175) Hjj,

anyway contrary to hope him no one pull him out would not  he remains stuck oh

7éc‘e yjkte Zehgngka pté niythana eya§ kan 4aya
[as it so happened] it was now thus  buffalo all these instead yonder they went/left

(you know). (176) T‘okam  etipikta cén. (177) TOk‘4m

you  know different place they would camp therefore different place
yapi.  (178) Z&éc‘a, zén i, zéc‘en nahghi né kalini nazj.
they went and then  there he stayed that way still this one stuck  he stood

(179) K&  jknthgnah pkcékiia wazi, iyopsjpsi pjka. (180)

then  all at once magpie one hopping it was coming
Aa, nazj  c%n, “Ha, jhiyum, Mic%ks,” eya. (181) Yuwjc‘asta
ah  hestood therefore ah come on  my son he said made into a human

cén  ypkcékihana &%e. (182) Atkakuna &, né wijca né
therefore magpie it is his paternal uncle itis this [dead] man this

spkakuc. (183) fhyfi,” eya. (184) “Né taha [e]st[a] iyéyaya §tén,

his younger brother come on he said this  his skin all you find if

huhtna [e]st[a] iyéyaya Sten, t‘andna [e]st[a] iyéyaya S$tén, mak’i wo,
bone all you find if flesh all you find if giveme IMV
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Mic‘ksi. ! (185) Zéc® opsica zén winwin @ hjkna tdku onépi

my son then  dirt there [crawling around] and things looked for
zéc‘en oné’y. (186) Eya né wiyaksa né nehgkeca namnuk‘o
that way he was searching then this sand this pile kicking soft stuff
iipéyapihg cn  eyas oné’ppi k&’. (187) Huhtna wazi iyéya.
throwing it thus even they were looking then bone one  he found

(188) Tnéna wazi j§ iyéya. (189) “Até, né iyéwayac, huhuna
meat one also he found Father this I found it bone
wazl,” eyd.  (190) “N&j§ tané hé,” eyaka. (191) “Ha, aka.
one he said also meat Q  he said yes  bring it
(192) Nén ékicikngka.  (193) Zéc‘en tok‘etken, tok‘etk‘en
here set it for him so then somehow or other somehow or other
ec’p cac’, takih  pezata ki’p cac’. (194) Nazi  hiyaya,
he did it must have somekind medicine he rubbed on him must have [he stood up]
atkaku né. (195) “Ha, mastasta nd, Mispka,” eya. (196) “jhyq,
his father this ah I'mtired DCL Younger Brother he said come on
pknapikta  (197) Ka zeciya né cShjtku, “Micjksi, kawa,”
we will go back then he said that to him this his son my son come here

eciya. (198) “Nihp ektaya,” eciya. (199) “T“éhan

he said to him your mother go to he said to him far off

ét'ipis. (200) Netam étipi,”  eciya. (201) “Ekta ya

they are not camped over this way they camp he said to him there  go

hjkna, eciya wo,” eya. (202) ““Ptéskaw] hapkage 7€
and tell her IMV  he said white buffalo woman she made moccasins those

c‘ulipg  owehjkte n6,” eyé nd,” eya. (203) “T4 wjiya hapk‘age é

soft[soled] I will wear DCL say DCL he said moose woman she made moccasins those
c‘uptiza Owehjkte no,” eya hjkna, Micjksi, Zéc‘en knict ca.”
hard[soled] Iwill wear DCL say and my son then return here must

(204) Zéc‘en eyad kSiyota aktaka. (205) Tiyopa nén a’6ka$j

so then well  that direction he ran door here he peeked in
iipé&ic’iya. (206) “Ina,”  eya. (207) “Hjj, micksi, kni cé.”
wriggling in Mother he said oh my son he came back EXCLAM

#le]st[a] - in each instance in this sentence, esta is contracted with the word that comes before and after
it so that all that remains is -§t-, for example, what is heard here a ‘ahdstiyéya is actually t‘a-ha estd iyéyaya “if
you were to find his skin’.
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(208) “Pt¢ até zeyeé no, eyakam.  (209) ‘Ptéskawj
buffalo father say that DCL he said to say White Buffalo Woman

hapkage c‘ulipa owéhjk[te],” eyé nd,” eya kaya.
moccasins she made  soft I will wear say DCL he said  they say
(210) ““T4... T‘awijya, T‘awjya hapkage z¢

moose Moose Woman Moose Woman moccasins she made those
c‘uptiza  owehjk[te],” eyé nod, até eya,” hjk ak‘¢ yumahen
hard[soled] I will wear say DCL my father said and again from under
Pic’ikcuna.
he drew back

(211) Ak‘¢ eyas, ec‘iyatahg uika kak‘iyot‘aya. (212) Ec‘en

again then  from that direction coming from way over there the same way
ka wakapi.  (213) Wana Zehj o’ihaka. (214) Kuu
coming back they kept on now at that time it was the end coming
wakapi  c¢%n,  knipi. (215) Etahp, etdhg né, yapi nén
they kept on therefore they arrived back some some these they went here
knipi. (216) Ka, “fjhyp, jhyp,” eya, “Micin.  (217) Né
they arrived back then hurry!  hurry! hesaid Older Brother this one

uktac®,” eya kaya. (218) “Ukta. (219) Ptéskawj

she will come he said they say she will come White Buffalo Woman
ukta. (220) Nawizi u, Mic‘na,” eya. (221) Wahjkpe
she will come in a jealous rage she comes Older Brother he said arrows

kaga wo,” eya.
make IMV he said

(222) Zéc‘en eyas, zéc‘en wahjkpe kaksi, né oma né.
sothen then  that way arrows hecut  this otherone this

(223) Ec‘n wahjkpe né pahdayena kaga, nakin né’j§ jtazipe
because of this arrows these plenty he made also also bows

né&js. (224) Zéc‘en iyékcayeya, pcékiha uk‘a. (225) Eh,

also sothen  he scouted ahead magpie though well

pté  t‘amgka num uwakapi. (226) Nec‘iyota 1 wakapi.  (227)
buffalo old two  they were coming this direction coming they kept on

Paha akan jnazj hjk makn iwpkapi.

hill on they stopped and on the ground they lay down

(228) Ka ¢én iydha. (229) “Aa, Mit‘kasipin, taku§ oyakinepi
then there he landed ah my grandfathers what  you are looking for
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kac® néc‘en ya’ppi hé,” eya. (230) AkSitapi ka upkcék‘iha
such thisway youare Q he said they looked at him then magpie

z6wa  iyopsipsi jpka. (231) “Ha né mic...,  Mit‘ékos, né

all around [came hopping ] ah this [false start] Grandson  this
mak‘iyakasg samyaheka. (232) Ptéskawj nawizi u no,”
far side of the hill has become dark White Buffalo Woman in a jealous rage she comes DCL

2

eya. (233) Zéc‘en né, né, “Tpwé&yp’upi  nd,” eya. (234) “Ohg,

he said so then this one this one we came scouting DCL  he said aha

Mit‘ukasi, taya  nd, tpwéya’upi 7¢.” (235) Wahjkpe ¢éknaku hjk

Grandfathers it is good DCL you come scouting that arrows he took his  and

npp‘in a’awjc‘at‘a.
both he shot them dead

(236) Taku wijpusp[a] eciyapi ka 2z&é éyaku hjk. (237) Tak‘n 2z&j§

[glue ] so-called then that he took and sinew also

éyaku (you  know, t‘ak‘an, you know). (238) T‘k‘%n 7zé  éyaku

he took you know sinew  you know sinew that  he took

hjkna Zéc‘en tiku wijpuspa eciyapi ka 2&j§ éyaku. (239) Ec‘en

and so then [glue ]  so-called then also  he took this way
kna. (240) “Haa, né mitukaspina né tpwé’upi ndé, wana,”
he went back ah these my grandfathers these they came scouting DCL now

eya. (241) “Né npp‘in wijc‘awakte,” eya. (242) “Wjpuspe z¢é
he said these both I shot them dead he said glue that

awakni,” eya kaya. (243) Zéc‘en, “T‘ak‘an z¢&’jS awaknic’,” eya Kka.

I brought back he said they say so then  sinew also  Ibrought back he said then
(244) Zéc‘en 7é yuzaza hjkna Zzéc‘a (npske Zz¢é) jtk‘a yik

so then that he stretched it out and that kind thingy  that bowstring ?use as

(you know). (245) [tazipa eya. (246) [Itazipa noéwa j§ kaga

you  know bow so-called bow all also he made

cén.  (247) Nakuan, zéc‘en  zehg, ak‘é gpa, ak‘é ya.

therefore more [meanwhile ] again day again he went
(248) Ak‘¢ zécen kjya p hjkna zéc‘en. (249) Uyakaka, hjj,
again then [flying ] and that way flying round and round oh

wamni nim paha akan yakadakapi. (250) Ak‘¢ zén yaaka hjk kiyaha
cagle two  hill on they are sitting again there sitting and landed
hjk omanini ppka. (251) “Aa, Mitkasipin, takus oyakinepika

and walking around he kept on ah Grandfathers what  you are looking for
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néc‘en ngkangkapi hé,” eya. (252) “Haa, né Mit‘akos, né
this way you are sitting Q he said ah this Grandson  this
mak‘iyakasagni  né Ptéskaw] nawizi u cén  né, né
from afar this White Buffalo Woman in a jealous rage she comes therefore this this

S TR JQEL)

tpwé’p’upi nd,” eya. (253) “Haa hon,” eya. (254) “Tayg no,

we came scouting DCL  he said ah alright he said it is good DCL

Mitukas,” eya  hjk. (255) Ak‘¢ wahjkpe ¢knaku ka ak% npp‘in

Grandfather he said and again  arrows he took his then again both

a’uwjc‘at‘a hik taku iyake 2z¢é iythana wjc‘ayuksa hjkna zéc‘en ak%

he shot them dead and things feathers those all he broke them and so then again

kna. (256) Eyas ak‘é k9. (257) “H4, né, né

he went back then again he arrived back there ah these these

mit‘kaSipina nim paha én yakaakakapinac’. (258) Tuwéhipi c‘n,”

my grandfathers two  hill on they were sitting they came scouting therefore

eya. (259) “Mak‘iyakasgni, Ptéskawj nawizi u kayé

he said from a distant place ~ White Buffalo Woman in a jealous rage she comes he said

nd,” eya. (260) “Wana askayena upic* eyé nd,” eya, eya

DCL he said now close they come he said DCL  hesaid he said

kaya.

they say

(261) Hjj, zéc‘en wana tok‘iyata okini c%n  (z¢ nawali’psjs’a  Zzé).
oh  thatway now  from somewhere she got therefore that I never heard what

(262) “jhyj, maza waSuti pkagapis,” eyd. (263) “Wakagjk[ta],” eya,

come on metal house let's make he said I will make it he said
Mic‘in. (264) ]t pktépiktesj,” eya  kaya. (265) Zéc‘en takuc‘én
Older Brother have in mind they will not kill us he said they say so then whatever it was
yat‘at‘a hjkna tipi né akéap‘atahg, poh- yeya. (266) [j, eyas mazaska
he chewed itup and  lodge this onto it [he blew it] so then silver
7zéc‘ac® maza Zzéc‘ac’ akastaka. (267) Ak, ak¢ ech.  (268)
that kind metal that kind coated it again  again he did it
Méaza wijc¢ eyapis’a wana zehic’eha.” (269) Ak%¢ ecq. (270) Ak
metal lodge they used to call it now  back then again he did it another

“The idea of an iron, or metal, lodge also occurs in Isabelle Wing’s story in the Nakoda Reader called
‘Splinter Girl’.
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wazi éakap‘atahg eya$ akastaka ak‘. (271) Ak‘¢ ecY.

one  onto it then coatedit  again again he did it

(272) Ka netam wijc‘asta wazi eya§ jyak jcicu . (273) Ka

then over this way man one then [loping ] he came so
Iktomi ¢ z&ec’. (274) “Haa, Misy, taku tok‘any hé,” eya.
lktomi it was that one ah Younger Brother [what are you doing Q] he said
(275) “Téakuc‘én néc‘ekc‘en ec‘any hé, Misp,” eya. (276) “Aa, né
why in this manner youdo Q  Younger Brother he said ah this
mak‘iyakasg pt¢é né nawizi a’u cén  né, pktépiktesj
from afar buffalo these jealousy they come thereforet his they will not kill us

epc’a c¢%n  né maza tipi wakagac.” (277) “Haa, hingka, Misy,

I thought therefore this metal lodge Imade ah wait Younger Brother
mj§  mnuhac‘owanak mi§ etdhg ec‘amykfta],” eya.
me, too I think I've got something myself some [ will doit he said

(278) Ak js ecp.  (279) Ak iyé§ mazasa ecq c%n  akastak.

again hetoo he did it again himself copper he did therefore coated it
(280) Etaha ~ wana, wana éstena 1. (281) Né&%éc* ak‘¢ iyaya.
from there now now  very soon she comes this one [magpie] again left
(282) Eé pté né mak‘iyakasan a’a né, iyé t‘okakihg eyas
well  buffalo this from afar coming these  she herself inthelead then
watd néc‘en 1 (you know). (283) Eya§ né, “Pté né
snowdrift like this she came you know then  thisone buffalo these
kp 2’0 toks,  iyé tokakiha c%n,” eyi.  (284)
a great many they come though she herself inthe lead therefore he said
Skayéna 0. (285) AkY cén.  (286) “Ha4, wana
noticeably white she comes he got back there therefore ah already
Mic‘in, k‘ayéna upi no,” eya. (287) Eya§, “Nén wakéan
Older Brother closer they are coming DCL  he said then here ontop

uygka hjk. (288) Wakan uyaka hjk eyas wakanp‘ata

you and I sit and on top youand Isit and then from up there
2uwjc@’ptapik[ta],” eya. (289) “Jtaks, jtaks

we will shoot at them he said contrary to intent contrary to intent
ksw’pyapiktesjc.”

they won't hurt us

(290) Ak‘¢ z¢ ]ktomi wahjkpe kaga ka, ak‘¢ c‘oliggica ec|h

again that ]ktomi  arrows he made so another willow he did it
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37y

cén®  (291) CCohggica wazi jc’icai  iyéya  c‘en.  (292) Né&’js

therefore willow one [he made for himself]  therefore also
wahjkpe né c‘ohagica Zéc‘act ecqP iyéya c%n eyas. (293) Taku
arrows these willow that kind he did [hurriedly ] then [everything

nowa ecp cén  eyas. (294) Takus iyake ka c%n, jSén ecq
] he did and now then some kind feather there and now it on hedid it

c‘én eyas. (295) Né [ktomi ¢é.
therefore besides this  Jktomi it is (doing all this)

(296) Hjj, z&ec¢  wana eyas, “JThyp, Micin, wana hipi.

oh thatone now then  come on Older Brother already they arrived here

(297) [Hii,] wana nén upic” eya, “jhyp.” (298) Wakan iyépi.

oh now  here they are coming he said come on upwards they climbed

(299) Wakan toketk‘en tgkan yap[i] c%n.  (300) Eya$ ki ohipi

upwards somehow outside they went therefore well  [they can't
c‘éyakisj. (301) Hjj, ehahipi zéc‘en eya§  jmotihe,
be reached] oh  they reached there then besides  butting against it
imotihe, imdtihe. (302) Ehéhé ha  Jktomi wa’ikastak ecés
butting against it butting against it oh, dear skin Jktomi coating whatever it was

mosam ayapi.  (303) Né mazasa né mokicizapap[i].
peeling it came off this copper this they peeled it off on them

(304) “Hingka, Mic‘in, mowjc‘awasotjk[ta],” eya. (305) Kaék‘en
wait Older Brother I'll wipe them out by shooting he said that direction

ecp  zéc‘en é&¢hé ak‘¢ npske knuwéhi yeya. (306) Jtazipe ¢
he did itso then alas! again that thing[broke his own] bow this

yuwéhyekiya. (307) “Haa, né c‘suta ec‘amp stéye z&%c",” eya.
he broke it ah this hard wood Ididit Ithought that he said

(308) Zéc‘en akap‘ataha nazi  hjkna zéc‘en wijc‘akteekapi.  (309) Uma

sothen fromabove  hestood and that way he kept killing them the other one

“Listeners would understand that willow is an inferior material for arrows because of its flexibility. The
trickster’s choice of material is typically inept and therefore humorous.

*Logically, he would make a bow, not arrows, at this point, since we are told in ss290-291 that he has
made arrows. Mrs. Ditmar says ‘bow’ is implied.
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né’js u hjkna iyam...” iyakaapiks Zéc‘en wic‘aktecy.
also came and ? they kept coming that same way he kept killing them

45

(310) Jknuhgna iyé wazi hykiya, “Ee’ee-hé, né Ptéskawj

allatonce  himself one campcrier  oh, woe this White Buffalo Woman

mosonniyapikte n6. (311) Heyam hiyaya po! Heyam hiyaya po!
she'll have you all killed bCL [get back ] IMV-PL back move IMV-PL

(312) Jtah wijc‘ayakte pi oyakihipiktesj no,” eya. (313) Ka zéc‘en,

anyway  kill them you cannot DCL he said so  sothen

owa leyam  iyayapi.
all back they went

(314) Eya$ nén, t‘ipi né Oksa amo6sne wypkaapi. (315) Pté  né,

then here tipi this all around piledup they lay buffalo these
ptt né k1§ amésne wykaapi. (316) Ka, j§ zén op‘a
buffalo these great many piledup they were lying then alsothere among them
né’p  Ptéskaw;. (317) Ka hoksinana né, wana kan jtkom
also  White Buffalo Woman so little boy this already there back
knapik‘iye. (318) TCokakihjkta kécj cén  eya$
they made him go back he would be in the lead he thought therefore then
kapsakna. (319) “Mic ks, nihp kic‘oya,” eciya. (320)
he went in the lead my son your mother call her over he said to him
Zécen kic%o cén, ¢én kni. (321) Hi.* (322)
sothen he called her therefore there he arrived back here she arrived here
“Takuhé, tiku hé,” eya. (323) “Maknuzjk[ta],” ec cén.  (324)
what Q  what Q she said he would marry me  she thought therefore

“Taku hé,” eya. (325) N¢é,  “Npske kici jnakjktac',” eya. (326)

what Q she said this one thing with her you will race he said

T4 Wijya kici jngkjkte no,”eya. (327) “Mic‘ina tuwé

moose woman with her you will race DCL he said my older brother whoever

Biyam... It’s not clear if this is a false start. It might be a contracted form of iydmnikiya “in all
directions’.

45321 is a correction. In the previous sentence Mrs. Weasel uses the verb kn/ “to arrive back’, that is, to
arrive back at the point from which one’s travel originated. However, the boy’s mother was not with the boy and
his fathers in the first place, so the appropriate verb is 47, the verb that indicates that one arrives at a place that is
not the at which travel was originated.
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t‘okahe micina iyoyahipi  §tén, hjknayayapiktac®.”
first my older brother you reach him when you will marry him
(328) Katahg yaknicupik[ta] ka t‘oyayake, katahg ~ yaknicupiktac®.
from there you will come back yonder marked spot in the distance from there you will come back
(329) Zéc‘en né&’js ak‘é pkcék‘iiana né wijc‘ap‘astésteya otkatkapes’a
so then thisone again magpie this something like a man's head sticking the clay on

Zéc‘en ecyi iyéya (you know).*’ (330) Nén ofinat‘eke nén, ki

that way [he did ] you  know here inthe middle here so
kuapi Stén,  Ptéskawj kalini  wykjkte zéc‘en
they came back when  White Buffalo Woman stuck she would be same way
cjhjtku kahni wykék‘iyapi. (331) Z&ect 3 ecpkta cén.
herson  stuck  they had made him thatone  himself he will doit therefore
(332) Zéc‘en kak‘iyataha  ku hik. (333) “jhyji, wana
so then from that direction she came back and come on nNow
knicam!” &e Zéc‘en eya$ nppin eya$ kupi. (334)

start back-IMV-PL ? that way then both then they were coming back

Kuukapi cén  eyas t‘okali§, t‘okalis eyaS natkatkam  kihg tuk‘a

they keep coming therefore then  at first at first just  through the mud coming but

né, hakéya knawjga c“n. (335) Iyé  jtkim k‘ikna

this one eventually she turned around and went back therefore herself turn back left to go back
cén  zéc‘en né eyas. (336) Tawijya né eya§, natkatkam u

therefore sothen this instead Moose Woman this then  mud she came

c‘én  kningp‘a. (337) Kak‘iya nazi  c%n.  (338) “Giis!

therefore she got out of way over there she stood therefore yuk!

huc‘6hig  Sicamngpi né’y tayecac,” eya, nawizi c‘én  nahgh.
calf of the leg bad smelling thing because of very strong  she said jealous because still

(340) “Zetahp, yuza, tom, jcinppa..., jcinppa wijc‘asta nak“ta

from then on marry four asecondtime asecond time people Nakoda
hjknaya yiktesi  no,” eciya. (341) “Jcingpa  niyé né
take as husband you will not DCL  he said to her a second time you, yourselves this
nic‘api c‘a  yéciknuzapikta uk‘a. (342) Mnokétu wazi ongtanahi
all of you intend must  you will marry your kind though summer one for a little while

47t is unclear what Mrs. Weasel intends here.
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yéctiknuzapik[ta],” eya, eciya. (343) N¢ Ptéskawj né,
you will mate he said he said to her this White Buffalo Woman this
¢é-héé-hé> wiyolipeyata c‘éya k‘ikna hpsta.

oh my west crying she left going back it is said

(344) Zehg o’jhake.

at that PLace it is the end



9. Raised by Buffalo

(1) Ak, ak‘¢ tipi né éyas, iyuha hg hpsta, tipi nowa:.
again again camp this so all they stand it is said lodge many

(2) Ka né wjcasta né, wjc‘a wazi, “Hiyl, néha§ ot‘Uweta nd. (3)
so  this man this man  one hey! this here is an old place DCL

Ot‘Uweta  nd, pknakta. (4) PSya jiket‘ipis,” eya kaya.
is an old place DCL we will go anew let's make camp he said they say

(5) “Hjj, taku t‘ehiya takeya miyé.” (6) Tok‘en estd mit‘dkoza
oh something difficult say something me how else my grandson

2

eha waknd’ikta hun,” eya. (7) T‘kodzakpakunac® wamnonjcac
[Iwill reach there with him] I wonder she said her little grandson orphan

knuha.  (8) Spka  wazi j§  yuha. (9) Zéc‘en né  wisicenac
she had hers dog one also  she had so then this one pitiful tent

ot‘i cén 8 knalipaaka. (10) Zénné Spkkgna né
where she lived therefore herself  she was dismantling hers therethis  old dog this

cuwic’ipa néc‘a K’jk‘iya hjkna. (11) T‘kozakpaku né én, én
travois this kind she hitched up and her grandson this on in

okikngka S§jika né c‘uwic’ipa K’jk‘iya cén  (you know).

bag dog  this travois she packed on its back therefore you  know

(12) Zéc‘en, éé nén iytha aya tak§ apa né tasu k6
sothen  so here all they were going though some these lodgepoles these

knusnéhg  ayapi  zén eyaS yapi. (13)  Zéc‘en is né,

dragging theirs they went there then they went so then herself this one

Spkkana né kaskaknec’.  (14) Kaskayuza c%n  k‘ohg  né eyas

old dog this she was leading it leading it therefore meanwhile this then

saknékityt yayana.
using her cane she was going

(15) Ji, jknthana mastica waZi netdha naz  hiydya cén  jt‘okam
oh allatonce  rabbit one  from here standing itjumped up therefore in front

nén eya$. (16) Hjj, né spgka né tapQ, takuskina néyaka, Zéc‘en né.
here then oh this dog this  pursued child it took so then this

c‘uwic’ipa 1 néc‘en eya$§ mastjtapa c%n. (17) Pezi hota oOta
travois wearing this way then it rabbit-chased therefore [sage ] many

*$5: The speaker is not identified, but we can tell from context that an unnamed old woman is speaking.
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ha né takuskina 6hg ayusta, Spka né. (18) Tokik‘o ayusta
stalks this child among he lost dog  this wherever  he lost
k6 snonhiyesj wakakana né’js.
even she didn't knowold woman  this one

(19) Zéc‘en né kak‘i étCipi tuks. (20) Onépi tdkuSkina né
sothen this one over there they camped though they looked for child this

Spka’akgyaka kG k‘oSkdpi niyuha onépi tuks tukténih

riding also young men all they looked for it but  nowhere at all

iyéyapisj.

they didn't find it

(21) Ka p‘ezi hota ohg, wukawpkakana. (22) Hoksina né  niskoka

so [sage ] in thelittle one was lying boy this  how big he is
c‘én, snohwayesj eyas, eya§  zéc‘en eyapi). (23) Ka 7z né
thus Idon'tknow but  just that way they tell it so there these
pté né wili’al’a  yaakapi. (24) lyéyapi hok$ina né.
buffalo these grazing they were going along they found him boy this

(25) “Ha, Mit‘akoza, takuc‘én nec‘ékc‘en ngka hé. (26) Mijt‘akos,

ah Grandson ~ why like this yousit Q my grandson
c‘imnuhjk[ta]. (27) Kawa,” eciya. (28) “Kawa,” eya.  (29) Eg,
I will take you as come here he said to him come here he said SO

néci, iyotgka c%n  pté né iyotgka. (30) Néc‘en ecit hjk
over here he sat down therefore buffalo this he sat down this way he did and

éknaku azfitka z&¢c¢ knuSpliyeyahg c%n, woku. (31) “fhyp,

he took his kidney  that one plucked his own out therefore he fed him come on

Mit‘akos inic‘agjk[ta]. (32) Né yuta.”

Grandson  you will grow up this eat
(33)  Zécten 6 yutatana hok$inana &, yata c%én®*  (34)
sothen thatone he ate little boy this he ate therefore

Zéc‘en kicti  ppka.  (35) Ak c‘éyakaka nahgka ak‘é omgktam

sothen with him he stayed again he was crying then again the other side

yusnita hjk. (36) Ak¢, 7&j§, pté  cOénana  eyapi, zena pagé
he pulled and again that one buffalo small group so-called those together

®yutatana - a “baby talk” form, used in the speech of small children or when referring to the actions of
small children. A “baby talk” verb is formed by reduplicating the verb and adding the diminutive suffix -na.
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upi.
they lived

(37) Z&6éct ak‘é, ak‘¢ zéc‘en hoksinana né yutatgna. (38) Zéc‘en wand

that one again again that way little boy this he ate -DIM sothen now
pte’jcaliyap[i] eciyap[i]. = (39) HokSin wana t‘gka ayena. (40) Ak‘€é
Raised by Buffalo they called him boy now  big he became -DIM again
taku yitedi.® (41) Ak susi ¢knaku  hjk  ak‘¢ yita. (42)
nothing he didn't eat again testicle he took his and  again he ate it
Oku sanj. (43) Ak¢ z&j8 t‘ukakasitku susi  z¢é ak‘¢ z&js
he gave one side again that one his grandfather testicle that again that, too
t'emya. (44) Ak‘¢ c‘éyaakana. (45) Tonaca kic‘i’p Zéc‘en
he ate it up again he was crying a period of time staying with him that way
c‘éyadka. (46) Ak omd  knuinoka  hjk ak%é ku. (47)
he kept crying again other one he plucked it out and again he gave it to him
T akt‘9kake sustpina né. (48) Ak¢  z&j8 t‘emya.
not very big little testicles =DIM these again those, too he ate up
(49) Eyas zé zehg pté  zé Kkiciya,  tok‘iyo yapikta

instead that one at that time buffalo that he went with wherever they would go

hata.  (50)  Jkdkna mak‘n  jwjka hata,  “fhyfi, Mit‘kos, nén

whenever beside  on the ground lie down whenever come on Grandson  here

ani. (51) Ap‘¢ nén mayusyaka,” eciya hata zéc‘en. (52)

climb mane here hold on to me he told him whenever that way
Téakuskina ani cén  t‘ukakasitku ani 7&ec  Kjyawpkapi. (53)
child he climbed on therefore his grandfather he climbed that way he lay on his back

K¢lip‘jkta hata makan iwpka hata takuskina né kSilipa

he go off whenever on the ground he lay down whenever child this he got down

hik. (54) Zéc‘en pté né mak‘nwpka né oksp Skataaka cé’e,

and so then buffalo this lay onthe ground this all around he played always

c‘éyakaka.

he's crying

(55)  Hjj, “jhyn [wo.](56) Mit‘akoza woOmjcic’um omah,” eya
oh come on MV my grandson feed him for me one of you he said

tdaku yutesj - lit. ‘he ate nothing’ but in context it means, he had nothing to eat’.



ROSE WEASEL Raised by Buffalo / 114
kaya. (57) Ak‘¢ oma én hinazj c%n  ak¢ z&j§ tYazjptka ka

they say again other one there came  therefore again hetoo kidney then

¢knaku hik k. (58) Zéc‘en ak‘é zéc‘en kici  pjikapi

he took his and he gave it to him sothen again that way with him they stayed

cén. (59) Zéc‘en wana t‘gka aya. (60) Zéc‘en eha ak¢, ak‘é
therefore sothen now big he became sothen atthat time again again

ceyadka. (61) Ak, “jhyg wo, mitékoz ak‘é wok’u,” eya. (62)

he was crying again comeon IMV my grandson again feed him  he said

Ak oma né éknaku c‘%n, ak‘¢ k’u. (63) Ak
again other one this he took his therefore again he gave it to him again

7€ yatatana t‘aJhokSinana. (64) Yutaaka c%én.  (65) Skataka
that one he ate it his little boy took his time to eat therefore he played

t‘ukgkasitku  wpké nén  Ok$p ani k6 eyas tok‘iyo
his grandfather ~ he lay here all around he climbed even then [every which

nowah ol’jaka ka. (66) T‘ukgkisitku ani k‘o eyas,
way| he kept behaving then his grandfather he climbed on even then

nén kp‘uthi nén eyas tok‘en tok‘iyo noéwa eya§ mahénhen  k‘G
here beard here then [every which way ] then [underneath him ]

iyaya k0 kuwa. (67) Eé tukgkisitku anikata cé’e.
he went also chasing well his grandfather he played climbing on him always

(68) Ak céyaaka. (69) lIyotak jhip&jc’iya.  (70) “fhyfi  [wo]*
again he was crying [he sat up quickly] comeon IMV

nak‘e. (71) Mit‘akoza c‘éye no. (72) Ak¢ wok’u wo,” eya. (73)
again my grandson he is crying DCL again feed him IMV  he said
AK€ Zéc‘en z&8 ak®é, ak¢ 7&js ak‘é susti  knusSnok iyéya.
again that way thatone again another thatone again testicle [he plucked his out ]

(74) Ak‘¢ wok’u.
again he fed him

(75) Aa, ziyak‘iyuza wana t‘ika. (76) Ka zec‘iya, “Mijt‘akos,
ah  during that time now he was big then he said that to him Grandson

oyate eckta yaknjk[ta],” eciya k&. (77) Jji yamak%n jhipé&’jc’iya

people there you will go back he said to him then so on the ground he threw himself

>This sentence is somewhat unclear and speakers disagree on whether wé is present.
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eya§ howdyaya . (78) “Mit‘ukas, Mjtakas, knapi
then [he was howling ] Grandfather ~ Grandfather to go back

wackesic,” eya. (79) “Eyak jhpémayapi no, Mjtukas,” eya. (80)
I don't want he said already they abandoned me DCL Grandfather he said

“Knapi wacjke$j.” (81) “Hiya, Mijt‘akos, 7zé njtahac’. (82) Jtah

to go back Idon't want no Grandson  there you are from on the contrary

kic‘i py@’upi oyakihi§jc,” eya kaya.

with  you stay with us you cannot he said they say

(83) Zéc‘en wana paha ektd ayapi cén.  (84) ZécYi  éknakapi.
[right then]  hill there they took him therefore over there they put him

(85) Eknagkapi 7éc‘en eyas, hoksinana ki wand kan itakom
they put him that way then little boy then already over there their turned backs

yapi, 7éc‘en pté  né, eya§  howdayaya n.
[as] they went that way buffalo these then [he was howling ]

(86) Ak‘¢ zZec‘iya, “Mijt‘akos jtaks iyéniyapikta,” eciya. (87)

again he said that to him Grandson instead they will find you he said to him

“Iyéniygpi S§tén tin  anjknapikta Sten, Mjt‘akos, wazjtkiye wijc‘asi c,”

they find you when inside they take you when Grandson — smudge tell them must
eya. (88) “Woknaknisipik[ta], Mit‘akos. (89) Tok‘etuh jc‘alic‘iye né
he said they will tell you to tell the story Grandson how it was I raised you this

owjc‘akiciyaka c¢‘4,” eya.

you tell them must he said
(90) Ji zeha ya’jkcikcika. (91) Ya’jkcikcikahg c‘n né,

so at that time talked him down he settled him down that being so this one
kan iyayapinc® indlimek‘iya  tok iyayapi c‘a. (92) Ka
over there as they left  they hid from him away they left must have S0
én pahd én ppka awjc‘ak‘ita  t‘ukakasitku tok‘lyo yapi.  (93)

there hill on he was staying he watched them his grandfather wherever they went

Tuk4 tukténii  hjwjc‘ayake§j, pté  né.””

but not anywhere he didn't see them  buffalo these
(94) Hjj, néc‘iyatahg Suk’akanygka wazi eyas .
oh from over here rider one then  he came

2huwjc‘ayakesj ‘he didn’t se them’ This is a Stoney word (Stoney Auydka “see’). Tom Shawl suggests
that Mrs. Weasel may know this word from the time in the early 1900s when there was much visiting between
the Stoneys of Morley, Alberta and the Assiniboine of Fort Belknap.
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95) U c%én chg hi.  (96) Ehj hi.

he came and now [he reached there ] [he reached there ]

aa, hoksin, tok'iyata au c, eclya.
97) “Haa, hoksin, tok‘iyatahg  ya’ hé,” iy

ah boy from where you came Q he said to him

(98) “Token injkiyapi hé,” eya. (99) “T‘atgka [c‘ageyap

how are you called Q he said Buffalo Raised by
emgkiyapic®.” (100) Eé  zécen ak‘¢, ak‘¢ nén ecktas jlipéya
I am called SO so then again again here from away from him

Spk’aktak‘iya. (101) “Hoksina wangka$ t@’jsj paha nén akan yaka

he rode boy long ago  disappeared hill here on he is sitting
cén. (102) C‘azé jmigaka T at‘dka [cahiyapi ¢é jc’iya no,”
therefore name [ asked him Buffalo Raised by itis he called himself DCL

eyaS howokSa hiyaya. (103) A4, wakgkana né nali’p. (104) “Hjj,
then announcing he went around ah  old woman this she heard oh
tuwénac® né T‘at@ka [c‘aliyapi,” eciya. (105) “Miyé eyas

who is it this Buffalo Raised by she said to him myself instead

hok§inac® amnustg tuk‘ac’,” eya.

a boy I lost though she said

(106)  Zéc‘en kit eya§ iyakasan ka Suk’aktak‘iya
so then she looked then  (from) all around over there riding

upi cn  én hipi (you know). (107) “Hingka, ¢én

they came and now there they arrived there you  know wait on

mayuzapi$i,” eya kaya. (108) “Jt‘6 wazintk‘iya po. (109)
don't touch me  he said they say first smudge IMV-PL

Mayénuzapi§j én,” eya. (110) Zéc‘en eyad né, wachga nén jtkayapi

don't touch me on he said so then instead this sweet grass here they lit
wazjnhyapi. (111) Zéc‘en zehj yuzapi cén  akna.
they smudged [right then ] they touched him and now took him back home

(112) Ak‘¢ wi én t‘in’ayapikta ka ak%, “T‘inwazintkiya po, tin
again tent in they would take him then again smudge the lodge IMV-PL inside

amayanapikta héces,” eya. (113) Jjmm, wijc‘asta mngpi tadkuwiyeknas.
you would take me if so he said eww  human smell it was strong

(114) Zéc‘en ak‘é zén zecali petaga tuk@ pletiga kayéliyeh iyéya
sothen again there ? coals fireplace [stir up, spark up ]
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tiic‘atku én jzinhyap  ec‘¢ Zzéc‘en t‘in  ayapi zéc‘en. (115)
honor place there they smudged only then inside they brought him that way

“Thyqi, tok‘etk‘en yani 7zéc¢  oknakec‘,” eciya.
now somehow or other you survived that way tell about he said to him

(116) “Ha, né, t‘at‘gka iyémayapi. (117) Iyémayapic’. (118) Mit“kasipin

ah this buffalo  they found me they found me my grandfathers
iyémayapict. (119) Zéc‘en zpjc‘ahimayapic’,” eya.  (120) Ha,
they found me so then that way they raised me  he said ah
Zéc‘en koskapi né apa, “Ha, tok‘en esta ic‘aliniyapi hé,”

'how in  the world'

then young men these some ah  howin else did they raise you Q
eciyapi. (121) “Mit‘0kas  azjtka niyuha t‘emwjc‘awayac’,” eya.
they said to him my grandfather kidney all I ate them up he said
(122) “Susu j§ iytha t‘emwjc‘awayahg k‘Omaskac". (123)

testicles also all I was eating themup I became a young man
Zécen né it mitkasi  &ec’. (124) Kumgsi
sothen this one hadtheidea my grandfather itis he told me to come home

c%n né wakac’,” eya.
therefore here I came back he said

(125) Hjj, wakakana né nah’p zéc‘en knaskjya. (126) “Hjj, né
oh  old woman this she heard this then she was ecstatic oh this

mjt‘ak‘oza &e ot@jkac,” eya  sakné né paciaca U

my grandson itis I think she said cane this shaking she came

cén.  (127) Ak, Zéc‘eyas iyékiya hpsta.  (128) “Mjt‘akos,

therefore again  almost that way she recognized him it is said Grandson

niyé  hé” eya.  (129) “Ha hé  Mikws, miyé nd,” eya. (130)
is that you Q she said yes ?indeed Grandmother it's me DCL he said

“MikG8  npkahas, Takgka Jcahiyapi emgkiyapi nd. (131) Takgka
Grandmother now Buffalo Raisedby ITamcalled DCL Buffalo

Ic‘aliiyapi emgkiyapi no,” eya.
Raised by Iamcalled DCL he said

(132) 7é o’ihgke. (133) [Rose laughs.]
[that's the end ]



10. Star Child

(1) (Zéya hgskena ka.) (2) Oyate t‘4ka tCipi hpsta  (you
that one rather long EMPH tribe big they lived it is said you

know). (3) Ka né wjk‘%skepi num Sitktkicyapi hpsta. (4) Wik‘oskepi
know so here young women two  best of friends it is said young women
num ypi cén.
two  they were thus

(5) Ka né wik‘ske né oma né, “K<na, c‘apawjza ka akan
so this young woman this one of two this hurry low-hanging branch that on
pygkakanas,” eya  kaya. (6) Né  sitku né kic. (7
let's sit a while she said they say this one her friend this one she was with her
Zéc‘en yapi cén né c‘gpawjze né néc‘en yaké, zén nyp‘in ha
sothen they went and this low-hanging branch this this way she sat there both legs

né, ni néc‘en yekiya yakaaka. (8) Hawjyapa t‘aka. 9

this uh this way let go she was sitting moonlight  big (bright)
Ka, k& né oma né zeya, “Hjj, nahg ka wic‘alipiyega ka
so so thisone oneoftwo this said oh! now yonder  bright (sparkling) star yonder

hikndwayp pks” eya. (10) Eya, “Hga” eyd, omd  néjs

I marry it ifonly she said well then yes she said one of two this also
Okiyeca cén. (11) Ka z&%ec, “Ihyp, upknas,” eya.
she helped her thus so that same one come on we should go back there she said

(12) “Né wana hat‘éhac.”

now already it is late

(13) Ec‘en knapi cén. (14) Ak% hg’jc’impka ak‘¢, ak‘¢

this way they went back there thus again next night again again

akictic‘ip‘api c%n. (15) “K“na, kak pyakakanas. (16) Ak‘¢ ekta

they met thus hurry over yonder let's sit a while agaan there
pygkakanas,” eya. (17) Capawjza kak*[i] akan
let's sit a while she said low-hanging branch over yonder on

yydkakanas.” (18) Ak yapi  c%n. (19) Ak zécS  akan iyotakapi

let's sit a while again they went thus again over there on they sat down

cén. (20) Iyotakapi ka.
thus they sat down then

(21) Hjj, k‘oskd ki. (22) Koska wpzi aowgka.  (23) Aa

oh! young man EMPH young man one  he was coming ah!
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skayact.  (24) A’ikpoga o0za jc‘iyac‘. (25) Z&éc, én hinazj
he was sweet cedar perfume full he made himself that same one there he stood

nén netam  yaké nén. (26) “Haa, hjha  tok‘en eha hé,” eya

here on this side she sat here ah last night some manner you said Q he said

kaya. (27) “Hjj, tok‘en ep‘ési  c¢” eya  kaya. (28) “Hiya,

they say oh! some manner I didn't say EXLAM she said they say no
hijhg  tok‘en ehac‘.” (29) “Hiya, tok‘en ep‘ésic. (30)
last night some manner you said no some manner [ didn't say
Nakali oc‘icimnaka, tok‘en epésic’,” eya.
already [ told you some manner I didn't say she said
(31) Ka z&%ec “Hiya, hjha  nétu, néc‘etui  nakapic’ehg,
so that same one (man) no last night here  like this when you sat
tok‘en ehac,” eciya.  (32) “006, haa,” eya.  (33) “Né, ka wic‘ahpi
some manner you said he told her ooh! yes she said this  yonder star

yéga ka, nahg hiknawaya pk§ ep‘c” eya. (34) “Ha, k“Gna

bright yonder now I marry it ifonly Isaid she said well  hurry

wo, pknjkta n6. (35) Zé miyec’,” eya. (36) “Poskjmayuiza wo,”
IMP  we will go back DECL that  itis me he said hold me around the neck IMP
eya. (37) Zéc‘en kinihg cén poskjyuza. (38)

he said sothen  she was afraid of him thus she held him around the neck

“Istokmuza wo,” eya.
close your eyes IMP  he said

(39) Ec‘en wijya né&js istokmuza. (40) “Tuwa wo,”

this way woman this same one she closed her eyes open your eyes IMP

eciya.  (41) Tuwgka. (42) Hjj, magk‘oc‘e ekta kici  kS...

he told her she opened her eyes oh! country there with him she arrived...

(43) Ruth: Wazi  yeksuye$j. (44) Takonaku 7z¢é yu¥’jyeya c%n
one thing you forgot his (her) friend that he scared her thus

zekz€s k‘ikna.

that very one she left to go back

(45) Rose: KSkna. (46) Tak‘Onaku z¢ nazj  hiyaya. (47)
she left to go back his (her) friend that [jumped up]
Akiktaka, tuk‘a oyaake§j t‘ak‘Onaku  wakan aknap né (you

she ran to her own but she didn't tell his (her) friend above  he took her COMP you

AAC

know). (48) (Eyas zéc‘en zekzés wand.) (49) Zécten né
know but that way that very one now so thenthis one
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ayaaka cen. (50) Zécti  ipi cén witaka wazi kic‘

he's taking her thus over there they arrived thus biglodge one  with her
t‘in iya.  (51) Zécti  kicti  fifika c‘én.
into the lodge he went over there with him she was staying (i..e., married) thus

(52) Wana zehgc’ehp tpsjna mot‘apis’a  né, tGpsjna né. (53)

now back then prairie turnips they used to dig these prairie turnips these
K4, hjj né, “Tok4 ya’l,” eciya. (54) “Ha né netam né, hjj
so  oh! thisone where youwent he said to her ah  this place over there this oh!

tipsina pahayenac®,” eya. (55) Ha jknuhgnahi “Hut%
prairie turnips there are a great many she said ah all at once green stemmed
7éc‘as, hut‘o zec‘as Ké8j  wo,” eciya. (56)

that very kind green stemmed that very kind don't dig IMP  he said to her

Kék‘en eya$s ak¢ wjc‘@ né iyame’iyahg c%n kni.
over yonder then again man this he went hunting then he came back

(57) Ec‘en wakpaiypagka wakamna k0 eyas kici  zec‘pjika.
this way tanning slicing meat to dry also then with him she kept doing that

(58) Wana hoksiyuha. (59) Z&eca tik§  ptiyéni§ né  tSjpsjna

now she was pregnant it was that way evern so instead these prairie turnips

mopté iika. (60) Ka né, “Takucén Zeya han,”  ecj
dig them up she kept going so thisone why he said that I wonder she thought

cén. (61) Hut'é¢ né mopta ka,  molipa yeya. (62) Ka
therefore green ones these she dugthem up DISC  [hit off ground ] S0

kak‘en  étywa. (63) K&, hjj, t@’6yate nén eyas, eya$ koskapi néyas

over yonder she looked SO oh! herpeople here then then youngmen all these
k‘owa eyas. (64) Eyas iyékiyecih t@oyate z&%¢pic¢ né, nén
everything then then she recognized her people it was they COMP here

upi. (65) Zéc‘en opsica né ec%n eknaka cn. (66) “Hjj  waknjk[ta],”

they stay so then  dirt this same way she put it thus  oh! I will go back there
ec, “waknjk[ta]. (67) Wasopi wakagjk[ta] ehawa’i  c‘a.
she thought I will go back there rope I will make I reach there maybe
(68) Zéc‘en zehgca  wakpayawyka. (69) Iyame’i hata etahp
sothen meanwhile she kept tanning hides he went hunting whenever some of them
nakuli wakpac’. (70) Zéc‘en zé tok‘en wasopi kaga  (you know).
more she tanned sothen that some manner rope she made you  know
(71) Eyas ok’jwazi eyapi -- tonakapi c‘n Zé, nengka

then  bundle packed on the back so-called [how much ] that like this (gesturing)
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kac‘étu c‘a, tona kaga, toéna kagaya, snonwayesj.
about maybe  how much she made how much she made 1 don't know

(72) Eyas ok’jwaz eyapi, taya K’ c‘éyakeh

then  bundle packed on the back so-called well carry on her back she could

enankeli kaga. (73) Zéc‘en oma k‘o%ka  né ak‘e, ak‘¢
about so big she made sothen oneoftwo young man this one again again

iyameyjkta ka. (74) “Ha, wanuli pSiyahgh waknisj c‘a.
he was about to go hunting EMPH ah maybe  a little while I will not return maybe

(75) Ne¢ wana, netim né wamoOwasotac’,” eya. (76) Wana wjc‘a
[as of now ] over here this I have kill all the game he said now man

ne’j§ wana snonhya tok‘en ecpkte,
this one now knew/sensed some manner she would do

(77) Ka Zéc‘en né, kangkan paha én  a’jsa- iyayenc*
[sic]
so sothen thisone assoonas hill there out of sight he went

hingku  né, né wasopi né tok‘i ngkilimg hengkas, éyaku
her husband COMP this rope this somewhere she hid for herself must have she took it
hik né ptesina né Zén 0gé hjk | hjkna
and this buffalo robe this there she wrapped it and put it on her shoulders and
zéc’en ya, tukté né t$psjna k€ 7é, kap‘ép‘ya

that way she went where this prairie turnips she dug that enlarging

o6molipa. (78) Omolipaka c%n, iyé, iyé kip‘i
she caved it in with her stick she caved it in with her stick thus  herself herself she fit

c‘éyaka nén.
might  here

(79) Zehjka K4, otohayak c%. (80) Zéc‘y hik né, t’jsyjcaska

that big  she dug it aboutso big maybe she did that and this she tied it tightening it
[tahpp‘e?]  maspp‘e iyé t4wa z¢é nén jcaska c%n. (81) Zéc‘en
her digging stick metal stick herself hers that here she tied it thus so then
7¢ ihgke a’i hjk is nec‘iyo a’jknaska né. (82)
that end she put and the other over this way  she tied around herself  this
Zéc‘en zehi iyolipe’jc’iya  né ofindka né. (83) Zéc‘en né maza né,
sothen atthat time she dropped herself this hole this that way this metal this
né haliita néhp  zéca z¢& yusyus kunkna,

this rope from here that kind that hand-over-hand she went back down
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k‘Gnknaaka c‘én.
she kept going back down thus

(84) Hjj eh@’ikinjca ca  né sipa] imétihgaka (you know). (85)
oh she almost reached there trees  this toes  kept colliding you  know

Ka kozahe né iyohisj. (86) Ka wjc‘@ né iyamekni

so  she was swinging this it wasn't enough so man  this returned from hunting

c‘én yuhpa ka tuwéni ¢ yakés]. (87) “Haa, tokSi

thus  (his kill) he took down so  no one is not sitting aah where

2

iyayikta htin, ecj. (88) Tiwopa én nazjjka. (89)

she would have gone Iwonder he thought door in he was standing

Ak‘taka.  (90) Tuwéni§j én tin. (91) Ka z&%ec, “Aa,

he looked no one there in the lodge so thatway ah

né ewakiyec* ecfi  otPjka.” (92) Né tdku netam Ota  kayén,”
this  Isaid to her she did I suppose these things over here plenty she said

ecj cén iyoptaya yawpka. (93) Eé né tuktén wamopte niyuhana
he thought thus towards there he was going aha this where she dug all this

wayaka, tuktén tjpsin kad.  (94) Zén téna K’ahg cén Zén
he saw where  prairie turnips DISC there some he kept digging thus there

yaka. (95)“06, néti.” (96) Katap‘ana yaka. (97) Hjj,

he sat oh this is the place further from there he went oh

masjip‘e né knakiyaghakac® wayaka. (98) Haa, né, hé kak‘en

metal stake this slanted he saw ah this ?  toward there

étuywaka kaki t‘awjcu né kakosyahg néhgka, nehgka jknaska cén.
he looked there his wife this swinging this far this far  she tied herself thus

(99) Ruth: (Oyate z¢ tok“ iyayapl[i].)

tribe that somewhere they had gone
(100) Rose: Nahaghi ec%n t'ipi - I don't know - tOki§ iyayapi
still same place they lived I don't know anywhere they went

ne.
this
(101) K& 2&%c. (102) Z&%&c k‘oké  né jya né

so it was that way that same one young man this stone this
oné. (103) Oné n cén, ha,  Mit‘Ukasjna. eciya -
he looked for looking for it he was thus ah Grandfather he called it
iya né yuha (104) “Wiya ka mit‘Ukasjna p‘a akan ya

stone  this he had woman yonder Grandfather head on  go
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wo,” eya. (105) “Hoksina kas ecpsi  wo,”  eya. (106) Snonhya
IMPER  he said boy whichever don'tdoit IMPER he said he knew
né hok§inana c¢‘4 yuha.

this one little boy such she had

(107) Zéc‘y hjkna  jya né yuStayeya. (108) Zéc‘en yadka c%n wijya

he didit and stone this he threw it so then it was going and woman

7z¢ nina aknilipaye  éc‘en kak‘  knilipa.  (109) [tukap‘enah

that very it fell toward her this way over there she fell over flat on her back
knihipaye né wiya né. (110) Kamnasknilipaya né nigé né.
she fell this woman this it split open by force  this stomach this
(111) Zéc‘en né tikusjna né takan c‘én, winwin né hgku

so then this baby this outside hecomes thus crawling this his mother

azé nén jwpka hjk yazokaakena. (112) Ak‘% omgktam iyaya hjk
breast here helay down and he was sucking again to the other side he went and
oma  néjs aké.
other one this also again

(113) Ee’ee-hé 1na$ hpku né wana sak’aye né&’js. (114) Wana
oh! afteratime  his mother this now dry up also already
7¢ iyak‘iyus manina, hpku né OkSaksa 1. (115) Ak‘¢ nén
that one quickly he walked (DIM) his mother this around he stayed again  here
jwpka hik Zzéc‘iya yazokaaka cé’¢é. (116) Ak‘¢ omaktam
he lay down and from there he sucked always again to the other side
iyaya hjk ak‘¢ oma’js ak‘éya yazokaaka.
he went and again other one also again he kept sucking
(117) Ka Zéc‘en $kan upka. (118) K& nétam  taku
so then [he was playing around] so over here something
t‘oyahe stéyac®  wayaka. (119) Ka  zéciya, né hpku
at a distant spot itseemed  he saw S0 toward there this
né jkaknake stéh [indistinct] wpka. (120) Zéc‘en hahépi hjta,
his mother near her like CONT sothen night whenever
nén jwijka c‘®e nén néclen jhpaya tuka wiya zé. (121) Zécen
here helay down always here theway shefell though woman that so then
né ec¢é  jwpka hjk ogfigena hata hpku yap‘a wyka

this one always he lay down and he wokup whenever his mother held in his mouth CONT

ecé.
always
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(122) Zéc‘en akSita ka wakmphaza éc‘ac* né  wakgkana
sothen helooked there corn stalks that very kind  this old woman

né, wakjgkgna wazi woksu. (123) Zéc‘en oyate né tokiyapi c‘én

this old woman one  she planted sothen tribe  this had gone somewhere thus

tuwénisj 1sj wakgkana ecé&ena cawoha t4. (124) Ka

no one didn't stay there old woman  only woods she lived S0

7&ec‘a. (125) Né wakgkana né wokSu  néci ya hjkna,

it was that way this old woman  this she planted the place where she went and

ak‘inhya. (126) “Haa, takuskina wazi oyé hik né’js,

she went looking ah child one  tracked CONT and this same one

wakmythaz[a] paksaksa n.

corn stalks broke repeatedly CONT
(127)  “Né takuc* zéc‘a§ hun,” eci cén. (128)
this  what [doing] that kind I wonder she thought thus
Iyaza i tiks  takunigj. (129) “06, waknik[ta].” (130)
[she went wandering around] but  there was nothing oh I'll go back
C‘ap‘ahu néc‘a kaksa hjk yuha  knawpka. (131) Jt
cherry this kind she cut and holding it she was going back she had in mind

waknayjk[ta] takukaSc’.  (132) Oma hjip‘ep‘ena kaga  c%n

she would fool it whatever it was one of two little digging stick she made and
oma i§  jtazipapana kaga. (133) Zéc‘en knustac’eh,
one of two also little bow she made so then  when she had finished

“Hjji né takukasc, wijc‘jcana héc‘es, né eyakukta.(134) HokSina héces,

oh this whatever it is it's a girl if this it will take itsaboy if
né eyakukta.” (135) Né wakmuhaza kak‘en hé né,
this it will take this corn stalks over there [supposéd

c‘akayengka nén owa ékngka (you know). (136) Zéc hjk

along the path  here all she put them you  know she did that and
wakankana né k‘ikna. (137) Ka, ak‘¢ gpa k&>  ak%¢ u.
old woman this she left to go back so  again morning EMPH again she came

(138) Ka ak‘ta  ka hyjpep‘ena ec’¢ yaka. (139) [tazipapana né

so  shelooked then little digging stick only sat little bow this
t‘a’j8]. (140) “Hjj hokSina c‘n.  (141) [t mnuzjk[ta],” eya.
disappeared oh it's a boy therefore I have in mind I will catch him she said

(142) “Yuzikta wasgkjk[ta],” eya kaya. (143) Inahmek‘ya ka
catchhim  Iwill try she said they say she was hiding COMP
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snonhya. (144) “Ha né&’j§ wakakana pizapins’pt’ayéna né taku tokp

he knew it ah this  old woman shriveled up this what doing what
han,”  eya tuka.
I wonder hesaid though
(145) F%6c  j§ inalimekSiya. (146) I3, i3 ina
same one also he hid from her she she (EMPH) he came

wosSma Ohg  wakgkana né ak‘itaaka (you know). (147) Zéc’en

brush among old woman  this she was watching you  know so then
ne’j§  j§ wakgkana né kak4, né awac| p cn
this one herself old woman  this over there this on [she was making aplan ] thus

né hjip‘ep‘e né akanygken S§teh, iyéjc’iya  hjk iyalipayjkte éc‘a
this digging stick this close by kind of she (will) jump and she will grab  that one

wa’jknuca c%n pSpk‘dyenali wpkawypk[a].
she thought thus  hunched down  she lay CONT

(148) “Ha, takii nén 1 kanyik. (149) A’uwat‘jk[ta]

ah anything here comes I doubt it I will shoot at
takulitj §tén,”  ec cén. (150) Wahjkpe né  Zéc‘en
whatever comes up when he thought therefore arrow this  that way

nasnan wakmuhaza 7¢ ohag jppka.  (151) Nén yésj. (152)

sneaking along cornstalks that among he kept on here not coming
Hpp‘ap‘ana  yaké nén én  yésj. (153) Netam owoOksa  iyaaka.
little digging stick it sat  here there not coming over this way planted rows she was going

154) Wayaka né wakgkana né, wakmjihaza Oh, Spuk‘aya kaka
ay aKg Y g psgkay ya

he saw her this old woman this corn stalks among hunched down sitting
né. (155) Hjj, kk‘ita mosna wahjkpe 2z&p eyas. (156)
COMP oh  barely missing  arrow using it not-intended

“Mijt‘akoza, miyé c%,” eya. (157) Kak‘en iyalipak[a].
Grandson its me EXCLAM she said that way she grabbed for him

(158) Iyutha niyuhahana yahitaka, eya$  yaSpaspg k6 eyas,
all all over he bit her [dismay] take skin off even [dismay]

kukisitku kés.

it's his grandmother even though

(159) “Hjj, Mijt‘akos, awgc‘imnakta. (160) Wahjkpe wastéste

oh Grandson  I'll watch over you arrows nice

c‘icagjkta. (161) K%na,” eya. (162) Ec‘en eyad jtah
I will make for your hurry up  she said this way [dismay] instead
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k‘isk‘o eyas. (163) Néc‘en ylzaniyas’a eyas,

still fighting her [dismay] [acting] this way she held him throughout but

yukmjkmjk ¢ ka, kic‘ik. (164) “Hingka Mijt‘akos,
?)

pulling her hair [doing that ] she got back home with him wait Grandson

wahjkpe c‘icagjk[ta], n pisya katetengkta,”

arrows I will make for you  use gophers you will shoot at them (demand)

ec‘iya.

she said to him

(165) Eé knaya pk‘4  Zec‘en wana yu’jcikceka cén. (166)
oh she fooled him though that way now she calmed him down thus
“Ic¢, k%na mjcaga wo,” eya. (167) Eé ak‘¢ jnahiniyena eyas
S0 hurry up make it for me IMPER he said oh again quickly then
c‘ap‘@hu  kaksa hjk eyas, kali’yeya c‘én né wakgakana
cherry wood she cut and then  she peeled it quickly having done that this old woman
néyas, né&’j§ pkcékilia wazi kat’a  c¢%n eya$ pkcékili iyake
this then also magpie one  shekilled having done that then = magpie feathers
k‘Owa ec‘akei’i’p c%n, eya, “Thyp,
all these put them together (with the arrow shafts) having done that she said come on
né’ec’,” eya. (168) Aa wanayas, c‘ahidote p‘Osik tadku ndowa
hereitis  she said ah right away ashes tossing[everything ]
a’ita  aya (you know) wahjkpe z&%. (169) Z& né wana,
he shot at CONT(?) you  know arrows using S0 this one now

wand z¢ né hokSina né, “Uwgzi yakd.”
now that this boy this in one place sit

(170) “jhyj, Mijt‘akos, c‘ak’imnjkta,” eya. (171) En pka’y c‘éyaka

hey Grandson  I'll gather wood she said [ enough to burn]
c‘ak’imnjk[ta],” eya.  (172) “Nazap‘a$§ wonesj,” eciya. (173)  Zéc‘en
I'll gather wood she said back here  don't go looking  she said to him so then
wakakana ya. (174) Ec‘en c‘4nowa yuwéhwega cen Ki
old woman went this way sticks breaking them because carry on the back
ota  KjS§j cac’e. (taku...?)”

many she didn't carry probably

Stdku ‘what’ is said sotto voce: Mrs. Weasel is asking herself what comes next in the story.
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2

(175) Zéc‘en né hoksin[a] né, “Takuc‘en Zeya hun, ecd c‘n.
sothen this boy this this why did she say that I wonder he thought thus

(176) Yuzépa hik akita ka.  (177) Hjj, &télina wazi zéci né,
he lifted it and looked EMPH oh rattle snake one there this

wjpazoka né snipadka 1. (178) Zéc‘en wahjkpe né iyakilipaya

juneberries  this licking CONT sothen arrow this he quickly grabbed
hjkna, wahjkpe né&y 6 cén.  (179) K‘ukisitku
and arrow using he shot and killed it therefore his grandmother

t‘¢he ke zetam yusnoha  hijlipéya.

bed yonder by he dragged it tossed it
(180) Hhh, zécen kkisitku  yékak‘iyota 7éc[i] aktakahgaka.
*gasp* so then his grandmother toward where she went that way he ran and ran
(181) K‘ukisitku  kawaka. (182) “Mjkusil” (183) “Z¢ tiku hé!”
his grandmother she was returning Grandmother that what Q

2

eya. (184) “Wijpazok‘@ miyécikne,  MjklGs, npske t‘emyé no,

she said juneberries you saved for me Grandmother something ate them up DECL

eya. (185) “Sjtéhna wazi t‘emyé nd.” (186) “Walitésjlitiyena!

he said rattle snake one  ate themup DCL angry, disgusted: 'no good!'
Mit‘akos, wjpazaka wécikngken.” (187) Ck’j né
Grandson  juneberries I didn't save them for you wood she carried this

palipa jlipéya etdhg kicikna.

[tossed it down] from thereshe went back with him

(188) “Hingka, Mit‘akos, jhpéye mnjkta,” eya  c%n. (189)

wait Grandson  throw it away I will go she said therefore
Takucén 0ge hjkna Zzéc‘en... (190) (Zécén kék‘en pSikiye
something  she wrapped it and that way that way  over there bury him

ictacte.) (191) Zéc‘y hijk mina éyaku hjk iythana hu niyGha

perhaps she did that and knife she took and all over legs all

nagdgo. (192) Eya$ eya wéna néc‘en, ec‘@’jc’ftha c‘én
she slashed then well she was bloody this way she did that to herself therefore
kuawaka pzjhjtka tona yuspi hjk

(while) she was coming back itch berries, wild roses some she picked and

yuhikuuka. (193) Oméa  né%§ iyopta  akta[ka]. (194) “Mik<s,

carrying along one of two this one to meet her he ran Grandmother

takuc‘én nowa niwéwé hé,” eya. (195) “Hjj, Mijt‘akos, né
why everywhere you are bleeding Q he said oh Grandson  these



ROSE WEASEL

pzjhjtka c‘icimnuspi  ka

itchberries I picked for you so all over

kaya. (196) Uzjhjtana ¢
they say itchberries these about four

(198) Umé  j§  iyoknaka

niyGha, pzjhjtka ha

wild rose

topakac‘ehi  k’u.

c‘én yuta.

mayuhinelinecac,”
bush scratched me

eya
she said

(197) “Na, yita.”

she gave him here eat them

(199) Ak, “Mijt‘akoza,

one of two this one he put in his mouth and  ate them again  Grandson
ito cak’jmnjktact.  (200) Néc‘iya§ étuwes,” eya,
I have in mind I will go gather wood this direction don't look  she said
“wakan néc4.” (201) Ec‘en  wakjkana ne aké ya. (202)
above this way same way old woman  this again she went
“Takucén mik“Gsi zeya hin,” ecq ces. (203) Ak
why my grandmother said that [ wonder he thought meanwhile again
tok‘étk‘ét c‘@’6ne c‘@’iyani c‘én, a’0kakjka zitkasap[a]
(she was) somewhere looking for wood he climbed a tree therfore peeked in raven

wazi 7éci wijpazok‘a né yutaaka.
one  there juneberries this it was eating

(204) Ec%n

same way again arrow

molipa kak‘i
he knocked it down by shooting over here it fell

Kak‘yot@  k“Okisitku zén
in that direction his grandmother there
né cak’jkuwaka. (209)

this she was coming back carrying wood

(211) “Né wijpazok‘a miyécikngken

these juneberries

wakté nd,” eya.
I killed it DCL he said

(212) “Hjj, walitésj.”
oh she didn't like that

(213) Ak%

again

kna.
she went back

(214) “Hingka, jlipéya

wait

(215) “Ihpéya

throw it away I will go

mnjktac,” eya
she said

ak‘¢ wahjkpe né éyaku c%n a’ut‘a.
this he took and

knilipaya. (206) Zécén kSilipac®.

you were saving for me crow

throw it away [willgo DCL

(216) Zéc‘en

(205) Zécten

he shot it so then

(207)

sothen  he got down

iyopta  aktaka. (208) Kkisitku

to meet her he ran his grandmother
“Mik“Gs,” eya. (210) “Taku.”
Grandmother he said what is it?

zjitkaSapa wazi t‘emyac® c%n
one ate them up therefore

7¢ c@ z¢& jhipékiya c‘én ak,
that wood that she threw it down then again

mnjkta c‘e, Mit‘akoza,” eya.
she said

ak‘é

so then again
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tadkuku ngke oge cen.™ (217) Ak yuhdya hjk.

whatever came to hand she wrapped it thus again she carried it away and

(218) Ak ech.  (219) Ak‘¢ zéct yaka hjkna, misapa

again she did it again over there she sat and small knife for blood-letting
eyapi
so called
zéca §  jknagogoka - htna ndéwa. (220) Eyaa wéna nécen
that kind using she slashed herself legs  all over well!  bleeding this same way
k. (221) Ak jtkém akték[a]. (222) “Tékucén, Mks,
she returned again back he ran why Grandmother
niwé hé.” (223) “A4, ni, pzjhjtka nena cicimnu$p‘i pzjhjtka
you are bleeding Q ah uh itchberries these I picked for you wild rose
niythana mayuli’ahiact. (224) Na, nék’e yuta,” eciya c‘n
all over it scratched me here this eat she said to him therefore

vzjhjtka k’ik’una.
itchberries she gave him-DIM

(225) Ak‘é, ak‘¢ zéc‘en Kkic‘ikni. (226) E  gpa ki ak%,

again  again that way she went back with him [next day ] again

“Mijt‘akos, c‘ak’imnjk[ta],” eyd.  (227) “Netam paha kak‘iya§  yé§j,”

Grandson I will go gather wood she said over here hill that direction don't go
eciya. (228) Haa, éc‘en  wakgkana né iyaya. (229) Iyaye
she said to him ah same way old woman this she left she left
c‘én ne, “Mik“asi né, taku eya§  zeya han,” eya.

that being so this one my grandmother this why  though said that I wonder he said

(230) Zéc‘en paha ekta yawpkahagka. (231) Tok‘iyatahg k0 t@’s].
sothen  hill to he was going and going from somewhere just not visible
(232) “fhyfs, jhyp, t4n  hiyg, t9n  hiyG, t4n  hiyd,” eciyapi ka.
come on, comeon inside come inside come insisde come it said
(233) “K“Gkisitku Ic‘alikiye tin  hiya.” (234) Eé tipi stéh
His Grandmother Raised by inside come well lodge like

ngkawakaya. (235) Né&e t‘in’iyaya.

opened up this one he entered

Stdkuku ngke ‘some little thing(s)or other lying around’
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(236) “Ha néc‘a én magkés’ac’,” eya kaya. (237) T‘usuta én
ah this kind in I always sit he said they say by the entrance there

iyotaka. (238) “K&’ nd! niythana mjc‘jpina niyuha, iyuha iyame’iyapi.

he sat down hey! well! all my brothers all all they went hunting

(239) Wana estén knipik[ta],”eya. (240) Eyé zéc‘etunah wana

[pretty soon | they'll return he said [right after he said this] [right now
nén, taku palipaakapi  niya.
] something knocking sound he heard obliquely

(241) “Ha jhyj, tuwéc® timéni, tuwé  timani” eyd. (242) Wazi

ah come on someone came to visit someone cmae to visit he sad one
né téiknicu. (243) “Haa, tok‘iyatahg ya’u hé, Kukisitku
this came into the lodge ah where from youcame Q  His Grandmother
Ic‘alikiye,” eciya hjk eyas t‘inknicupi niyuha. (244) “Ha,
Raised by he said to him and then they came itno the lodge all of them yes
K‘ukisitku Ic‘ahkiye,” eya, “tok‘iyatahg ya’u hé,” eciyapi
His Grandmother Raised by he said  where from you came Q they said to him

eya§ iyuha t‘in’jcu.
then all drew into the lodge

(245) Eyas kYyot{a] iytha éyotaka.  (246) “Jhyn! fhyam

then  over there all they sat down come on come on-IMP-PL
tapSut‘gka c‘okicipam, K‘ukisitku Ic‘ahikiya.” (247) Zéc‘en
guts cook for him-IMPER His Grandmother Raised by so then
wana eya$§ né  t‘usuta én  kiciyakec, yuksj-yeya p‘etaga né
[right away]  this one by the door there the one sitting with him  broke it off  coals these
kayéliyega iyéya c%n tapsutaka c‘okicipa. (248) Spa.
[sparked them up ] then guts he cooked for him he cooked it
(249) “fhyp,  skaye ikiciyut‘am,” eya.

come on (if) it's sweet taste for him-IMPER he said

(250) Ec‘en eya, “Um! Taku wokpya wotikte n6.” (251)

same way he said yum!  something delicious he will eat DCL

Eyas iyuhgnah eyas ayas’oyekiya. (252) Zéc‘en

then [dismay] every single one then [dismay] they licked it all along the row so then
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hiyayap[i] cén. (253) Né  ehghi. (254)Né  pagjita né,”
they passed it around thus this one it reached him this duck this

“Ehgnihi  §tén, ehanihi S§tén, petaktan iipéya p‘eta kayéliyeh

it reaches you when it reaches you when right over the fire throw it fire [make it spark up

iyéya,” eya. (255) “Iyaha hi na$nokwjc‘dyayjkta,” eya.

] he said all teeth you will make them pop out he said
(256) Ec%en né ak‘inwjc‘ak‘uwa nend. (257) Ehghi né ahak[e],
this way this one he watched them handling it these reached him  this the last one
“Hja, taku wokuya woyatikte no, Kukisitku Icahkiye, jhyp!”
yes something delicious  youwilleat = DCL His Grandmother Raised by  come on
(258) P“ta né kayéliyeh iyéya zén Ohg  ecp. (259) Iyuha
fire this [he sparked itup ] there inthe  midst he did it all
hi niytha osnokahapi.
teeth all of them they fell out
(260)  Zéc‘en zehg  yata. (261) Mina éknaku hjk,  wotaaka.
so then at that time he ate it knife he took hisown  and he was
cating
(262) Zehj niyasa sitéthna iydha hi  nasnokwjc‘aya. (263)
that time the whole time  snake all teeth he make them pop out
“Ihyp, hykakicikam,” eya. (264) Nén t‘okaheya yaké 7é, “Né
come on tell him a bedtime story-IMPER he said here first one sitting that this
K‘ukisitku Ic‘ahkiya k‘oskapi ak‘éwazi tipi 7¢ ekta tYimani i
His Grandmother Raised by  young men eleven their lodge that there  visit he went
(265) Ka, k‘oskapi akéwazi iyame’ipi c‘én. (266) Iyameknipi
well young men eleven they had gone hunting and they came home from hunting
c‘én t‘apsiutiaka c okicipapi c‘én, skuya jkiciyut‘ap[i] iyuha
and guts they cooked for him then it's sweet they tasted for him all
t‘inyakapi iyGhana skuyjkiciyut‘api ka.  (267) Ehg’i
they sat in the lodge all of them they tasted to see if it was sweet then it reached him
p‘éta kayéhiyéh iyéya, p‘etoha jlipéyaka iyaha hi
fire [he sparked itup ] into the fire directly he threw it all teeth

A 2

na$nokwjc‘aya  hpstééé.

>The boy is wearing a duck-head necklace, which has the power to speak. The boy acquires the
necklace in an episode not recounted here. In certain other versions of this story the boy’s name is Duckhead
Necklace. See, e.g., Fort Belknap Education Department, 1983. Assiniboine Memories: Legends of the Nakota
People. Harlem MT, pp40-43.



ROSE WEASEL

he made them pop out it seems
(268) Haa, ak¢ pmd 3

ah again other

ak¢ ec“éétuhi eya.
also again the very same way the told it

(269) “K<kisitku
His Grandmother

Ic‘alikiye k‘oskap akéwazi t'ipi ektd timani i kd.  (270) Zécti
Raised by young men eleven lodge there wvisit he went and over there
k‘o8kap akéwaz iyameknipi cén. (271) T‘apsataka

young men eleven they come back from hunting thus guts

c‘okicipapi ka.  (272) lydhana skuya jkiciyutapi cén. (273)
they cooked for him and all of them it's sweet they tasted for him then

Ehg’i ka. (274) Ehgi c‘e écen p‘etaktak ilipéya
it reached him and it reached him EMPH this way  right on the fire he tossed it
K ukisitku Ic‘ahkiye t‘apsutaka yuataka iytha hi  naSnokwjc‘aya

His Grandmother Raised by  big gut he ate it all teeth he made them pop out
hystéée,” eya.

it seeems he said

(275) Haa ZzZéc‘en zeya yekiyapi iyuha wjc‘®’iye  wazj. (276) Ka

ah  that way they said it they repeated all word-for-word ] SO
né ehghi né, ehghi né zZehj ahakeh, “K‘ukisitku
this one it reached him this it reached him this at that time the last His Grandmother
Ic‘akiye, k‘oskap akéwazi, tipi ekta t‘imani i ka.
Raised by young men eleven lodge there visit he went S0

c%n

(277) lyame’ipi t‘apsataka  c‘okicipapi ka. (278) lythanah
they went hunting then  guts they cooked for him and all of them
nasnokwjc‘aya hpstééé,” eya hjk zéc‘en eya hjk jstim-iya.
he made them pop out it seeems hesaid and thatway hesaidit and he fell asleep
(279) Z&%ecG...
meanwhile
Ruth: (280) Hykakankapi z&’j§ iStimi jipaya hé.
storytellers those very ones asleep fall Q
Rose: (281) Hja, iyttha ha eyaakapi hata iythana jStimi jhpaya.
yes all (?) they kept telling it whenever all of them asleep dropped off
Ruth: (282) Hoksinana né, [ jStimjkta hata, pagpta p‘ana  né
boy this he, too he would go to sleep when duck little head this
yuliica...

it woke him up
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cn,
then

hi
teeth
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Rose: (283) Nééc yugica.

that’s the one it wakes him up

Ruth: (284) Z&e  [onakesj(?)]
thatone  you didn’t tell about

(285) Noté nétu wana hok$ina  né’j§
throat here now boy this same one

(npske) hata, nén (p‘agpta, p‘agita z¢ panap’j ec‘iyapi),

thing-y whenever here duck duck that head necklace so-called
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nén
here

eya§  okak’ak’a hata ak‘¢ ogpuga. (286)Ka nén iy&jc’iya  c%n. (287)

then frantically bit him whenever  again he woke up so  here itattacked him therefore

“Ihyp, mina éknaku hjk iyaha t‘aht mowjc‘aksa. (288) Inalinah!” eciya.

come on knife take and all necks cut them hurry up it said to him

(289) Mina né éknaku  né tokah taht maksa, én omgka,
knife this  he took this firstone neckhecut on the other one

én omgka, ¢én omgka, én omgka, ¢én omgka...
on the other one on the other one on the other one on the other one

(290) Eh-h& nén kic‘iyake z¢é, mgk‘@ mahén iye’ic’iya. (291)
oh-ho here sitting with him that ground into he jumped

“Kkisitku  Jc‘ahkiye, jknthan mini ikpampk  natkeci
[don't you ever drink water from a brook, stream
His Grandmother Raised by  all at once water lying down you (don't) drink

2

wo,”  eciya. (292) “Ha, i taku imasice 7éc[a],” eya.
(something?)
IMPER he said to him hmpf! mouth nothing wrong with mine that kind  he said

(293) Zéc‘en tgkan kna.

sothen outside he went back

(294) Knaawpka.  (295) TSin kknd. (296) K<kiitku né

he was going back lodge he went in his grandmother this

yakadka.  (297) “Hii, ak¢ t6k%ya i hé,” eciya. (298) “Ha

she was sitting oh again where were you? Q she said to him ah
né nén, Mikws,  Zéc‘iyesi emayakiyen, k‘oskapi akéwazi
this here Grandmother not go over there you told me not to young men eleven

7éci t'ipic ekta wa’l. (299) Iyame’ipi cén eyas t‘apsatiaka
over there that lodge there I went they went huntng that being so then  guts

wazi, c‘omjcipapi c‘én. (300) C‘omjcipapi c‘n mnutac.  (301)

one they cooked it for me that being so they cooked it for me therefore I ate it
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Etahg né’ec‘an petéktakta k‘jyewaya c‘én, z¢ ehgmahic’ehg akéwazipi
some  during this time right on coals Itossed it then that when it had reached me eleven
K’o8kapi 7é iylGha skuaye imjciyut‘apic®  ehgmahic’eha zécen,
young men that all (if) it's sweet  they tasted for me  when it had reached me  that way
petaktakta ilipéwaya hik  Zz¢ ec‘n, iytha hi na$nowjc‘awaya.”
right on the coals I threw it and that time all teeth I made them pop out
(302) “Hjj, z¢ sil’api tuk‘a! (303) Taku né eyas niyaha

oh that they are monsters though [it's a  wonder] alive

yakni ce,” eya. (304) Ak% gpa tiks, ak‘é “Zetaptas yéi[j],”

you returned EMPH she said again day though again that direction don't go
eciya, “né tap‘ayaka. (305) Ak¢ zé, “Taku k‘a han,”
she said to him this kind of over here. again that one what she means I wonder
ec| c‘én ak‘¢ ya.

he thought then again he went

(306) Z& zeha,  taku wayéakaake 76 (vou know). (307) Eé wana

then at that time something he kept seeing that you  know oh now

masta c%n, aliét’a aya. (308) K& zéha né hokSina né

it was hot therefore very thirsty he got S0 then  this boy this

wakq. (309) K& “Ha, nahi magizu uk&” eyd (310) Ji, magizu
he is holy/powerful S0 ah  now rain if only he said oh rain
witany wazi nén hiya c%n iyaya.

sudden cloud burst one here itfell thus he went

(311) Zéc‘en nén yawpka kd.  (312) [j, spk’oyect, pte’dyeca
sothen now he was going along DISC oh dog track buffalo track
takuh, aa mini né eya§ wokuya ha. (313) Wokuya
something (like that) ah water this then tempting it was tempting
hi c‘en eya§ omnézenah. (314) Aad né&js mnj’jtta  4dya  c“%n.
itwas thus also very clear ah  this same one [he was very thirsty] thus

(315) En tahgekne jhp&ic’iya hjk, “H4, né Zemgkiyen.” eya.
there [he knelt down ] aha!  this he told me that he said

(316) “Haa, taki nén {1 kanpk,” ec. (317) Kak‘en ecq
ah this here stay Idoubt it he thought when he did it

7zéc‘en nén mahén iyaya. (318) Eé, mina éknaku hik eyas
that way here into [him] it [the snake] went oh! knife hetook hisown and then

c‘akip‘a hik maksiye. (319) Ak% nén iyd. (320) Ak% nén

he stabbed himself and he cut himself again here he left again here
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maksiye.
he cut himself

(321) E-hé-hé! néctiya tanasuna nécta. (322) Ec¢, écen zeha zeya, “Ha,
oh, my! this direction his brain this way so same way at that time he said ah

nahg icanuza pks,” eya. (323) [canuza c‘én wiyekna§j magazu

LONGING wind storm if only he said wind storm then hard it rained

cén nast, né, “Mini’omazuna uks,” eya. (324) “Hjk

then hail this one mine fill with water if only he said and

madtataka cén mini né jpiga pks,” eya. (325) Zéc‘en né jcanuza
getreally hot  then water this boil ifonly he said sothen this wind storm

taka pa né kaptaya c‘én t‘anasuna, né t‘andsuna né jtukam
big head this knocked it over then his brain this his brain this on the back of it

yaka. (326) En ne’j§ magaza c%n, mini ozu. (327) En  né&js
it sat there this also rain then water it was full here this also

mastataka  c¢%n eyds, wana  mini né  kte§] éc‘en pwazineha.
got really hot  thus but now water  this nothot this way he lay very still

(328) Hingpas. (329) Ha né, “Kkisitku Jc‘alike
it would poke up once in a while [the snake] ah  this His Grandmother Raised by

wak‘ak‘a kes’ac’,” eya eya$, hinap‘aks ak‘¢  mahén
kind of holy always it said but it would peek up again inside

iy@jc’iyaaka. (330) Zécupka. (331) “Haa, né  ta.  (332) Taku, taku, taka
it kept on it kept doing that ah this one he's dead what what what

wak‘a kanpka,”  eyaya wana takan ka.  (333) Zéceneyas, t‘ahi
holy I doubt it kept muttering  now outside he came so then then neck

nén yuza hjk eya§, ndzj hiyaya.
here heheld and then [he  jumped up]

(334) Zehj ngka, “K<kisitku Jc‘alikiye wanis’iye. (335) Wanis’iye — wamgka

[so now]| His Grandmother Raised by let me live let me live I am holy

né k' iyak‘am wani‘gktac.” (336) “Hg, yanjktac’, yanjktac’.” (337) Jya

this even beyond you will be holy yes you will live you will live stone
néc‘a oné ppka.  (338) Hjj, jya t‘aka wazi ka  yaka.
this kind looking for he kept on oh  stone big one  yonder itlay
(339) “Ha, yanjkte nd  jtiks,” eciya.

yes you will live DCL contrary to (your) expectation he said to him

(340) Zehj zén jya zén indzj hjk p‘6ge né pamg. (341) Pamggka
at that time there stone there he stood and nose this rubbed it he kept rubbing it
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cén, eyas p‘aknazptka
thus S0 hog-nosed snake he called them
pamg  jya nén. (343) K& Zeciya

he rubbed stone here S0

(Snohéna  pk‘a

it was a snake though this inside

néc‘en wijc‘asta, wjc‘ayak‘uwapiktesj.

he said this to him this snake

né mahén iyayake né.) (345)
that went this
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ewjc‘akiya.’® (342) P‘6ge niylha

nose all over

né snohéna né. (344)
this
Ka Zeciya,
so  he said that

“Ha, jcingpa

ah second

(346) NjcYpina

this way people you won't bother them your brothers (DIM)

om tohani  wijc‘ayak ‘uwapiktesj,” eya. (347) “Wijc‘asta

among never you won't bother them he said people

waniyakapi hata nikinihgpiktac’,” eya. (348) Nakin i$ eyas kak‘etken
they see you  whenever they will fear you he said [furthermore ] then wherever
wiwaca, wjcana, waca, wawacana  wanalitakjkta. (349) Niyés

once in a while [false starts ] nceinawhile] be in the habit of kicking you you

takunihi iw&’ininakektesjc’. (350) P‘akngzpkta  enjkiyapic’, yanjkta pkea.
nothing at all you will have no value hog-nose snake they call you you will live  though

(351) Toha takuniki

never

c“aliiniyjktesj,”

hysta.

it is said
(352) Zéc‘en knawyka.
so then he was going back-CONT

tin

in the lodge he went you  know

(355) “Ha né Miks, Mik‘ws,

ah this Grandmother Grandmother over here snake
(356) “Hjj, oc‘icimnaka uk‘,” eya,
oh I told you though
(357) “Mik“Gs, mntza hjkna, tah
Grandmother Icaughtit and
eya. (358) “'P‘knazpkta onjkiyapiktac®,
he said hog-nose snake  you will be called

“Hj-hj-hj-hj, taku wjc‘ac‘aze wasté yak’a.
you gave it

oh my! thing proper name good

Sp‘akndzutka lit. “filed-nose’

nothing at all you will not have good Iuck he said to him then

kikna (you know). (354) “Ha, ak‘é
ah

néc

she said over there don't go

very well nose

c‘én, jhpéya

he threw him away

eciya

(353) Knaawyka c‘n,
he was going back-CONT then

t6kS ya’i  hé”
again (this time) where you went Q

snohéna wazi maktékinjca.”
one it almost killed me

“Zetam yé§jc!' ec‘iciya uk‘a.”
I told you though
p‘oge 7¢é jya én mnumacS,”
that stone on I filed it down
" eciya, k‘ukisitku.

he said to her his grandmother

(359)

(360) N¢é takuc‘én néc‘a‘
this why this kind
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wjc‘ac‘aze wasté yak’u hé,” eya.

proper name good  yougaveit Q she said

(361) Zetihp ak'¢ ya, né  hokdinané.  (362) Nahghzé
from there again he went this boy this still
that one

né hoksina né. (363) Wijc‘ahpi cfca é né nahgh.
this boy this star child itis thisone still

(364) Zetdhp yaaka cén. (365) Oyate wazi ak%¢ ekta i.

from there he was going thus tribe one  again there he arrived there
(366) Ka, jj, étipiha cén. (367) IyGha ét‘ipihg c‘n,
then so they were encamped thus all they were camping  thus

wiyapi né owjSwukapis’a pezi néc‘a. (368) Ka zéca maksapi. (369)
women this what they layon  grass this kind then thatkind they cut

Ka, “Pezi, sutd’jc’iya, sutd’jc’iya,” eya. (370) Pezi 6ha wpka

then grass make yourself hard make yourself hard he said grass in he lay
cén né hokSinana né, “Sutd’jc’iya,  peziye,” eyd.”’
thus this little boy this make yourself hard grass he said

(371) Ji, éc¢, pezi kacikcitanac’. (372) Namo, maksapiktas

so this grass made itself tall oh dear! when they went to cut it
okihipisjjka, wakakapi né p‘ezi maksap[i]. (373) Ka, ka né wazi,
they kept being unable old women this grass they cut then then these one
“Hjj, nék’e[ya] né wokpya hé z¢é takucén mayaksapisj hé,”
oh this side this really good [supposedly] why youdon'tcutit Q
eya. (374) “Hjj, z¢ taku wiyeknaSj suksuta né, ma’pksapi
she said oh  that [ very much]  tough, hard this we cut

pkokihipikect,” eya.
we are unable she said
(375) Ka zéc‘en né (wakgkana né..) hoksina né zeya,
then sothen this old woman this boy this she said this
“Wak@jc’iya, wgk@’jc’iya, wak@’jc’iya  pezi, miksi
make yourself soft make yourself soft make yourself soft grass my grandmother

makniksjkta,” eya. (376) Hmm, eya$ wakgkana né eyas KkSiyota maksa
she'll cut you he said hmm then old woman this instead hurriedly cut

Sp%eZiye - The -ye on the end of the work sounds intentional but neither Mrs. Ditmar nor Tom Shawl

know what it might mean, or how it might modify the basic meaning of ‘grass’.
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aya kSyo[ta].
along quickly

(377) Iknuthgna, “Ha Mik“s, mamayaskitesi wo,”  eya. (378) Hjj,

all at once ah Grandma don’t cut me MV he said oh
zéc‘en eyas, “Mijt'’koza, zehésj pks  mac‘iskjtikta tuka. (379)
so then instead Grandson you didn't speak if only [I would have cut you ]
Mijt‘akoza tok‘iyatahg ya’u hé. (380) Taku tehiyena nypké,
Grandson from where  did you come Q something difficult you're lying
Mit‘akos. (381) K“na, ac‘iknjk[ta] c‘imnthjk[ta],” eya  c%n.
Grandson hurry up I will take you back home I will keep you she said thus
(382) Né plezi kic’j né  kya kicj

this grass she carried hers on her back this one along with she carried hers on her back

cén. (383) AkS.

thus she took him back

(384) Ak c‘en éc’, kici  ppkakana. (385) Ka né
she took him back that being so it was she with her he stayed Then this

npske hata,  hokSinana né, “Tok‘iyesj, tok‘iyesj Mit‘akos,

anything unusual whenever [to] boy this go nowhere go nowhere Grandson

nén c‘okam t9 né Si4  zécap[i]. (386) Wal’aksica

this middle  camp these monsters they are that kind grizzly bear

zéc‘api tuk‘a Mit‘akos, Sil’g  zéc‘ap[i], nak‘ota wijc‘aktepic®.”

they are that kind but Grandson  monsters they are that kind Nakoda  they kill them
(387) Hjj, ak‘¢ wasnotk‘iya wac cén  eya$, “Waaa, waaa,”
oh  again curiosity he's getting therefore then  grir grrr

toki [wa...oh!], tipi wazi én hiyayapi hata,  hokSinana né,
anywhere [false start] lodge one at they pass by whenever [to] little boy this

“Awjcak(ite3j! (388) Z¢ sik’api!”

don't look at them that they are monsters

(389) 7é ak‘é zéci  takGh  kamipi pygpict..” (390) (A4
ah

that again over there something drum they use it
okiciyaka tuk‘a wand kamuapi né.) (391) Hjj, zéc‘eyjkte,
she told him about it but already they drum  this oh whatever he will do later

wana, wawjc‘ayaka wali’gksica né wijkici cGeapi j§. (392) TSiyopa én
now he saw them bears this wife, mate cubs also door at

nazji hjk eya, “Tuwéc‘a kamu hé, tuwéc‘a  kamu hé,” wali’gksica
itstood and said whoisitthat drums Q  whoisitthat drums Q grizzly bear

Star Child / 138
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7é. (393) Zéca hata,® nak‘ota wijc‘akteekapi, né  wal’gksica.

that that way whenever Nakoda people they kill them these grizzly bears

(394) Ka zé&%éca, tok‘iyatahgs okinjka cén.  (395) Zécten
then that one (previously mentioned)[I don't know where he got this )drum)] so then

hiyayapi éc’e  hayak‘ena hjta, né wali’aksica né num,

they passed by always early morning whenever these grizzly bears these two

tawjcu kici  né’j$ cGhjtkunana né, yamni hiyayapi c&¢ t‘iyopa né

his mate  with him also cubs these three [follow along ] door flap this

kazam’jlipeya. (396) “Tuwéc® jStima§jmaya hé,” eya k. (397) Eyas

throw open who exactly made me lose sleep Q he said EMPH then
Z€. “Upi ce!” eya.
that one they're coming EXCLAM he said

(398) Ka z&%c, “Mikus, kamumupina mjcaga,” eya kaya. (399)

then thatone Grandma little drum make for me he said they say

“Hjj, Mjtako§,né taku kamupi k‘%wa sicayac’. (400) Ha {’api
oh Grandson this thing drums all those forbidden ah  (loud) talking

k‘owa, né Mjtakos, sicayac’, né $i’api né  cokam tSpi né.”
NB gloss
either this  Grandson forbidden these  monsters these middle camp this

ER]

(401) “Kamumupina né mjcaga  wo,” eya. (402) Hjj zéc‘en taku
little drum this make forme IMV  he said oh sothen something

s kicagiyéya c%n  (you know).
using quickly made therefore you know

(403) Ec‘en wana litayétu tiks néc iwohehéna né t‘in
this way now  evening, dusk about over here tripod for kettle this inside the lodge

hés’a, tin hés’a 7éci k0 otkéya c%n eya.
it always stands  inside the lodge it always stands  over there also she hungit thus ??

(404) A4, wana ¢ kamupi jkamu... jcapi.. jcamu  k‘wa
ah  now that one drum [false start] [false start] drum stick also
kicaga cén.  (405) “Hjj, Mit‘ékoza, taku tehifya HWakte
she made for him therefore oh Grandson something difficult will be to do

iyé. (406) Eyas onigj clen, Mit4kod.” (407) “Haa, taku

EMPH instead we won't live thus Grandson ah what

%%i.e., whenever the bears hear the drum and ask who is drumming, they kill some Indianas.
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yak4ngka hé, MjkGs”  (408) Hjj zécteyjkte (409) Wani...
you mean Q  Grandmother oh it was about to happen now
(410) [Ruth:] It‘6 iknuta  kaha.

he had in mind test his own you say

(411) [Rose:] Ha, jknut‘a  kaya.

yes test his own they say

(412) [Ruth:] Wana kaga hé, eya hjk kamimu Z¢é.

already hemade Q  then(?) and drumming that one

(413) [Rose:] Wana kak‘i Hhtayétu k6  wana. (414) “Saka hé,

now yonder evening, dusk EMPH already dry Q
MikG$i?” (415) “Yudtg jc©  kuwasi” (416) Yubipa hjk kamtimu.
Grandmother leave it EMPH don't bother it he took it down and drumming
(417) Ka, &&hé wal’gksica né wana, wana hiyanazj.
RD: he went crazy
then ohmy! grizzly bear  this now now  he suddenly appeared
(418) Tuwé k0 t%@’jke wana zehg haydk‘ena Sten uUkta cén.

who even hedidn'tknow now  again early morning when he'll come therefore

(419) Hjj zéc‘en hoksina takus nowa c‘%n, hp’éyasg nowa eya.
oh sothen boy something he sang therefore all night he sang then

(420) Muawgka, muowagka, maawaka, Zéc‘en nowgaga. (421) Wana

he drummed on he drummed on he drummed on that way he sang now

kédk‘én eyas, kamnéza U Zéc‘en, “A4, Mik§ mjstimamanakta.” (422)
that way then  daylight come sothen ah Grandma I'm going to go to sleep

“Hjj, Mitékos, tohan nistimiktes! (423) Upiktac!!” (424) *Hhh*

oh Grandson  never  you not sleep they'll come *gasp*

wakgkana né Zeyas, tohakeci wal’gksica niyuha t‘gkan
old woman  this over that at what time grizzly bears  all outside
kupikta eyas, awjc‘ak‘ita hjk ak‘¢ eyas, eya$ Sicanihjciya

they will come back even  she's watching and again just just  beside herself with fear

yaka.
she sat
(425) Hjj zéc‘en yjkte, wana eya$ wal’gksica 1. (426) Hingp‘a
oh thatway itwillgo now  then grizzly bear is coming he appeared
hijk eyas, wana wal’gksica én nazj. (427) Wiya hi niyena z&’j,

and then  already grizzly bear there he stood female coming  she heard also
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cjhjtkunana 7€&j§, yamni né. (428) Hingp‘a hjk wana t5’0ksa

little cubs also three these he appeared and now  around camp

étuwapi  tipi niythana. (429) Etuwapi tuktén kamupi zé

they looked lodge all these they looked where drum that
snohyapi c‘jkapi cén.
to know they wanted  therefore

(430) Wané kéki  hokakna Upi.

now over yonder around camp they were coming
(431) [Ruth:] Taku hipk... hulitwjc‘aya  z¢é.
something  burned... it burned them that
(432) Hag’¢éyasp né kamua né, i§  wal’gksica z¢ tin...
all night this drum this also grizzly bear that inside the lodge

(433) [Rose:] Niya...
he heard it

(434) [Ruth:] ..kamu hjta...

drumming whenever

(435) [Rose:] Petohgha k%  ye’jc’iya c%n... (laughs) (436) Hulu...
into the fire kind of he jumped burned

(437) [Ruth:] Huliapi  c%n, hingp‘api ¢, onakesj.
burned them therefore they appear that you didn't tell

(438) [Rose:] Yeah, Hingp‘api, huhia, néc néc‘ekcen

yeah they appear burned over here turning every which way
iyapi uka. (439) Tok‘i yapi k0 okihipisj cén iytha né
they went that way though anywhere they go even they aren't able because all this

néc‘en, néc‘en ap‘a4 hata néc‘en knilipaye ecpi. (440) Petohghg
this way this way he hitit whenever this way fall down they did coals

k60 iyaya k% eyas, eya$§ wali’gksin né takuc‘eya t@§  ec‘l
even they went even then  then  grizzly bears these very muchso appeared done
huhupi k6. (441) Zé épi né wana hgyak‘en  a’pi c‘n.
they got burned also that they are this now early morning they come therefore

(442) (Zén tok‘en wijcayw’jnazj weéksuyes wana. (443) En

There how he stopped them I don't remember now there

hipi kaya c‘Owanaka, iyaya .)
they arrived here he said maybe he left

Star Child / 141
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(444) “Hingkam! (445) T‘gkan inazj. (446) Hingkam inazjm,” eya.
wait-IMV-PL outside  he stopped wait-PL stop-PL he said

(447) “Né, nécen oyate wijc‘ayak‘uwapi né, jcinpipa  Zéc‘en
this  this way people you bother them this second time that way

ec‘anppiktesjc’. (448) Oyate nén jt‘4c‘angke nj$ ec‘anpktesj. (449)
-ngke = ?
you all will not do it tribe this  chief yourself you will not

Yaknapik[ta],” ewjc‘akiya. (450) Eyas taku tok‘en, yakté  hjkna

you are to go back he said to them instead things however you'll kill and

wonjc’ic’iya  ya’fipiktact. (451) Wiyolipeyata néc‘i,  netdm

feeding yourselves you will remain westward over here

napik[ta],” ewjc‘akiya c%n.
youwill go  he said to them therefore

(452) Wijkic® cShjtkunana... chjtkupina c‘a c‘e takuc‘én. (453)
wife cub cubs [I don't know (why) ]

Zena eyad wiyolipeyata c‘éya nawak’iyayapi hpsta’

those instead westward crying he sent them away trotting it is said

(454) Jt6  Zeya$ zehgka.
I suppose this one that's the end

White Raven®

(455) 7Zé né wana hayakenali. (456) Ak wana...

so this now early morning again now
[Ruth:] (457) K<kisitku Ihipéyayjkte né onakjkta®.
His Grandmother He Will Leave Behind this are you going to tell
[Ruth:] (458) Yeah, zengk K<UkiSitku [lipéyayikte né.
last one His Grandmother He Will Leave Behnd  this
(459) “Mit‘akos, zéci  nik“si yaka. (460) Eyas
Grandson over there your grandmother is sitting just

¥Mrs. Ditmar has heard both ‘white raven’ and ‘white vulture’.

OK“kisitku Ihipéyayjkte approx. ‘he will leave his grandmother behind’ or ‘he will run away from his
grandmother’ This is another name for the character Kukisitku Jc‘dlikiye ‘Raised by Grandmother’. Ruth
introduces the name here and Mrs. Weasel repeats it, but she reverts to K“ukisitku Jc‘dlikiye at s635.
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nik“Gsi ti Zzé zén ya” eciya. (461) Zéc‘en né hoksinana

your grandmother lodge that there go she said to him sothen this little boy

né ya&.  (462) Yaaka cén. (463) cti hoksipinana néc‘a, Om,
this he went he was going thus like himself little boys this kind ~ with them
om n. (464) Ka okiciyakapi, “Tuktén mjkusi tin

with them he was then he said to them  where my grandmother inside the lodge

hé,” eya kaya. (465) “Kaki wisicana wazi hé ka, — zéc 6.

Q he said they say yonder poortent one  stands there overthere she lives
(466) 7¢ éc‘en  zéc i.

that one that's why over there he went

(467) “Hjj, Mit‘akoza, tok‘iyatahg ya’ hé,” eya. (468) “Né

oh Grandson from where did you come Q she said this

mik“Gsi, ‘Nik“Gsi ektd ya,” emdakiya cén  né
my grandmother your grandmother there go  she said to me therefore here

wa’uc,” eya. (469) “Hjj, Mit‘akoza, jtah taku  wocic’ukte$j
I came he said oh  Grandson unfortunately anything I don't have to feed you

tuk@ c‘¢. (470) Né né, Mit‘akos, c‘okam ygké né nina sicac’. (471)
though DCL this here Grandson  middle itsits this very bad

Sit’g  zéc‘a né, Mit‘4kos, c‘okam t%c,” eya  kaya. (472) Né
monster that kind this Grandson  middle  itlives shesaid they say this

hayak‘ena $tén Mit‘akos, iytha hpkiya hiyaye, ‘Wanase wiyapikte

early morning when Grandson  all camp crier passes by buffalo hunt there will be

n606,” eya  hokakna  hiya-yé.

DCL he says around camp he goes around
(473) Zéc‘en 7¢ tona okihipi néc‘a, aknaya hjk eyas,
sothen as many they can this kind follow along and then

Mit‘akos, ekta wotapik[ta],” eya.  (474) “Zéc‘en iyé ekta i hjkna.

Grandson  there they will eat she said so then it, too there it goes and

(475) Eyas wijc‘iwakan  kjya p hik, wéknipi S§jcdmna. (476)
but above the people [flying around ] and game smells bad (spoils)

Jtak tand 7é néci aknipic, Mit‘akos, t‘ano zé

contrary to hope meat that over here they bring it back Grandson ~ meat that

Sicamnac®.” (477) “Mik‘Gs, aknamnjk[ta].” (478) “Hiya, Mit‘akos,

it smells bad (spoils) Grandma [ will follow along no Grandson
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taku onénes§j, taku onénedi.™  (479) A4 tiku

[you have no business going ] [you have no business going] ah something
pteha Sinana  wazi | hjk, taku§  njiske c%n,
buffalo hide robe-DIM one  he wore around his shoulders and [whatever it is] thus

eyas  yu’fizicaya p‘akilita hijk nén eyas, “Mikus,

then tied securely together for himself and now anyway Grandma

mnjk[ta].” (480) Wana eyas kak‘iyo aya né eyas, |jS$ eyas
I'm going while  then in that direction walking this one just he too  just
akné aktakahawpk[a]. (481) Eya$ pagé jnazjpi.  (482) Z¢&

follow along running along then  together they stopped that one

itaca né jkakna  inazj. (483)“Ha, tok‘en ul’api §tén né, oOta

chief this beside him he stood ah how can we do it if this lots

wic‘@’p’opikta han,”  eya kaya.
we will kill a lot of them I wonder he (the boy) said they say

(484) Z&%éc né jt9ca né akitehtjya. (485) “Ha, tok‘en
that same one this chief  this gave him a hard stare ah how
phi’api Sten,  tok‘enph’api Sten  né  Ota wic@opikta  han,” eya.
can we do it if how canwedoit if this  lots we will kill them Iwonder he [chief] said
(486) “Anpk’  yphiyayapi §tén  nécen a’0ksa wic‘@Wuyapi  Sten
both sides we will pass by when  this way [around them we go] when

né, tayah né nén wamo’psotapik[tal.”  (487) “Tohag tuwé

this very well this here we will shoot many of them never  someone

7

oma’’ésj n6,” eyd hik. (488) F¢’h&’ wamosotikte  cé3
did not speak to me DCL he said and oh my! [how] to kill many even though

kat’a jlipeya [indistinct] (489) Z& ecd né eyas wap‘atapi
[he knocked him out] [indistinct] that then this then [everyone was butchering

(vou know). (490) Wap‘atapi [indistinct] wac‘0’ic’ipa  hjk, eyas
they butchered [indistinct] they cooked and then

woéta hjk zéc‘en iyuha.
ate and that way all

(491) ZécHh né wana kg ska né wana wakan Kkjya

having done that this now  raven white this now above  [it was flying

¢dku onénesj approx. ‘there’s nothing at all to look for, nothing worth looking for’, by extension, ‘you
have no reason to go’; a reduplication and negation of oné ‘to look for’.
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o (492) “Wéknipi Sicdddamnal!” eyas wakan kjya o

around] game smell bad/rot then above [it was flying around]

(493) Waknipi Sichamna ecé ¢ né, waknipi hata.
game brought home rotted always itis this they brought game home whenever

(494) K4, ki 7é né hokiina né wykawpka. (495) Ji iyuha

then then that this boy this he was lying so all
ak‘iya. (496) “Wakgkana, nit‘@koza  ekta kat’api no, jt‘aca
they went home old woman your grandson there he knocked him out DCL chief
o’f’’a cén.” (497) “Hjj, mit‘akoza iyowak‘is} z&¢éc*
he talked back because oh my grandson [ told him not to go that one

ca,” eya.
such  she said

(498) Ka z&ec® wand iytha ak‘iyakne éc‘en, iytha ak‘iyakne éc‘en,
then thatone now  all they had left because all they had left because
eya$ nazj hiyaya. (499) Z&éc¢ aknit‘atp ka, -- jtuk§ éSi npjske
then [he  jumped up] that one he felt around himself then after all not there things
-- a4, nahgh k’j {i né wahjkpe t4wa né. (500) Eyaku hjkna
ah still [he had them on his back] this arrow his this he took it and

7éc‘en, “fhiyji wo mit‘awahjk[pe], pté cuk’ana §jtG wazii yd wo.

sothen comeon IMV my arrow buffalo small fat one go IMV
(501) Mik“si, wakaknjk[ta].” (502) Hjj zéc‘en t‘awahjkpe iyé
my grandmother I'll take it back oh that way his arrow by itself

nec‘iyoyaka  hj zén pté cuk’ana wazi wypkac’. (503) Eya taku

went this direction [right here] buffalo small one it lay well whatever

cjke  nowa eyas, éyaku hjkna ZzZéc‘en kna.

he wanted all these then  he took and so then he went back
(504) Eé né t'ita  kni 7€ c‘éyaaka -- kukisitku né.
oh this one home he arrived here that one she was crying his grandmother this

(505) “Hjj mit4koza iyowak‘i§, iyowakisi  z&¢éc’,” eya  kaya.
oh my grandson I told him not to Itold him notto thatone  shesaid they say

(506) Zéctetunali, “Mik® s, zék’é éyaku hik yata wo,”
suddenly Grandma  as for this take it and eatit IMV

eya. (507) “Hjj né né, Mit‘akoza, jtah waknipi hata,

he said oh this this  Grandson contrary to hope they bring meat home  whenever
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Sicamna  cé,” eya. (508) “Hiya, Mik“s, etahak’e c‘o’fipa  wo,
it smells bad always she said no Grandma some cook it MV
wo’ntiktact.”  (509) Uma i c%n  copa.

we will eat the other one also therefore she cooked it

(510) Haa wakgkana né iyataka. (511) Wokpkah. (512) Hjj zehgks
ah old woman  this tasted it very tasty oh atlast

eya$ k@kisitku  kici jp‘Pic’iyapi c¢%n.  (513) Ak, jj ak‘¢ wana

then his grandmother with they ate their fill therefore again oh again now
gpa ki  ak‘¢ wana ka, “Wanase’pygpikte n660,” eya z¢
day yonder again now  then we'll go on a buffalo hunt DCL he said that one

howoksa hiyayap[i]. (514) Ak¢, 66 eyas, tona, tona jtuk‘api

around the camp they went along again oh well many many they are hungry

niythana eya$ kak, hiyayapi.

all these then  over yonder they went along

(515) N¢é,  “Mik“s, aknamnjk[ta].” (516) “Hiya, jtah  ak% ekta

this one Grandma I will follow no anyway again there
njkat’apiktac’, Mit‘akos.” (517) “Hiya, Mik“s, aknamnjktac’. (518)
they will knock you out Grandson no Grandma I'll go along

Ak‘¢ wana, “Wanase’fiyapikte n66o6,” eya. (519) Eya

again now we will go on a buffalo hunt DCL he said he said

hokakna hiyayapi. (520) Ak‘é hokSinana né yapi cGka.  (521)
along the camp circle they went along again little boy this go he wanted

Hjj eyaS§ “Ekta njcastakapi c‘a Mit‘akoza. (522)

Hjj instead there  they'll club you unconscious probably Grandson

Yé&§i” (523) “Hiya, Mikas, mnjk[ta],” eya  hjk.

don't go no Grandma [ will go he said and
(524) Ak¢ né tahtikgna né tok‘etk‘en jknaska hjkna. (525)
again this one little bag this in some manner he tied on himself and

A’jpSiyakiciya §ind né, ak'¢j§  opa.  (526) §i  kaki  tokS

he wrapped around robe this  againhe too he joined oh yonder somewhere

t¢ha jcitana. (527) Ka hoc‘imnali  jnazjpi né, “Haa tok‘en yW’api

far far off then in a circle they stand this one ah how we do it
Sten wamo’ysotapikta hun”  eyé  Z¢E. (528) K‘oyali

if we will shoot a lot of them I wonder he said that one right in the middle
ak‘¢ nén  jnazj, hok§inana  né.

again here he stood little boy this
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(529) Ka jtac@a né akSitkSitahtiya.  (530) “Haa, tok‘en eha,  “Tdoken

then chief  this looking hard at him ah how you said how
pl’api $tén pmoé’psotapik[ta] ehd’  hé’)” eya. (531) “Néc‘en a’0ksa
we do it if we will shoot a lot you said Q he[chief] said this way  around

phiyayapi Sten, taygi  nec‘i c‘okam wamd&’psotapik[ta].”  (532)

we go along if very well over here  middle  we will kill a lot of them

Ak‘ita ka, né hokSinana. (533) Né&js ak‘¢, é¢&hé, ak¢

he looked at him then this little boy this one again oh my! again

kat’a iipéya c%n, Zz¢ wyka. (534) Zé&ec‘an né

[he knocked him out ] therefore that one he lay meanwhile these

eya§ wak‘tepi Skawpka$  eya$, wac‘0’jc’ipa hijkna  jp“?’jctiya hjk.
then shootthem moving around then  cooked for themselves and they ate their fill and

(535) Wana z&ec‘an z¢ kagiska né ak‘é eyas, kjya 1. (536)

now meanwhile that white raven this again then  [flying around]
“Waknipi Sicdddamna!” eya  eyas kiya n. (537) Ka, ak®,
killed meat smell bad it said as [it was flying around ] then again
iyuha knapi. (538) Apa né c‘O’fipa hjkna jtah, nahmg néc‘en
all they went back some this cooked and nonetheless hidden  this way
knok‘ipi cén, yuatapikta8 Huwj ce’e. (539) Né zjtkdnana né
they took theirs back therefore before it's eaten it spoils always this bird this
taku niytha yuhuwjc‘e yutapikta, né skana, né
[everything ] he makes it spoil they would eat it this white one this
wamnike né. (540) Ka 7&éc".
like an eagle this so that was the one
(541) K& niyuha k¢knapi, éc‘en né hok$ina  né

then all they left same way  this boy this

kikta  hiyaya. (542) Okspkia étuwa ka tuwé kG tuktén  fi§. (543)

[he gotup ] all around he looked but noone even somewhere is not
Ak‘¢ Zéc‘en wahjkpe né aknut‘ata eyas. (544) Wahjkpena z¢
again that way arrow this he felt around himself then little arrow that

éknaku  hjk, “Jhiyp mit‘awalijkpe, pté  cuk’ana wazili 4taya ya wo,”

he took his and come on my arrow buffalo little one straight go IMV

eya.
he said

(545) Zécy  hjk iyoptaya aktaka. (546) Ka  pté  cuk’ana
he did that and over there he ran yonder buffalo little
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wazi 76 wyka. (547) O cén  wypkawpk.  (548) Ecen 7én
one  that itlay he shot it therefore it was lyng there the same way there
eya§ wap‘ata t’éyaska cn, eyas. (549) Taku KkkiSitku  yuta
then he butchered it trying desperately therefore then what  his grandmother eat
c‘éyake nowa, taku én okngka c%n. (550) Ec‘en

could all these whatitwas in heputin therefore the same direction
t‘iyangkita cén.

he went straight home  therefore

(551) T4 ak¢, ak¢ kkisitku 9 2 k9 hjk, “fhyf

home again  again his grandmother lodge that he arrived back there and come on

Mikas, 26 éyaku wé,” eyd. (552) “Takuh Spayg wo, wo’utiktact”

Grandma that takeit IMV  he said something cook IMV  we will eat
(553) “Hjj jtak Mijt‘akoza, huwikta c¢,” eya. (554)
oh contrary to hope Grandson it will spoil. EXCLAM she said

“Hiya, Miks, co’fipa wo. (555) Né imatuka no,” eya.  (556) Zéc‘en
no Grandma cook it MV this I’'m hungry DCL he said so then

wakakana né etahag c‘o’fipa.  (557) C‘o’jipaaka c‘én, wakakana né

old woman  this some she cooked it she was cooking it therefore old woman  this

etahg ak‘¢ jyat‘aka. (558) “Hjj oyin wastéya,” eya, Zéc‘en wotapi

some again she tasted oh [tastes good] she said so then they ate

cén.  (559) Iwpkapi ak‘é.

therefore they went to bed again

(560) Hjj wangkak‘en ak‘¢, wana kamnéza u zéc‘en, [p379] ak‘¢ wana,
oh after that again coming daybreak ] so then again now

hpkiya hiyaya. (561) “Wanase’pyapikte nd0d,” eya  eyas,

camp crier he went along we will go on a buffalo hunt DCL he said thus
hiyaya. (562) Z&ect, “Jhyj Mik‘us, Miks atjka,” eciya. (563)
he went along that one come on Grandma Grandma persevere he said to her

“Zehgcali njipa, nfipa c‘gnalitjyac®.”

only now  two [only twice more ]

(564) Zéc‘en zehi ak‘¢ ya. (565) Ak‘¢ op‘ikta kayac‘. (566)

sothen at that time again he went again he'll join they say
Zehj wakakana né takeyesj. (567) E zehj aknaya. (568)
at that time old woman  this she didn't say anything so at that time he followed

Aknaya$ ak‘¢ ec‘étuhi kahocimnali  jnazjpi. (569) “Haa, tok‘en
he followed again the same way in a circle they stood ah how
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uli’api Sten wamo’ysotapikta  hun,”  eya. (570) Ka na éake né
can we do it if we will kill a lot of them I wonder he [chief] said then this one again this

hok§ina né, “Haa ‘tok‘en yl’api Sten’ eha hé,” eya. (571) “Iytha

boy this ah how can we do it if you said Q he said all
kak‘en a’0ksa  wjic‘Ouyapi Sten tagyah nend c‘okam
that direction [we will surround them] if very well these middle
wamo’ygsotapik[ta].” (572) Akfita hjk ak‘%¢ kat’a. (573)
we will kill a lot of them [boy spks] he looked athim and  again  he knocked him out
Z¢é wana yamni. (574) Ec%n wypkaaka z&ec‘an eyas
that now it was three the same way  he was lying there meanwhilethen
wamasotapi. (575) Eyas zéc‘en wap‘ata hjk c‘o’ic’ipap[i].
they killed a lot of them well that way butchered and they quickly cooked for themselves
(576) Wota hik eyas wotapi cén  tdku k0 aknapis eyas
ate and then theyate therefore [nothing atall] they didn't take back then
iyaha knapi. (577) Ak‘iyaknapli].
all they went back they took the meat back home

(578) Zéc‘en né kikta hik ak%¢, ak‘¢ wahjkpe

so then thisone hegotup and  again again arrow
aknitat‘a kd wazi éknaku hik, (579) “jhiyji, mit‘awahjkpe,
he felt around himself for then one  he took his and come on my arrow
pté  cuk’ana wazili ataya,” eya§ Zzéc‘en, ak‘¢ [ata...] iyopta
buffalo little one go straigh  then thatway again [false start] in that direction
akiktaka tok‘iyo wahjkpe, zéc‘i wazi  wypka. (580) Ak z¢é
he ran that direction ~ arrow over there one it lay again that one
wap‘ata hik j§ takuku-ngka$ kakisitku yuta c‘éyaka nowa
he butchered it and he pieces here and there his grandmother eat could all these
kicak‘i.

he took home for her

(581) Ka, zehg, Zehgngka ahdkek[ta].  (582) “Hjj, Mit‘dkoza wo,”*
then at that time and so now it will be the last oh  my grandson DISTRESS(f)

eya. (583) “Né tuwéni Mit‘dkoza tOhani tuwéni zécpsi  c“n. (584)
she said this noone  Grandson never noone didnotdoit thus]

626 is primarily a command particle used by men, only. However, it may be used by women in extreme
circumstances to express urgency or dismay, as here in s582. Another example occurs in the story, “Splinter
Girl,” narrated by Isabel Wing [Nakoda Reader], in which Splinter Girl is being abducted and calls out, “Até wo!
Até wo!” ‘Father! Father!”



ROSE WEASEL

Atgka  Mit‘akoza zehacali, zehgcali  hayak‘ec[i] ahakekta.” (585)

persevere Grandson only now only now tomorrow it will be the last

“Hoén.” (586) Wana zén, “Mik“s, wakuiktac,” eya. (587) “Ahat‘ehgka

alright now there Grandma [ will come back he said a long night

§tén  wakniktac®.”
when I will return here

(588) “Nén, c4 wazih pasnata c‘a wo,” eyd. (589) “Taku

here  stake one push into the ground must IMV  he said whatever

z¢é, Mik0s, mnuzjk[ta],” eya, “takac® é.” (590) “Oyate niyuzagkapi

that Grandma I will catch it he said whatever it is people he abused them

né, Mikus. (591) Awap‘ek[ta],” eyd. (592) Zéc‘en 3 6ha

this  Grandma I'll wait for it he said so then he,too among them
ya. (593) Ha wana né, wand jcitopas, paskgka né.
he went ah now this now fourth [bird] has a foreboding this
(594) “Ha, né eyak  wakat’e stéyen,”  ec.

ah this one  already Iknocked himout Ithought he [chief] thought

(595) K& zehg  wana kWtP’jc’iya. (596) “Ha jhyp  po,
then at that time now  duck down ah hurryup IMV-PL

ihyji  po, iyahanah. (597) Iyuhana pagé pkici’iya  hjk
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hurry up IMV-PL everyone everyone  together circle quickly and

wic‘@’pk‘utepis,” eya kaya. (598) E’¢hé aké, “Haa! nagp4pikta  pk‘a,
we'll kill them he [chief] said they say oh my! again  ah they will flee though
a’0kSawjc‘@’uyapis’[a],”  eciya. (599) Ak kata. (600)

when you surround them he [boy] said to him again  he knocked him out

Hjj, Zéc‘en  zeha eyas, owa jc“ik‘oskapi niyuhana, jc‘ik‘oSkapi

oh so then at that time instead all young men like himself all these young men like himself
niyuhana Zehg wic‘ayw’jnazj.

all these at that time  he stopped them

(601) “Né¢, iytha hulinahwjc‘ayam,” eya. (602) Toéna
these all burn them all IMV-PL  he said how many

wjc‘ayaktepi $ten, wazih ahakel, ahdkeh a’6’pt‘4pi §tén, azjitka &,
you kill them when one the last one the last one we shootit ~ when kidney that one

azjitka éyaku hjkna, yusnun ékngkapi ¢4, eya.

kidney takeit and pullitout putitdown must he said

(603) [Ruth:] Hoksinana 27¢é Zeya?
little boy that he said that
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(604) [Rose:] HokSina né ec‘a zeyd’ (605) “Mnuzjk[ta],” eya,
boy this is the one he said that I will catch it he said

“né, “Taku c%4 niyazakapi né. (606) Woyatapikta,” (eya). (607) “jhyp,

this what  such it abuses you this you will eat it he said come on
né Zeyac’,” eyapi c‘e Zéc‘en, iytha ak‘yaknapi  tuks
this one he said that they said such sothen all they took it back  but

ptewangwa niytha Hublinahiwjc‘ayapi (you know).”

domestic cow all these they burned them you  know

(608) [Ruth:] Pté ...
the buffalo

ose:] Pté z¢&, ha. t¢  ne’ec hulinaliwc ayapi.
(609) [Rose:] Pté 7¢, ha. (610) Pté 2éc’ hulindliwjc‘ayapi. (611)

buffalo the yes buffalo it was these they burned them
Ka né wazi ahake ktépi. (612) Ka z¢ tazjitka nec‘iyot‘a
then this one  was the last they killed it then that ruminant's kidney this direction

yusnuta hjk...
he pulled it out and

(613) [Ruth:] Z¢é hoksina 7é...

that boy that
(614) [Rose:] Hoksinana 2z&js,  wana z&%ec.
little boy it was that now it was that one
(615) [Ruth:] Pt¢  jc’jcaga c“n.
buffalo he made himself into because
(616) [Rose:] Pté ic’jcaga. (617) Wana, Zéc‘en
buffalo  he made himself into now that way
7€ né, maksapi c‘én  zéc‘en, ohiyanéc‘iyatahg. (618) Néc‘iyatahg
that one this they cutit therefore that way out of this side from that side

maksapi c¢c%n wyka. (619) Eé Zéc‘en wana, iytha ak‘iyakna. (620)
they cut it therefore it lay well sothen now all they took it back

Ak‘¢ wana, ak‘¢ wana tdku, k‘gagiska né ak‘¢é wana eya§, “Waknipi

again now again now  thing whiteraven this again now instead game
Sicddamna,” eyaka.  (621) T‘azjtka né wayaka né, kas’jya
smell bad (spoil) it said ruminant's kidney this he saw it this he peeked at it
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Sptewdnuwg ‘domestic cow’ Mrs. Weasel means pté ‘buffalo. In the next two sentences, her daughter

corrects her and she agrees with the correction.
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yaké  né.
sitting  this
(622) Nén iyaya hjkna, kpj, t‘azjtka né kgiska né. (623) Kjya

here itwent and craved ruminant's kidney this white raven this [he kept flying
ppka Zén. (624) Kjyawpka hjk, én yakd én manini én yaks.
around] there t was flying and on itsat on hoppingaround there he went

(625) “H4 né hoksina wak‘gk‘akes’a,” eya hik. (626) Ak%

ah this  boy he's tricky he said and again

kjyiyaya hik, ak‘¢ totohayeh u hik, ak‘
flies a short distance, lands, and flies again and  again only just so far he came and again
én ka hjkna. (627) Nijté én k6 akan nazjjka (you know).
toward he came back and hind quarter on even on he kept landing you know
(628) Ka yuatapi c‘jka  cén  né tazptka Sisjke  né

so eat he wanted therefore this ruminant kidney fatty this
yatapi cka.  (629) Aa z8%6ca, 7&éc‘a wana, zéc‘en wykawypka
eat he wanted ah  so that way so that way now then he [boy] was lying

ap‘¢, apé wpka c%n. (630) Zéc‘en niyuha akYyapi. (631) Tuwénisj

waiting waiting he lay therefore so then all they had left no one

iSndng né pté né ecéena zén. (632) Zéc‘en, né waknipi
alone this buffalo this only there sothen  this meat

Sicamneyaake cés, taku  wiyekna§j yatapi cGka, t‘azjtka né.
[waiting for it to spoil if only] [very much ] eatit he wanted ruminant kidney this

(633) Njté akan yaka hjkna Zzéc‘en, hgkéya  manin’iya

hind quarter on he sat and that way eventually he hopped around

hjkna zehg, t‘azptka né kak‘en ecpkte ecén eyas,
and at that time ruminant kidney this that direction he would do it in this way then

sinpp‘in iyahlipaya c%n nazj hiyaya.
both feet  he grabbed therefore [he jumped up |

(634) Eyaa k<kisitku t9 kak§i  ya.  (635) A4 zehgnaka eyas,

then  his grandmother lodge over yonder he went ah meanwhile well

“Kkisitku  [c‘ahikiye, wanis’iye, wanis’iye.” (636) Kkisitku

His Grandmother Raised by let me live let me live His Grandmother
Ic‘alikiye eyas, “Ha, yanjk[ta], yanjk[ta],” eciya. (637) “Yangkte
Raised by  instead yes you will live you will live  he said to him you will live
no,” eciya c%én.  (638) Zécen yuha aktakaaka  c%n...

DCL he said to him therefore so then holding him he was running therefore
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(639) [Ruth:] T‘okahe né 7€ yusta?
first this one that one did he let go?

(640) [Rose:] Hiya naliatjs.

no not yet

(641) [Ruth:] ..ka Skanac’eha yusta. (642) Zéc‘en kak'i t‘¢ha

then after he's white he let him go sothen yonder far

kiya {...

[he was flying around]

(643) [Rose:] O Zé..
oh that

(644) [Ruth:] Tuwé$s wijcak‘ecac® e...e... eya...
who telling the truth [false start] he said

(645) Npske, hehiakakana wosfisppina néc‘a iyalipaya hjkna,
thing spider web this kind he grabbed and

siha akan a’jcaska. (646) “Ha, yanjkta,” eciya. (647) “Ha

ankle on he tied it on yes you will live he said to him ah

yakni.” (648) “H3, [several false starts] K ukisitku Ic‘alikiye,

you came back(?) yes His Grandmother  Raised by
“Oya... oyate, oyate ni..ni.nik> Om yanjkte  no,” eya. (649)
[false stare] people people with them you will live DCL he said

Zécten 3, “Maytsta wo,” eya. (650) “Wanis’iye,” eya. (651)
sothen  he (switch ref) let me go IMV  he said let me live he said

“Ha, hon” eya. (652) Oyate #¢ né...

yes alright he said tribe that this one
653) [Ruth:] “Wanik‘,” eciya k0.
é y
you are holy  he said to him also
654) [Rose:] “Wanjk‘q, tok‘etui wamgk® né iyak‘am
K8 aKg y
you are holy however I am holy this beyond

wanik‘ak[ta],” eya. (655) Ka zén né, hehakakana t‘awasfispn né yuza.

you will be holy  he said [and again] this spider web this he held
(656) “Ha, hpktaya wo,” eciya. (657) “Hpktaya wo, iyaya wo.”

ah g0 away IMV  he said to him g0 away IMV  leave IMV
(658) Zéc‘en nén yuhayaka né, hehidkakana wasgsypina né.

sothen here he continued to hold it this spider web this
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(659) Zécen yukcékca dyaaka c%n.  (660) A’jc‘ikcin k6
so then  [he kept unrolling it ] therefore he looked at himself also

eya$ kjyag mimémeya k0 kni eyas. (661) Eyas iyaha

just  he flew in circles also he arrived here just then  all over

a’jc’ikein, “Takunih tuktén  a’jmakaskesjc,” ec. (662)

he looked at himself nothing anywhere he didn't tieonme  he thought

“Taktua? (663) Hiya, wanth wakQ c¢%4” eya hik. (664) Ak

anything? no maybe  heis holy mustbe he said and again

zécen kjygya. (665) Kitana k‘ap‘éyana kjyaya. (666) K<kisitku

that way he flew little bit  further (higher) he flew His Grandmother
Icakiki[ye], “Taku, taku nit‘4’oyate njpika npk[ta] ec‘4ni  hé,”*
Raised by somehow somehow your people [will they live ] you think Q
eya.
he said
(667) F’hé, yuhik‘un a’G. (668) Eé zehgnagka eyas Sica

ohmy! pulling down he brought him oh andsonow instead [he's terrified,
ni’jc’iya eyas, “Wanis’iye, K ukisitku Ic‘alikiye!” (669) Siha  niyos
very afraid] then let me live His Grandmother ~ Raised by feet both
[indistinct-c‘] yuha. (670) “Mik8, néecan nén a’jmjcaska
? he held them Grandma rightnow  here tie it to it [the stake] for me
wo,” eya, “né takuzjskokeca, né kagiska né.” (671)
IMV  hesaid this  about this size this  white raven  this

Zéc‘en né, océti1 né, kakna né pasnate né. (672) “Néci a’jcaska.”
sothen this one cook fire this beside this she erected this overe here tie it on

(673) Hungke né néc‘en wakjkana né a’jcaska c%n. (674) “Ota én

legs these this way old woman  this she tied it on therefore many in
aki’y wo, [Mic9ks], oSotjk[ta],” eya. (675)
add wood to the fire ~ IMV ~ Daughter it will be smokey he said

“Ootikte  no, [Micgks,]” uh.. eya..
it will be smokey DCL Daughter uh... hesaid

(676) [Ruth:] ‘MikGs...

Grandma

“njpika nukta Mrs. Ditmar and Tom Shawl say this means ‘they will live’ although I cannot analyze the
phrase. I would expect something more like njpikta or nipi gyikta.
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(677) [Rose:] Mik“us.

Grandma
(678) Ecen né eyas takuku  ngka§ én aX§ cn. (679)
this way this then everything now there he brought therefore

ji né k‘agi skawazica né eyas, a’6Sonhya. (680) Hjj eyas

oh this raven very, very white  this then  got smoke on him oh then
sapapi né jta. aya.®  (681) Zé eyas, “Kkisitku
he was blackened this colored he became that one then  His Grandmother

Icalikiye, wanis’iyé! (682) K‘ukisitku Icalikiye, wanis’iyé!” (683)

Raised by let me live His Grandmother Raised by  let me live
“Nit‘@ oyate njpikte no,” eyas c‘ékiya k. (684) Eya  tok‘iya
your people they will live DCL he kept saying  begging even he said  in some direction

nowayaaka  tak$ k‘O’jknjka k‘0S. (684) PSyéni§ né samyjkta skapi.
whatever he said though he didn't care at all instead this one [he turned black]

(685) “fhyn, Mik%s, Zzengke nd,” eya. (686) Kiyuska c‘én
alright Grandma that is the end DCL he said she untied him therefore

K. (687) Ec‘en yuhaygka hjk wohokyk‘iya. (688)

she gave it to him this way he continued to hold him and he lectured him

“Néc‘en néc‘anpngka §tén, néc‘aningka §tén, tOhani oyate
this way  you do keep doing this if you keep doing this if never  tribe

ic‘agapiktesj. (689) Né t‘okata né oyate jc‘4gapik[ta]. (690) Oyate
they will not thrive this future this people they will thrive people

pahayepingk[ta] t‘okata.  (691) Néc‘en oyate tohani wijc‘anuzakjktesjc,”

will be many in the future this way people never  you won't abuse them
eya. (692) Nis taku eyas njc’ikte hata eyas
he said you whatever instead kill for yourself whenever instead

kak‘en. (693) Wjc‘ayak‘uwakesj oyate,” eya. (694) “Njis t‘okam

that direction you will not bother them people he said you different place
ya’iik[ta], oyate om ya’fiktesjc’,” eciya. (695) ‘Kagi sape’

you will stay people with them you will not stay he said to him crow Dblack
enjkiyapiktac™ eya. (696) Z&éc‘a  né #’ana néc‘a.

they will call you  he said that's the one this crow, raven this kind

%According to Mrs. Ditmar, in another version of this story, the fire is built inside a tent that the boy has
asked his grandmother to erect. The boy has the bird sealed inside the tent so that it fills with smoke and the
more the bird thrashes around, the more smoke he raises, thereby making himself blacker.
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(697) [Nén  né o’ihak[a]]®

here this one it is the end

%6$697 is not on the sound recording but appears in the original transcription from 1985.



11. Jktomi Marries Whirlwind Woman

(1)  Ak% kin  Jktomi yaswpka hyita  (you know). (2)

againover there Iktomi  he was going along itis said you know

Ka wit‘aka wayaka. (3) “Haa, jt‘6, jt‘¢ nén mnas,” eya. (4) Ka

so bigtent hesaw ah I guess Iguess there Iwill go he said S0

én yawpka  ka. (5) Hjj, wiya wazi t9 yaka c“%n eyas

there he was going then oh  woman one lodge shesat thatbeingso besides
woskaaka.  (6) Hjj, wa’azut‘ppi niyuha eyas

she was quilling oh  akind of buckskin outfit lots then

we’jcaskapi nén iytha akngka c%n  eyas. (7) Tukté k%
line for hanging things on in a lodge here all hung on therefore then which  even
k‘ap‘eya wasté k0 t@’§i kné, né wi tukd né. (8) Ka

more beautiful even unknown put  this lodge though this so

t‘iyopa kazapa ka. (9) Wiya! hjj wiwokukac® t‘iyaka, né

door he lifted then woman oh Dbeautiful woman sat in the lodge this one

woskaaka  hjk. (10) Pahj p  woskaaka.

she was quilling and porcupine using she was quilling
(11) “Ha, oc‘inen, néci  ngkangka hpsté,” eya  kaya.
ah I was looking for you over here you've been sitting it seems he said they say
(12) Né, “Octine.” (13) “Ha t‘in’0,” eciya. (14) Zéc‘ena wi
this I was looking for you yes comein she said to him that way  tent
né t‘in iydya c¢%n.  (15) Né,  “Néc‘en wa’uc.,” eya. (16)
this into the lodge he went therefore this one this way I was coming he said

“O’iyotiyekiya wa’p  c¢%n.  (17) “Ha, iyé  wasté, mnuzjkte no

miserable I've been therefore yes herself good I will marry her DCL
ecactikjc”, eya. (18) “Hga, t‘awat’emaya §tén, mayanuzjk[ta],”

if you're brave enough
he thought [to himself? ] ok you can stand me if you may marry me
eya kaya. (19)  “Naa, tok‘en wot‘awat’eniyesj no.
she said they say well anyhow I'm not afraid of you DCL

(20) C‘imnuzjkte nd,” eya.
I will marry you DCL  he said
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(21) Ec¢ “Netam  iyotaka,” eya.  (22) Zéc‘en netdam iyotaka

so  over this way sit down she said so then  over this way he sat down

cén.  (23) Nén taku ¢knaku cén  oyut‘at‘aaka

therefore here something she took hers therefore she was feeling around for
wakapapi. (24) Téakus okna ku cén  woku. (25) E
pemmican something or other in she gave him and then she fed him SO

zeha nén Jktomi wota’. (26) Wakapapi yutac’. (27) Ka ?ezasa gpa.

at that time here J[ktomi  he ate pemmican he ate it so [?77] day

(28) fhyfi, né otaweta cé,” eya. (29)  “Wahéwec‘fiktac®.”

come on this old camp site DCL she said I'm going to pack

(30) [Ruth:] Hayapi pk‘iya Zé.

clothes  she made him wear that

(31) [Rose:] Huh?
huh?

(32) [Ruth:] Hayapi gs...

clothes  using

(33) [Rose:] Yeah, oh!
yeah oh

(34) “fhyji, 76 wazih B” eya. (35 “Wana mayanuza

come on those one ofthem wear she said now you are married to me

tuk4,” eyd. (36) Eéhé tukté  waitén ¢  éh  éyaku hjk iytha

though  she said oh my! which one beautiful it was thatone he took it and all
n né woskapi né. (37) Eya nena k‘%wa  k‘iyuhahan  oskapi.
he wore this quilled this well these completely along [the sleeve] quillwork

(38) Eyas nena k‘iyuha hpska k‘Owa, wa’azut§ip[i] eyapi  éc‘ac‘.
besides these all along legs completely decorated outfit so called the kind

(39) Zéc‘en eyas, “Wana wah&pkic’ykta c%¢,” eya. (40) “Haa,” eya,

[right then ] now we will break camp DCL  she said ah he said
t'éyaska Jktomi né taku noéwa eya$ yuk®amk‘am yeya aya. (41) Ha
hurrying  Jktomi  this [everything ] even [rushing around ] ah
né wiya né cuwic’ipa kaga. (42) Nén j§ knakiya jcaska
this woman this travois she made here also on the side she tied
cén.  (43) “Nén yaka c4,” eciya. (44) Ec‘en zén
therefore here sit must she said to him this way there
iyotak’iya. (45) Spkat@ka takunis. (46) Iyé né wiya né,

she made him sit down horse none herself this woman this
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yikte Z€. (47)  Ec‘enné c‘@’jcaskapi ngka né

she will go [pulling] it this way this wooden thing tied on ? this one

c‘uwic’ipa nén okngka c‘én 7é yaka.

travois here she put him on she put him on that one he sat

(48) Um, wangka§ né tok‘i yuhomnike ¢’j (you know), nf,
uh long ago  this somewhere ?turn ? you  know uh

pasuke  tak% yGza hjkna yuhomnike ¢’j. (49) Jj, wana ya, né

[saddle horn ?] hold on and 2turn ? SO now she went this

mniyomni né. (50) Eéhéé pzjhjtka wosmu k%k‘o o6ha iyaya toks.
whirlwind this ohmy, rose dense even among she went though

(51) Wana tok‘en Ka8j, eyad yusyaka néyas c@ né. (52) Eé, jknihgna

now [very much] then hanging on besides wood this well all at once
eyaS [p405] Zehi eya§ atgkeh ya eya§ mniyomni né
instead at that time besides full speed she went besides spinning this one

eyas k‘iyota].
besides that way

(53) Eyas t‘azik@ hu oOhghg k% eyas iyaya c%n eyas. (54) fj,
SO

instead thorny bush among even then she went therefore then

wokyya 1 kés iynha caytlicinac’. (55) Eti cén  eyas wiya

nice he wore even all ragged he camped therefore then woman

né wiokizipa c¢%n. (56) Ka zeciya, “Haa, jt‘¢6  netam
this she set up camp therefore then he said that to her ah I guess over this way

takan wa’iktac’,” eya. (57) Hjj, hakiktakta hjk eyas zetdhg akiktaka

outside I will go he said oh  ?he got up and instead from there ?he ran

hjk Jktomi né wana ngpa.
and Jktomi  this now he ran away

(58) Ec‘en ngp‘adka ngp‘adka  ngpadka c%n  eyas. (59)

this way he was running away running away running away therefore instead

E¢hé  tok4 t‘¢ha jcita, “Mistima hé,” ec. (60) ]stimjlipa

oh my! somewhere [long, long way] Isleep Q he thought fast asleep

ecén eya$ zéc‘en wykawpk. (61) Jknuhgnah, a’ét‘iha c‘én.

this way then that way he was lying pretty soon she camped on top of him therefore

(62) Hjj, né, “Kikta hjk yutam,” eciya. (63) Kiktahiyaaka, hjj,
oh  thisone getup and eat-IMV  she said to him he jumped up quickly oh

tawjcu z&¢c¢ zén yakaaka. (64) Zéc‘en wok’u  c%n  wotaaka.

his wife itwas  there she was sitting so then she fed him therefore he was eating
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(65) “Haa, jcis netam tok‘etk‘en omaninike
ah I guess over this way somehow or other [I will go for a stroll

wafik[ta],” eyd. (66) L& tiyokas’y c%n. (67) “Haa, kita ka. (68)

] he said well he peeked in therefore ah look  there
K‘oskapi tona nén awjc‘awakip‘ac’. (69) Inat’jkta kayapic®,” eya.
young men some here I met (them) my mother is dying they said he said

(70) Inahnina mjc‘opic’, emgkiyapi c%én  né. (71) Haa, KkSita,
inahurry  they called me they toldme therefore these ah she looked

wiya né ektd étuwa  takS tuwéni wayakes[i]. (72) “Ha4, wana
woman this there shelooked but noone she did not see ah already

a’jsj’jyayapihg awjc‘ayak‘ita,” eya. (73) “Kak‘iyota iyayapic',” eya.
they had gone out of sight when you looked  he said along there they went he said

(74)  Ec‘en ak‘¢ eyas Jktomi né ak‘¢ Zéc‘en aktakaaka,
the same way again instead Jktomi this again that same way he was running

aktakaaka, aktdkaaka. (75) Ec‘en cpt‘aka né ohg  Zéc‘e
he was running he was running the same way thickets  these among in that matter

yaaka yaaka ya... (76) CHhtaka né ohg ak¢ mak®%n

he kept going he kept going he went thickets these among again on the ground
iwpka, Stusta cén. (77) Hjj, ak‘é¢ a’ét. (78) Namo,
he lay down he was tired because oh  again she camped above him yikes
né “Kikta hjk yuta,” eciya. (Rose laughs.) (79) Akikta ak‘
thisone getup  and eat she said to him 7he sat up again
tawjcu] &éct. (80) Ak i c‘n.

appeared
his wife it was again she arrived there therefore

(81) Aa, zehg  2én, zehg  zén eyas aké, [p409] “Aa né,
ah

at that time there at that time there then again ah this one

Wakgk, né, nén wanpli wani’pk’n §tén nén. (82) C% niytha pagé
piled up

wife this here might we spend the winter when here wood lots together
éwaknakac.” (83) Ak hjtpnsj cén. (84) “It6 netam
I put again  he fooled her therefore I suppose over this way
mnjk[ta]. (85) Nahghi  c‘@’awak‘itik[ta],” eyékuys. (86) Ak‘¢
I will go some more ['ll look for he said, pretending again

Zetdhp  iyayekiya. (87) Ak‘¢ aktdka, aktdkaaka — Z¢, aktakaaka,

from there he took off again he ran he was running that one he was running

aktdkaaka. (88) Taku cén  olindkac® ak‘¢ Zzé, én i
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he was running something therefore hole again that into it he went

(89) Hjj, Zehj zén mahén jwypka. (90) Eé, né wiya né i3

oh  atthat place there inside he lay down well this woman this also

uuka hjkna Zzéc‘ ak‘é a’éti. (91) Naa
she was coming and that same way again she camped above him well

né, “T9kan u hjkna né yuta,” eciya. (92) Olindka nén

this one outside come and this eat she said to him hole here

mahén wykak a’éti. (93) Z&%¢éct 7zehgnaka, hjj, “Nahah

inside he lay she camped above him that one ?so anyway oh  still

tok‘etukta  han,” ec cén  eyas. (94) Kiktahiya c‘%n
how to get away I wonder he thought therefore then he jumped up therefore

wotaaka. (95) “Hiya, né wanuh, t‘okata takulitj §tén, nén
it was eating no this maybe in the future anything happens  if here

wanuli ond’ppa ¢4 epca cén  né Kampka,” (Rose laughs)
maybe  we escape into maybe I thought therefore this Iam digging it

eya kaya. (96) Wijcak’si k‘o z&éc".
sic
he said they say he was lying just that one

(97) (Zetdhp zehj tok‘etu  wéksuyesj mgka.)

from there at that time how itis I don't remember I'm sitting

(98) Zetihp Zehi yéa cén. (99) “Aa, jt‘éwecali mnustak,”
from there at that time he was going then ah I suppose I'll let him go

ecY cén  zeha.  (100) Yaa. (101) Eé wa’dkipa  zécen.

she thought therefore at that time he was going well he met someone then

(102) “Haa, né, tok‘etk‘en ya’p hé,” eciya. (103) “Haa, né
ah this however are you staying Q he said to him ah this

netam ahiwatc,” eya. (104) “Né wat‘ic’,” eya kaya. (105) “Na,

per JM
over this way ?I camped he said here Ilive he said they say well

kGn yknjk[ta]. (106) Eé, né k%ska né, ak'ipa (you know). (107)
hurry we will go home well this young man this he methim you  know

Zéc‘en kicYi  kna. (108) Zéc‘en wiya né wahékic’y tuktam

so then  with him he went back sothen woman this she packed up to somewhere
iva.  (109) Béhé, én  kSika, “Haa, nén takunik

she left ohmy there he arrived back when ah here [?you should never

2

onéya’usj. (110) Jhp&iyayemayaye né,” eya kaya.
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have come looking] you made her leave me  this hesaid they say

(111) Zéhd’ihgke. (Rose laughs)

this is where it ends
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(1) Eya kan oyate t‘gka tipi ka. (2) Etahg  né wazi

well over there tribe  big they camped DCL from there this one
tawjcutp. (3) Ka, “lhyn wo. (4) Isna jipi,’ eyapis’a. 5
he got married then come on IMV alone they(?) stayed they always said(?)
Ecen  jiket‘isiye manin,” eya.”  (6) Zéc‘en tawjcu né
in this way let’s stay away from camp he said so then his wife this
kic‘iya. (7) Manin étipi. (8) Zéc‘en wana, wana
went with him away from camp  they camped sothen  now already

jknug’aka, né wjya né.
pregnant this woman this

(9) Zéc‘en zehi yact, ¢ wijca né iyame’iika. (10) Iyame’iikahg

[meanwhile ] he went this man this he was hunting he had been hunting
cén  zéc‘en, awjc‘akniyjjka né tft‘Okana takus. (11)
therefore that way he was returning with game this antelope things like that

Taku nowa wjya né Spayagka. (12) Ka, z&¢éc’, ka wjca né takan

things all these woman this she was cooking so  thatone that man  this outside
yikta ka, “Haa, Wakgka,” eya. (13) “Wijc4 wazi nén hiktac.
was about to go then ah my wife he said man one  here he will come

(14) Tuwéh nén hiktac,” eya kaya. (15) “Wjc‘ac® &¢sj, eyas,
that someone here  will come he said they say human he isnot then

tuwéh nén hi, wok’usj wo,” eya  kaya.

that someone here he arrives don't feed him IMV  he said they say

(16) Eya hjkna né, iyame’iya wahjkpe éknaku c%n.  (17)
he said and this one he was going hunting arrows he took his therefore
Iyaya. (18) Z&éca, jknihgna tuwé tYyopa né yuzapa  c%n,
he left it was that way all at once ~ someone door this turned back thus
(19)  Akita ka. (20) Zé, wand wijca né&éc. 1) “06
she looked DCL thatone now  man it was this one oh

¢ ngkd  hpsté” eya hjk, tin  hiya. (22) T4n hiyd hjk katdm

itis yousitting it seems hesaid and inside he came inside he came and over there
iyotaka. (23) Ka zé, né “Hjj, tok‘etu Sten, éstena  knjkta
he sat down then that (other) one oh how would it be if right away he would go

Tjiket‘iesiye ‘let’s stay’ -siye is an older form of the exhortative, which is now formed simply by -s.
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2

han,”  ec, cen. (24) Heyam iy&jc’iya c%n. (25) (Taku wok’u
I wonder she thought back she turned  therefore what  she fed him

c‘én, wac‘Onjca Otjka nak‘a§ mina éknaku.) (26) Wok’u.

thus  dried meat I think because knife she took hers she fed him
(27) “Haa wijyap- jknu¥akapi ecé’ena, akan wowate no,” eya.
women  pregnant only on I eat DCL he said

(28) K& wjya né mina né wayaka. (29) (Wana 7€ mina 7¢

then woman this knife this he saw now that knife that
tok‘iyatahg 1 hé nakas.) (30) K& Zéc‘en né wjiya né én
from where it came supposed anyway then that way this woman this there
iwnka cén. (31) Ka kipazo iwpka niyuhana. (32)
she lay down therefore then showing it (her stomach) she lay down completely
Zécten 7é nén ¢ékne hjk, woétaakd. (33) K& wonkic‘yni  éc‘en
sothen thatone here heputit and he was eating then he finished eating then

iyokapte né, c‘@ iyokapte éc, heyam éknec’. (34) Mina né éyaku

plate this wood plate it was aside he put it knife  this he took
hjk, nec‘iyota cp‘@  hjk masnéca néc‘iyota.
and this side he stabbed and he slashed this side (top)

(35) Hjk takuskipina né ngpapi, mahén wuyképi. (36) Yusnuata

and children this there were two inside they lay he pulled (them) out
hjkna, “Hpktdya wo. (37) T‘usuta én p  wo,” eciya cén.
and get out of here IMV place by the door there stay IMV  he said to him therefore
(38) Yusnuta hijk t‘usata kan kiyeya. (39) Néc‘a nén
he pulled him out and place by the door over there he tossed him this kind here
kG@iyeya - t‘ushta eciyapi.  (40) Uma j§ t‘akan yuhiyaya hjkna,
he tossed him place by the door it was called [other one] outside he took him and
“Hpktdya woé. (41) Nj§ wiwi  nén §i wé,” eciya cén.  (42)
get out of here IMV you slough here stay IMV he said to him therefore

Wiwi kaki  k%’iyeya hp$td, yma  hok$ina né. (43) Zécw  hjk

slough over there he tossed him it is said other one boy this he did that and
k“ikna.
he left

(44) Zéc‘en né, wana wjca né iyameku c‘n

sothen thisone now  man  this he was returnng from hunting therefore

kawppka.  (45) Hjj, a’0kas’jjka.  (46) T‘awjcu éc¢ wana ktépi c%n

he was coming oh  he was peeking in his wife ~ itwas now  killed therefore
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jtikam  wypka. (47) “Eéhé! Wakgka. (48) ‘Wokuii woé,” eciciye

on her back she lay ohno! my wife don't feed him IMV I told you
Sten,” eya. (49) K4, “Tok‘en ec‘awjca’y hun, micjcana.  (50)
when [he comes] he said then how he did with them I wonder my children

Yusnatahac,” eya kaya. (51) T‘amni né num wayaka, t‘amni
he pulled them out he said they say womb this two  he saw womb

npgpa  héces.
two must be

(52) Kék‘en  né woc‘akne eya[pi] t‘akan né woc‘akne kaga  hik.

that direction this scaffold so-called outside this scaffold he made and

(53) Ec‘en ¢kngka  hik, tawjcu né  pteha oge c‘én
then heputher and his wife this  buffalo robe he wrapped her thus

zéci ekikngka hjk écen.. (54) Zécu hjk, sicayeknapi né’y.
over there  he put his own and then he did that and  he was sorrowful  because of
(55) Iyame’iya§ ak‘¢. (56) Iyame’iya 7é Zéc‘en.

he went hunting again he went hunting that one  then
(57) Ka zéc‘en né T usuta Una né hjngp‘a, hoksinana né. (58)

so sothen this [Little by the Door Stays] this came out little boy this

“Kawa wo, kiwa  wo, pskatatanakte® no, Wiwi én
come here IMV come here IMV  we will play [baby talk] DCL [Little in the Swamp

Una,” eya. (59) Zéc‘en, hii! ¢, “Niyate ¢én yaka c‘a

Stays] he said so then oh that one your father in he is sitting maybe

n6,” eya. (60) “Hiya, tuktdm  iyaye n6. (61) K<na wod,” eya.  (62)
DCL  he said no to somewhere he went DCL hurryup IMV  he said

Zéc‘en hiyokas’ika tuwénisjc (63) 3 zén skata  hjk hjj, cf@hota nén

sothen hepeekedin  there was no one he, too there he played and  ohm my ashes here
aniSkatapi. (64) Eya c‘ahota né ki eya§ omnéya. (65) Zén

they were playing on it well ashes this lots  then [they] scattered there

né oyé’jc’ic‘ahskatapi (you know).

this they made tracks playing in the ashes you  know

8y$katatanakte This is baby talk uskdtjkta “we will play’: the stem is reduplicated and -na (DIM) is
added.
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(66) Ka, zécp hjk wana kukte né snonhyapjc.” (67)
so  [they] did that and now he was about to come back this they knew

Eya kak‘yot aktdka hjk ak‘ mini zén, sghjkna kPPic’iya.

well towardthere heran  and again water there (ina) white flash he threw himself in

(68) Né&s, né mahén iyaya. (69) Ka hiyokas’i ka. (70) Hjj,
this one, too this one inside [his place] he went then he peeked in then oh

c‘ahota né Kk’uyaa! (71)Ka oyépina né njipapi. (72) “Haa, né

ashes here lots and lots so little tracks this there were two ah this
takuskipina, né’iyepi,” eya. (73) “It0 jc‘as wahjkp‘ep‘ena
children their tracks ~ he said I have in mind by golly little arrow

wakagjk[ta] yma j§ hpjp‘ep‘ena wakagijk[ta]. (74) Snohwjc‘awayjk[ta]

I will make other also little digging stick I will make I will know of them

taku  26.7 (75) Zéc‘en kak4i  ctic‘atku kak‘i  ékngka c%n.  (76)

[which ] sothen over there back of the lodge over there he put them therefore
Ak‘iyameya. (77) lyaya.
he went hunting again he left
(78) Ka 2&%c né, “Kiwa wé,” eya. (79) Até
then after a time this comeon IMV he said my father
takuc®, taku mjcagac’,  ak‘ita wo,” eyd. (80) Zéc‘en pma  né&’js,
something something he made for me look IMV  he said sothen  other one this one

“Hii, z¢ niyate t‘iyagke no,” eya. (81) Hiyokas’j ak‘¢. (82) Ka

oh that you father isathome DCL he said he peeked in again then
tuwéni§j. (83) CScunana  néce’ena t'in n.

no one his older brother only this one inside the lodge was

(84) Ha zéc‘en o0’0ksgh é¢tuwa wi né, tuwéni ti  yakésj -

ah  sothen all around the place he looked tent this noone lodge was not sitting

i§ t'in  iyaya c%n. (85) Kic“iskata. (86) Hpp‘e né ¢éyakupisj.
he inside he went therefore he played with him stick this they did not take

(87) Né jtazjpapana né éyaku. (88) “Ha, miyék’é takuni§j nd,”

this little bow this  he took ah forme, atall nothing DCL
eyadka.  (89) Haa 76  eya§  ka kici yakac'. (90) Kan -
he kept saying ah [even though ] over there with it itlay over there

Ssnonhyapjic” fast speech form of snokyd ‘to know’. One speaker suggested that forms like snohyd and
snonhyd, in which h replaces k, suggest an intuition rather than actual knowledge. Although this speaker’s
intuition cannot be ignored, it is not borne out by in some other examples, such as in s73 where the father says
snohwjc‘awayjkta ‘1 will know/I will find out’, referring to actual knowledge.
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hgpena ka kici yakac.

little stick over there with it it lay

(91) Zécten tiyoskatapi ak¢. (92) Né wijca né calidta né
so then they played in the lodge again this man  this ashes this

kasmjyaya hjk iyaya (you know). (93) Oyépikte écen

he cleaned up and heleft you  know track they would (make) in this way

kasmjyahaha cén, iyaya. (94) Ak‘¢, wana kukta

he always cleaned up therefore he left again now  he would come back
snonyapinac‘. (95) “Hati wo, niyate ku no,” eya hjkna
he knew-DIM scram  IMV you father is coming back DCL he said and
zak‘¢ wiwi kaki  c%nan ye’jich... (96) Kikngjk-
that one again bog, slough over there deep he jumped he dove iin

ye’ictiya. (97) Né&’js nén mahén ye’jc’iya.

] this one, too here inside  he (pulled) himself
(98) Ka, tin  hiyutka, oyénypapi. (99) “Haa, né ngpapi. (100)
then inside he was coming there were two tracks ah this they are two

jeas, jc‘as wic‘amnuza.” (101) Ak¢ wahjkpe wazi kaga c%n
I’'mresolved I'mresolved I [will] catch them again arrow one  he made therefore
ak’¢  kak“ ékngka c%n.  (102) Zécy hik né, inahmewjc‘ak iya.
again over there heputit  therefore he did that and thisone  he hid from them
(103) T‘usata nén jnalimewjc‘akiyaha c%n.  (104) Zéc‘en, “Kuwa

place by the door here he was hiding from them therefore sothen  come on
wo,” eya kaya. (105) “Kuawa wo. (106) Ak‘é atiyameya no.
IMV  hesaid they say comeon IMV again father went hunting DCL
(107) Ak‘¢ pskatikte nd. (108) Wahjkpena wazi j§ njcage no.

again we will play DCL little arrow one also he made for you DCL
(109) Kawa wo,” eyd. (110) Uma i$ ku.

come on IMV  he said [the other one ]  he came back

(111) “Hii, zé t9 wpké  no,” eyaaka”. (112) “Hiya, tuwéni§j no.
oh that one lodge he is there DCL no no one DCL

(113) Kna wo. (114) Ak‘ita wo, nén jcagac’.”
hurry up IMV lookat IMV this he made

"hji is a word used exclusively by women to express amazement or dismay. The vowel is often
extended and is often contoured expressively. Typically, narrators use expressions appropriate to the gender of
the speaker. This is an exception.
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(115) Uma i knaya c%n t'in  iya écen (116) Nyp‘in.

[the other one] he fooled him  therefore inside he went this way both

iyawjcakilipaya. (1167) “O6, hg, Mic‘ksi, miyé no. (118) Micks, miyé no,” eya.
he grabbed them oh ah  my sons it's me DCL my sons it's me DCL he said

(119) Tayagh atkaku p‘4@ nena k‘owa yusnaapi.  (120) Eyas yuk’ék’ehapi

very well his father hair these all pulling out then  they were scratching
né’p noté nengk eya$ ziyasg wic‘aknuswyka né eyas.
because of neck also instead the whole time he was holding on to them this one instead

(121) “Miciks, miyé nd. (122) Jtazipali wastéste cicagapikte nd. (123)
my sons it's me DCL bows very nice  I'll make for you DCL

Mic‘ks, kicima’p p6,”  eya. (124) “Né nihin mjcitte  nd,” eya

my sons stay withme IMV-PL he said this  your mother died onme DCL he said

eya§ kO  wijc‘ak‘uwahg  c“%n, eya. (125) Kitahi wijc‘ayw’jcikceka
instead EMPH he was treating them thus  saying (this) barely he calmed them

cén zeha, I8, “K%na ypkicaga po, wahjkpe  wastéste
thus  at that time he (boy) hurry up make them forus IMV-PL  arrows very nice

éca”’’ (126) Eé ak‘é c‘apahu kaksaya c%én  eya$ Kkita

that kind oh again cherry he cut therefore then  barely
iyak‘amk‘ampanac‘, jpis k‘atepi  c‘éyaka néc‘ekcen.
a little larger size they use them they shoot could this way
(127) Kita[h] wijc‘akicaga ngp‘in ak‘iye c‘n. (128) “K‘ita wo,
finally he made them for them both identical thus look MV
Micjks, nécen ec‘anppi $tén pizena ya’opikt[a],” eciya. (129)
my sons this way you do when gophers you should shoot he said to them
Wic‘ak>u. (130) Z&%éc” eyas, wastékinapi. (131) Zehg
he gave them to them those [boys] then  they were happy after that
ymaka  wiwi  én  knigj. (132) N&js mahén
the other one slough to he didn't go back this one, too inside
ye’jc’iyes’a né ecPsj. (133) Eyas, “Micks nowa tSakan
always [pulled] himself this he didn't do it then my sons all this outside
Skatam. (134) Nihps k‘uwapisim. (135) Z¢ nihjpi 7¢ wpké 78,7
play-IMV your mother don't bother her-IMV that your mothe  that lying  there

"wkicaga po “you (pl.) make them for us’ - this is speech error. Since the boys’ father alone is being
addressed, the correct form would be the singular: ykicaga wo.
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eya. (136) O6 né hpku né étuwapi ka. (137) Zéc§i  hgku  né
he said oh this their mother this they looked then over there their mother this

néc‘en pSiyapi c%n zéc‘en néc‘en  wpka. (138) “Uwazi  yaka
this way buried therefore then that way  she lay in one place  sit

po, MicYksi,”  eya.
IMV-PL  my sons he said

(139) “Iyamemnjk[ta]. (140) Netam mnjk[ta]. (141) T%ha mnjktes].

I'm going hunting over this way [ will go far I won't go
(142) Estena waknjktac’,” eya. (143) Ec‘en iyaya. (144) Zéc‘en
soon I'll be back he said then he left so then

né kita.  (145) Wana, “jhyp, Ind’pkStetenas,” iyé eya.
this one he looked now come on let's shoot at our mother he  he said
(147)”? Uma né, Wiwi én Una né, “Hjj 7¢ in4
the other one this [Little in the Swamp Stays] this oh that our mother
te no,” eya. (148) Ptiyénis wakita. (149) Ak‘¢ yma  né jg,

she is dead DCL he said instead he insisted again other one this he

“Ihyji wé. (150) Uknjikisnis iyé ind,”  eya.

come on IMV let's revive her herself our mother he said

(151) Zéc‘en wanad eyas wakan k9’iye cén. (152) En 1

sothen now  then wuphigh he threw them therefore there they came
hata, wahjkpe né, “Hati wo, ina, hati wo, ind. (153)
whenever arrows this [watch out! IMV  Mother [watch out! IMV Mother

b

Anjkac‘ap‘jkte  nd,” eya$ iya¥api hok“tn nazjct. (154)

they will stick inyou DCL then he kept yelling below he stood

Topali  ecgpi  éc‘en,  hpku né Skaska. (155) Ikpaptayjkta

fourth time they did it in this way their mother this she was moving. to turn over

ska (you know).

she tried you know

(156) Ak‘¢ ecqpi. (157) “Hjj, né mayd’opikta c¢,” ¢éya  hik,
again they did it oh this you would have shot me probably she said and

iyotaka. (158) Ktilipa, kSifipjkta $ka.  (159) Zéc‘en kSilipa  c%n.
she sat (up) getoff  togetoff  she tried so then  she got off therefore

"Sentence numbering is off by 1 from here on.
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(160) “Hjj, Micks, t‘anj§ mayaktepikta tukd,” eya -- (ktépi

oh my sons  almost you would kill me though  she said she was killed

tuk4). (161) Jth  zéwjcakiya,  cSedpi né.  (162) Ec‘n, hjku

though simply she said that to them children this this way their mother

kici t‘in kiknapi  c“%n.

with  inside the lodge they went  therefore

(163) Atktku  ak‘ink‘uwapi. (164) Eé kutp’j, atkikupi né, (you
their father they were watching for him well he came in sight their father this  you

know). (165) Eyas jtkim akiktakapi c%n eyas, “Até,”

know then  back their ran to theirs therefore then  father

eyayas itkim  ak%é, “Ha né ak‘¢ takulitiyacS,” ecq
they said repeatedly back again ah this again something [has happened] he thought

cén.  (166) Nusku. (167) “Até, ngk‘¢ mina(?) né a’ut‘aka
therefore he hurried father one side my mother [baby talk?] this he shot her

ina né, mokisni nd. (168) Ina né Kk‘ilipa c‘én
our mother this he shot her back to life DCL our mother this she got down and now
até  tiypkaake no,” eyayas k‘omi’jt‘okt'c  Zeyaaka.

father sitting the lodge = DECL they said repeatedly back and forth they kept saying that

(169) “Ha, Até, Ziye n6,” eyd  iyakic§’ppaakapi
ah father he's the one who [did] that DCL he said they kept blaming each other

(vou know). (170) Z&éc¢ wana, k'itali owahiyapi. hpku né
you  know thatone now  finally they caught up with him (their) mother this

knukisnjpi cén. (171) Kani c‘én  ak‘taka. (172)
they brought theirs back to life because he arrived back home and now he looked

“Haa! Haa! Micqks, taya ecanpgpi  nd, nihp niyécinukisjpi né,”
ah! ah! my sons  well youhave done DCL your mother you brought her back to life this one

eya k. (173) Zé wic‘akiyjkten.
he said EMPH that he told them

(174) Jknihana pmah, “Netam napik[ta]," ewjc‘akiya. (175) Zetapas

all atonce  the first one over this way youwill go  he said to them that direction

Miciksi, yapisi po," eyd. (176) Ka né ohdkap‘a né, “Takuc‘en
my sons don't go IMV-PL he said then this younger one this why

até zeya hun,”  ec. (177) Zéc‘en zén $pkat‘aka
our father he said that I wonder he thought so then there horses
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tok‘iyata okini hé naka$ kneknégapi num, owinc‘akini c‘e,

from where he got Q but pintos two he got them must have
$pkapinac¢ kneknégapinac¢ j§ nam owjc‘akini. (178) Zé k“inpike
dogs little spotted ones also two he got them that one to each one

t‘adpkspkwic‘akiya. (179) Uma né taspkkiya cén pma 8

he made them their horses one of them this he it made his dog then other one also

ka t‘aspkkSiya
then he made it his dog

(180) Zéc‘en njp'in $pkat@ka wijc‘ayuhapi c%n.  (181) Wijya né’js,

sothen  both horses they had them  therefore woman she

taku ak’jsy  eciyapi 7éc‘a wijc‘akicaga  c%n. (182)
thing pad saddle they call it that kind she made for them therefore

O’ip‘a nén k%, oskiyeya -- wiya 7& (vou know). (183)

corner edge of sadddle here even she quilled woman that you  know

Zéc‘en 76, ak’j  yuhahapina npp‘in, akyy o6skapi yuhdhapina (you

sothen that saddles they had both saddles quilled they had you

know). (184) O’ip‘a né néc‘en o’ip‘a uka,

know corner edge of saddle this this way corner edge of saddle though

o’ip‘a kda noéwa én, Oskapi niyuha.

corner edge of saddle there all on quilled all over

(185) “Kak‘en né takuc‘en até Zeya hun,”  ecf c‘én
that direction this why my father he said that I wonder he thought therefore

Spikat‘@ka né éknaku hjk. (186) AkSjt‘uhji  pahiyopta

horse this he took his and he saddled up to the hill

Suk’aktak‘iya né ohdkap‘a né - Tusuta en Una 26.7°(187) Ka
he ran his horse  this younger one this [Little by the Door Stays] that then
72&¢éc, takah  k‘utékte néca k‘hgk‘o oné né zéc‘en ya

that one something he could shoot this kind quickly he looked for this that way he went

(you know). (188) lknuhgnali nén eyas, hehlidka wazi nazi. (189) Eyas

you  know all at once here then  elk one it stood then
Spkat‘@ka nén nalitak iyéyek‘iya cn  k‘uwa  éyaya.
horse here [he spurred it | therefore [he chased after him]

Speech error: Little Stays by the Door is the_older brother.
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(190) Wana a’itkte éc‘en hahépiyaya. (191) Hé

now he was about to shoot then  there was complete darkness supposed
Zéc‘en tOk‘iyatahg uko$ snonk‘iyecen, k‘oskaskanan k.
that way from where wherever it came  he didn't know little guy EMPH

(192) Hjj, wana magazu. (193) Kaék‘en magazu eya$§ wa né’js

oh now itrained that direction itrained then snow also
kastastak hawyka, eya$ kak‘en. (194) Z&%éc‘a ca né
splattering on the ground it was then that direction meanwhile sticks this
yuwéhiwéga c%én  eyaS ozt aki’yp c‘gkakna nén ozt aki’p

he broke them up and now then full he made a fire beside a tree here full he made a fire

zéc‘en, c‘os’jciya yakaaka.
that way warming himself he was sitting

(195) “Haa, gpa sten waknjk[ta],” ecGc’.  (196) Jknthg wakakana wazi
ah day when I'll go back he thought suddenly old woman  one
néc‘a wiyotahg (aposkukatu) néc‘iyatahpg . (197) “Yan,” eya
this kind from the east noon to this direction she came 000 she said
4. (198) “Yan,” eya  Gniya. (199) Ka kayéna
coming 000 she said he heard her coming then closer
il ka ptewgngwa Sindna wazi | cén’™.
she came then cow[hide] little robe one she wore around her shoulders thus
(200) Saknékitp hingp‘a.
using a cane s she appeared

(201) “Hjj, Mijt‘akos, taku tayad ec‘anpct cleyati né. (202) Né
oh Grandson  something good you did build a fire this this

matasakjkta.  (203) “Ha, zén iyotaka wo, Mik“s. (204) Njs 7én

I'm about to freeze ah there sitdown IMV Grandmother you there

cos’jc’iya yakd wo, Miks. (205) Hakéya gpa ec‘anno,”

warming yourself sit IMV  Grandmother at last day soon DCL

eciya. (206) Zéc‘enyjkte wana - wakgkana né, ‘“Nahan
he said to her [so it was about to happen ] old woman this now
jStima  pks§,” ec. (207) Zéc‘enyjkte wana

he slept if only she thought so it was about to happen now

Mptewdnuwa Sindna “‘cow hid robe’. It is a bit surprising that the woman is wearing a cowhide robe, but
Mrs. Ditmar says she remembers hearing this in some versions of the story because the old woman is odd. Note,
however, that in s215 Mrs. Weasel says she is wearing a buckskin dress.
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lima né,  Wiwi én Una né -- O! Wiwi én
he was sleepy this one [Little in the Swamp Stays] this oh [Little in the Swamp
Una né.”

Stays] this
(208) Ka, “Mik“Gs, ni§ nikma Sten zokniwpka wo,”
then Grandmother you you are sleepy if lie on the opposite side IMV

eciya. (209) “Ok‘4anhya ngjkjkta,” eciya. (210) “Ha, Mit‘akos,

he said to her warm you will stay  he said to her yes Grandson

mj$ ec‘ampkfta]. (211) Mijt‘akoza, jtuks ac‘icmakjk[ta],” eya. (212)

me Iwilldoit Grandson instead I'll watch for you she said

A’jnjtkgkte  $tén, Mit‘akos, c‘imnugicjk[ta],” eya.  (213) Zéc‘en né

it might burn you if Grandson  I'll wake you she said so then  this one
Bstim... j§tim’iyaya, Zzé. (214) Zéc‘en né wakgkana né
asleep  he fell asleep  that one sothen this old woman this

ikpi’oknutat‘ac”. (215) Néc‘en telipis§ina wazi |

searching in her lap this way deerskin robe one  she wore around her shoulders

cn, nén takuh okpuliknipis’a  zéc‘etu,’
therefore here something [a kind of pouch ]

oknut‘at‘aka wapalita wazi, yusnuta. (216) “Takus wak‘eca.
she felt around bundle one she pulled it out whtis it that I need/use

c‘4 a6p‘ewakiyas,” eya  hik. (218)7 C% wazipaksa  hik jkp‘ana né

tree  Iadd another she said and stick one shebroke and little end this
yat‘at‘aaka  hjk. (219) N¢,  spkat‘pkana ¢ cakicip‘a ka,
she kept chewing and this one little horse that one she poked with the stick then
cp! (220) s né wijcd né ctap‘aha ka.
it was a tree him too this person this she was poking him with the stick DCL
(221) js eyas nazj hiydya cén  eya§ c@ ka Ot‘analihp
he then [he jumped up | therefore then tree there very straight
kaga. (222) Spka tawana  z&j8 ecp ka. (223) |3
she made him dog his little one it, too she did it DCL it

*Mrs. Weasel thinks for a moment that she has misspoken herself, but she is correct — it is the younger
brother.

"*The old woman is wearing a pouch in addition to her robe.

""Numbering is off by and additional 1 from here on
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ectana c‘askopact kicaga. (224) Zéc‘y hjk Zzéhangka ap’iyaya c%n

this way curved wood she made it she did that and meanwhile day came  therefore

ngp4, né wakgkana né.
she left this old woman this

(225) Zéc‘en né pma  né icagis spkaku
so then this other one this got lonely his younger brother

tok‘iyac®. (226) Ka Zécen né, “Ha  né mispka
went somewhere so so then thisone ah this my younger brother
knisj. (227) It‘6 oy&owapkta,” eya  c%n.
didn't come back I have in mind I'll follow his tracks he said therefore
(228) Spk’ak’jkity Zéc‘en eya$ tokiyo a’jsaye iyaye

he saddled up sothen then whatever direction he disappeared he went
zec‘iyot[a], s 7¢  oknéya.

that same direction he, too that  he followed

(229) Yaaka, yaaka ka. (230) Hjj, zéc‘e
he was going along  he was going along ~ DCL oh that way
yikta ka. (231) Ak, ak‘¢ né eyaSowastenah nazj  c%n
he would go  then again again this then slowly he stood therefore
eya$ helidka né eyas. (232) Imani nuskiya yuc‘apc‘aptuken,
then elk this then he began to walk faster picking up speed while trotting
c‘gktam iyaya.”® (233) “O6 né, né né mispka tok‘en ecp
towards the woods he went oh this this this my younger brother how he did

né’éc".” (234) Eé njiske ki, wand wahjkpe ¢éknaku c%n.  (235)

it was this one well thing  then now  arrow he took his therefore

Wana a’utjkte zéc‘etunali, Okpas’iyaya.
now he was about to shoot that same way it was suddenly dark

(236) Eé zéc‘en tokSiyjkte k% snonk‘iyecen - Okpaza c‘n. (237)

well sothen what direction even he didn't know it's dark  because
Zéc‘en zé c‘angka 7¢ én a’utSkte stéye.  (238) Nén
so then that a stand of trees that at he was about to shoot it seemed here
ya ka’éc‘a. zén  calidta né taku wiyekna$ yaka. (239) “O6 né
he went then there  ashes this  [a greatamount ] lay there oh this

cdktam = ¢4 ektam ‘towards the woods’
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mispka cet‘ihg tuk‘a. (240) Snonwayjk[ta] takukas.

my younger brother he made a fire though I will know whatever it is

(241) Ec%en ¢ né yuksiksa nakta c%ti c%n zéci 7é. (242) Zén
then sticks this he broke again? fire therefore over there  that one there

wiyeknasj ct9. (243) Hjj, Zéc‘eyjkte ak‘¢ wana wakgkana

really big fire oh it was aboutto happen again now old woman

a niya. (244) “0066606,” eya u niya. (245) “O’ né..”

coming he heard (*moaning*) she said coming he heard oh! this is the one
(246) Ak u niya. (247) “0060666,” eys. (248) U

again coming he heard (*moaning*) she said she came
zéc‘en ak‘ita ka. (249) Hjj wakgkana c‘ u. (250)
so then he looked at her DCL oh oldwoman mustbe coming
Eha-hi ka, “Mitakos taya ec‘any c‘n,” né eya. (251) Ak
she reached him then Grandson well youdid thus this one she said again

magazu jwahjha k% eyas.
-ha?
itrained itsnowed also then

(252) Eé né Spk[?maheta?] ak’jna né éknaku hjkna. (253) Ha?

well this [saddle blanket?] little saddle this he took his and blanket/robe
aknalipa yaka. (254) (T usata én Una é.) (255) Aknalipa
he covered his he sat [Little by the Door Stays] itis he covered his
yaka c%én  én  a’ijika. (256) “Ha, Mik%s, malimé no,”
he sat therefore on adding wood ah Grandmother I'm sleepy DCL

eya. (257) Né,  “Nj§ yac‘jka S$tén, zokna jwpka wo,

he said thisone you  youwant if over there lie down IMV

MikG8.”  (258) “Haa, Mit‘akos, apéta nilipaya Sten oc‘icimnakjkta,
Grandmother ah Grandson  on fire youcatch if I will tell you

Mit‘akos. (259) [wjikam, Mit‘akoza.”
Grandson lie down-IMV Grandson

(260) Zéc‘en nén iya  hijk, ak’jna  né yu-, yungk‘eya--jkikcy” hik

sothen here hewent and little saddle this (false start) turned his on its side  and

ipdhjwpka.  (261) K& né ak’jmahetana né olindka. (262) Zé oOkna
it was as a pillow so this little saddle blanket this hole that through

P=jkikcu = j-kik-ecu ‘he did it to his own’
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ak‘iwpka,  (263) “Tok‘en mispka kté han,”  ec
he lay looking. how my younger brother she killed him I wonder he thought
cén z¢ ak‘iwpkawpka. (264) Jknuhgna, hjj, nazj’jc’iya cén.
thus that he kept looking all at once oh  he stretched out therefore
(265)  “Mit‘akos, 7¢é ap‘étahilipayac’. (266) Injtk’uktac,”

Grandson that a spark landed on you you'll catch fire
eyaaka taks, ptiyénis Skasj wyka ak‘inwpka. (267) Kak4, <06
she kept saying but instead not moving he lay looking over there oh
né ¢ no, ecq. (268) “Tonas,” eya.
this itis DCL he thought so many things she said

(269) Z&éct jknthana, “Hjj takus  wakéca, cgk  a’op‘éwakiyesj,”

that one all at once oh what is it I need/use tree not to add

eya. (270) Ak‘¢ wana jkpi’oknutat‘a cén.  (271) “E’&j.

she said again  now she felt around in her lap therefore that's not it

(272) “O6,né  iyukisni 786c”  eyd  hikna. (273) “Né o c%
oh  thisone itbrings to life that one she said and this  using trees

wakdges’a 26 (274) Eya  hik kan  ékng[?ka?]. (275)

I always make ? she said and over there she put it

Ak‘iwyka. (276) Zécp hik ¢4 né npiske hik (hi yukd hé
he's watching her she did that and stick this thing and teeth there are [probably

nak‘a¥) jkpa ka yatat@a  hikna. (277) Zéc‘en at‘4So%oka hjkna. (278)

] tip there she chewed and sothen shespatonit and

En apalinuta  hjk.*
there she rubbedit and

(279) Wana né p‘etakasam wpké né, wana taspke ¢é. (280)

now this one across the fire  helay this now  his horse itis
Tokahe cakicip‘a. (281) Cgp‘awjza né ekta étuwa. (282)
first she touched it with the stick crooked branch this there he looked
Ak Spkana  7¢’j8. (283) Hjj wana jknahomni cén  wana [$
again little dog  that one oh now  sheturned around therefore now him, too

Yapdhnuta “poking it into’ Mrs. Ditmar says this is the word used for putting a pin into the front of a tipi
where the flaps come together at the front (the several horizontal pins above the doorway). The original
transcription (from 1985) had § in place of 4 but Mrs. O’Watch found that word so offensive she would not allow
me to repeat it, once I read it aloud to her. Mrs. Ditmar did not recognized the word when it was pronounced
with §, and found it to be meaningless, rather than offensive.
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ecpkte éc‘en. (284) Nazj hiyaya c%@ k.
she will do it in this way [he jumped up ] stick he grabbed away

(285) “MikGs, tiku tokanu  hé” eya. (286) “Tok‘en eha  hé,
Grandmother what you do what Q he said how yousaid Q

Miks,” eya. (287) “Tok‘enis, Mit‘4koza. (288) Wanis’iye, Mit‘4koza.

Grandmother he said nothing Grandson let me live Grandson

(289) Wanis’iye. (290) Tok‘en epésjc.” (291) “Hiya, tok‘en eha,

let me live anything I didn't say no somehow you said

Mik“Gs. (292) Tok‘n eha.  (293) Né tok‘en eyakiya nena

Grandmother somehow you said [this which  you said to them] these

¢yakngke nena tok‘en eyakiya. (294) Tukté’ehé  iyukisni €é.” (295)

you put them these what you said to them which one it cures itis

“N&écS,  Mitakos. (296) Nuhjkta  &én, yuhd. (297) Né @ ¢4

it is this one  Grandson you will have it if have it this using trees

wakages’a[n?], Mit‘akos. (298) Né,  énah c‘apaha,

I always make Grandson this right there touch with the stick?
énah  zén, wotSkenc (8?). (299) Cap‘aha ka. (300) Capupy
right then there making no sense touch with the stick then rotten wood

wazi eyaS yuktapi néc‘en  hg.
one then Dbent this way it stood

(301) Zéc‘en né iyukisni kdye né zén c‘apd c%n. (302) C%

sothen this it cures she said this there he poked therefore trees
niytha c‘ap‘ahagka eya$ koskapi né nazj hiyaya eya$ Zzéc‘en
all these he went along poking then young men this [stood up ] then that way

kna. (303) “Tok‘iyata ya’api kas, owaknam,” eya. (304)

went back from where ~ you came whatever go back there-IMV he said

“Icingpa né, jcingpa né wakgkana né Zzéc‘pktésj, né helidka,” eciya.
second time this second time this old woman  this she will not do it she istheelk  he said to him

(305)  “fhyg, ektd  knam. (306) Mi§ né waknik[ta].” (307)

come onthere go back-IMV me, too this I will go back.

Zehgngka gpiyaya. (308) Apa c%n eya$ hawpka. (309) Zéc‘en

quickly got daylight day  therefore then nice day so then
spkaku né’j§  cakip‘a cén  eya$ nazj hiyaya,

his younger brother him, too he touched him therefore then [he stoodup ]
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t‘aSgkena  7&’j$ eyas, Spkat‘@akana eya$ hotqty fi. (310) Spkana
his little horse it, too then little horse then [it was neighing ] little dog
7z&)§ wap‘ap‘a 11, Spkana né iyékiya cén. (311) “Haa,

it, too [it was barking ] little dog this it recognized him because ah

Misp,” eya. (312) “Taku  iyoc‘icisi hata, tohani
my younger brother he said something I tell you something whenever never

E3]

namayah’ysj nd,” eya. (313) Tohani, téhgni wamayanakjktesjc®,”

you don't listen to me DCL  he said never never  you won't see me
eciya. (314) “Niyé t‘okahe c“%n, Misy, a’isg’]  jnanjk[ta].
he said to him you first therefore my younger brother appear  you will go

(315) Wiyotipeyata wijc‘alitica enjkiyapiktac'® (316) (O Zéctowan eitd.)

sunset star you will be called oh that’s the one maybe/probably
(317) Mjs, gpa U, apa u netam wahinapjk[ta]. (318)
me day comes day comes over this way I will rise

Apa’u, gpa’u  wijc‘atipi emgkiyapik[ta], mi§,” eya. (319) “Zé

morning morning star I will be called me he said that

snonkiya n” eciya. (320) Zéc‘en kicYi  kna.

know of yourself continually he said to him so then  with him he went back

(321) Kici kna c%n KCipi. (322) “Até,”
with him he went back therefore they arrived back home father

eya. (323) “Né  tani§, wakgkana wazi kté tuk‘ac’,” eya,

he said this one almost old woman one  shekilled him but he said

“awaknic®. (324) Tyowakisj tuk4, namali’psj cn. (329

I brought him back I told him not to  but he didn't listen to me therefore

“Até, tohani wamadyakjkteS] netd, pknipi Stén,” eya kaya. (326)

father never  he willnotsee me here we comeback when  hesaid they say

Hyjku i§ eciya, “Hjj, Micks jsni§ yaknipi,” eya
(their) mother she she said to him oh my sons it feels good you came back she said
kaya.

they say

(327) “Netapas,  MicGks, yapisim," eya kaya.  (328) Ak, “Takuc‘en
In this direction my sons  don't go-IMV hesaid they say again  why

S Wiyohpeyata wicalitica lit. ‘real star towards the west” but when it occurs as a proper name it is
rendered as “Setting Sun” or “Old Man in the West.” This is the name of Harris Rock (Assiniboine, Fort
Belknap), mentor to Tom Shawl, a consultant on this project.
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7eya han,” eci c‘én. (329) “K“%na, ektfiyas,”

he said that [ wonder he thought therefore hurry up let's go over there

eya. (330) Zéc‘en wahjkpe yekiya, Zéc‘en yaakapi

he said sothen [shooting while walking?] sothen they were going along

cén.  (331) i, wi wazi wayédkapi. (332) En ipi ka. (333)
therefore oh tent one  theysaw there they arrived then

Néhgka takuni$jc* yakadka, nekSitku. (334) “Ha, Minéks, takuc“én
at this time something missing he was sitting their uncle ah Uncle why

néc‘ekc’en ngkda hé,” eya ka. (335) “Haa, Mit‘pska, né nén wjcasta

this way you sit Q he said ? ah my nephews this here person
wazi hi c‘én kic‘i ec‘amynas’ac’,” eya.  (336)
one  hecame therefore with him I played some games  he said

“Makténa* §ten iyét‘ac‘a ohiwayjktact makiyac.”® (337)Zéc‘en “MIi§ wakténa
he beats me*  if hisbody Iwouldwin  he told me so then me [ beat him
S$tén tacp z¢ ohiwayjkta kaya. (338) Zéc‘en iyé makténa §tén,
if body that I would win he said sothen him he beat me if

p‘a né makténakta kaya. (339) Ké& makténa no, Tuska,” eya.

head this he would win from me he said then he beat me DCL nephews  he said

(340) Zéc‘en mipa 7¢ p‘4amamgksa hjk. (341) Yuha  tuktam iya
sothen my head that he cut my head off and holding it to somewhere he went

ka.” (342) “Haa, Minéksi, okicine pyas’iye,” eya. (343) “Aa 7
then ah Uncle looking for yours ~ we will go? he said ah that
Mit‘éakos* néc4, néci  malipiyakta hawi iyapi é, 7&%éc"

Grandsons* over here over here to the clouds  sun he went that one that one

né mjp‘ana ak‘iyaknac’.” (344) “jhyj, jhypm.”

this my head he took it back come on come one-IMV
(345) Zéc‘en yadkapi tok“iyota. (346) Yaakapi cén.
sothen they were going along in some direction they were going along therefore
(347) Haa, wi wazi wayakapi. (348) En yaakapi cn  echg’ipi.
ah tent one  they saw there they were going and now they reached it
(349) K& “Hjj, Mijtdkos, takus oydkinepika  hé, Wiwi én
then oh Grandsons ~ what you are looking for Q  [Little in the Swamp

®2This appears to be an error. The expected sentence is Makténa §tén miyé t‘acs ohiyjkta makiyac®, ‘he
told me that if he beat me, he would win my body’.
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Una, Tuduta én Una. (350) Téku oyakinepi cén nékce cn
Stays] [Little by the Door Stays] what  you are looking for thus this way(-k-?) thus
ya’{ipi hé,” eya  kaya. (351) “Haa né Mikws, minéksi pa
you are (doing) Q she said they say ah this Grandmother my uncle head that
oné’pyapic‘.” (352) “Hga, wana né litanihg sakné ya

we are looking for yes already this one yesterday cane going

knikna,” eya. (353) “Haa, Mit‘akos, OcSiciyapikta,” eya.  (354) “Né,
he left she said yes Grandson  I'll help you she said this one
Mit‘akos, hawi né, hawi z¢ ninéksi p‘a akné né,” eya  kaya.
Grandson  sun this sun that your uncle head he took it back this she said they say

(355) Zéc‘en zehj, t‘ahjSpa néc‘a wjcak’u. (356) “N¢, Mit‘akos,
[right then ] pick this kind she gave them this  Grandsons

ighga akan, jgfiga akadn napikta. (357) Zé néfi c‘ap‘iyeyakaken,

cliff on rock on you will go that using hand over hand stabbing the pick
Mit‘akos, wakan napik[ta]. (358) Toéhg  né yapat‘epapi Stén,
Grandsons up high  you'll go whenever this worn down if

Mit‘4kos, ‘fhyp wo, Miks, né ¢éknaku wo,” eya hjk hok“n

Grandsons come on IMV Grandmother this take yours IMV say and down

hiyayapi c‘am. (359) [tukS njkGsi onjkiyapik[ta] (360)

throw them must anyway your grandmother she will help you

Hyktayam,” eya c¢%n  wjc‘k’u.
go ahead-IMV-PL she said and now she gave them to them

(361) Ec‘en aké yapi. (362) Yaakapi c‘én ak‘¢ jngp‘api ka

this way again they went they were going along thus again appear then

wi waz hgct  waydkapi. (363) Ak% z&js  “Hjj, Mit‘kos,

tent one standing they saw [another of those] oh Grandsons

oyakinepika hé, Mijt‘ékos, Wiwi én Una,
(what) you are looking for Q  Grandsons [Little in the Swamp Stays]

T usuta én Una” (364) “Hj, Miks, né minéksi p%4 zé
[Little by the Door Stays] yes Grandmother this my uncle head that

ohiyapi c‘%n. (365) Néci aknapi kayapi cén  né ot@yupapi.”

he won it  therefore over here he took it they said therefore this we're following after
(366) “Hga, Mijt‘akos, Htaniha nokna hiya. (367) As,  Mit‘akog,
yes Grandsons  yesterday he went  through here well then Grandsons

Oc‘iciyapikta, mjs. (368) Wanjih, Mit‘dko§ ektd ya’ipi  c‘4.

I'l help you me, too maybe Grandsons there you arrive maybe
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[ 34

(369) N¢é c‘akatotona néc‘a  c‘@’iyanipis’a zéc‘a, Kk‘ingkaka

this one woodpecker this kind always hopping around on trees]  that kind to each
wicak’u.  (370) “Né  miyés,” ena hik Zéc‘en tayah, Mit‘akos,
she gave them this let me be yousay and thatway completely Grandsons
iytha $aké nowa ungk‘ak‘api  $tén, yap[i] okihi§i $tén, Mit‘akos, ‘Nag wo,
all claws all these bent out of shape if go unable if Grandsons  here IMV
Mik%s, né ewjc‘aknaku wo,” eyapi c‘am. (372)¥ Toks
Grandmother this take yours back IMV  say must-IMV-PL but still?
nik“Gsi t‘okatam yaka. (373) 3 wanuth takah  onjk’upikta.”
your grandmother ahead is sitting she, too maybe  something she'll give you
(374) Zécen yapi ak‘¢ zéc‘itaha. (375) Yaakap, yaakap,

so then they went again from there they were going they were going
yaakap (you know). (376) Ii ak‘¢ wi wazi wayakapi. (377)
they were going you  know oh again tent one  they saw

Ehyapi®* ak¢  z¢  k“kisitku &e. (378) “fhyp, Mit‘kos,

they went there again that  their grandmother it was well Grandsons

tdku oyakinepi cén néc‘en nisjika kic‘iya n,
what you are looking for thus this way your younger brother [you are going with him ]

Wiwi én U (379) “Hgs, Miks, né minéksi p% ¢
[Little in the Swamp Stays] yes Grandmother this my uncle head that
ohiyapi c%n  néci  aknapi cén  Ot@ppapi minék§i p‘a
he won it therefore over here he took it back therefore we're following after my uncle head

ER]

7¢,” eya. (380) “Haa, zehata yamnic, Mitakos, nén iyayapi zehjta.

that  he said yes since three (days) Grandsons here they left since
(381) Saknéya hiyadya. (382) Nazuata’olindka 27¢ Okna
going with a cane he went hole at back of head that through
c‘@’ppaza hjk nokna saknéya hiyaya, ninéksi  p‘a
upright stick (cane) and through here  going withacane he went youruncle head
7é. (383) Haa, jt¢ né Mit‘ako§ mj§S oc‘iciyapingkte.” (384) Cayéga
that ah have in mind  this Grandsons me  I'll help you, too firefly
néc‘a wjc‘dknuza c¢%n, wjcék’u. (385) “Mit‘akos né, ‘né
this kind she caught them therefore she gave them to them Grandsons  this this

®Numbering off by 1 from here on.

8¢hyapi: fast speech form of én ydpi ‘they went there’ (cp “to know’ : snokya > snonyd >snohyd)
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miyés’, eyapi cam.” (386) Né eya, écen  c‘ayéga né

let me be say EXCLAM-IMV this she said in this way firefly this
wicku, ngp‘in. (387) “Hpkta. (388) Toks  nikas

she gave them to them both go ahead but still? your grandmother

t‘okata yaka. (389) Z¢&j§ takali  oOnjkiyapi c. (390)
ahead she is sitting she too something she helps you probably

Ehgya’ipikta, (391) Takh onjkiyapi  [3tehi?].
you will get there something she helps you [indistinct]

(392) Zéc‘en yapi. (393) Hjj, ak‘¢ wi wazi wayakapi c%n. (394) Ak

so then  they went oh  again tent one they saw therefore again
én ipi. (395) “Ha Mjt‘akos, takus oyakinepic* néc‘en
there they arrived there ah Grandsons what  you are looking for this way

ya’ipi hé,” eyd.  (396) “Ha, né minéksi p4 2z¢é Ohiyapi c%n  né,

youare Q she said ah this myuncle head that he wonit therefore this
Mik‘as né okiciné’pyapic.” (397) “Haa, Mjt‘akos mjs,
Grandmother this we're going to look for it for him ah Grandsons me

Octiciyapinaktec’,” eya  kaya. (398) “K‘it né oc‘icimnakapikta. (399)

I will help you she said they say look  this I'm going to tell you
Apa  cokan né, 7zén ec&ehali  ongtan jnazjct. (400)
[midday | this one there only moment he stops

Ongtanali  jnazjkta éc‘en ka hiyaya hik, 2’§{iyayikta. (401) Zén

just a moment he will stop in this way then he goes past and he'll go out of sight there

indzj 76 k‘oyali, M;jtakos, iyayalipana hjk. (402) Eya§ tok‘en

he stops that right then Grandsons you grab forit and then  [somehow or other
c‘jga olindka nokna, Mjt‘akos, hiy®’jc’iyam néc‘i
] hole through it Grandsons hurry and throw yourselves down over here

yaknipi,” eya  kaya. (403) Ak‘¢ wohjste néca kinpk‘ak‘a

you come back she said they say again plumes this kind to each

wic‘ak’u.  (404) “Nén miyés,” eya  hjk, poh- yeyapi

she gave them this letme be  say and  [blow on them 1

cam. (405) Ekta ya’ipik[tal,” eyd.  (406) “Né knuh&’pm,”
must-IMV-PL there you will get there she said this  hold on to yours-IMV
eya.

she said
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(407) Zéc‘en zehi yapi. (408) Hjj zén oyé né wana §il’ad né, Zetahg,

sothen again they went oh there tracks this now  monster this from there

tin  knés’a malipiya tyopa eyapi hé né. (409) “Zén, inazjs’a
[going back in] sky door so-called [should be] there he always stops

Mit‘4koza.” (410) Zéc‘en zén sak‘im jnazjpi cén.  (411) Pogapi

Grandsons sothen there together they stopped therefore they blew
écfen npp‘in.  (412) Yaakapi cén  éktS inazjpi.  (413)
in this way both they were going along therefore at the lodge they stopped

“lya  wazi, Mitkos, zén  yaka. (414) Inam iyotakam,” eya kaya. (415)

stone  one Grandsons there it sits behind  sit-IMVshe said they say
“Ongta  jnazjk[ta], z&écq yak'i hjkna, hiyunjc’iyapi Sten
momentarily he will stop quickly  you grab it away and throw yourselves down ~ when

eyas, taku wiyeknasj k%ta Mjtakos, niSpapiktac’,” eya.
but [extremely | hot Grandsons  you'll burn she said

(416) Zéc‘en zehg, wana ecypi ka. (417) Wana jya tgka wazi

so then atthattime now  they didit DCL now stone big one
eya§ zén. (418) Inam iyotgkapi nataza né tokSiyota
then there behind they sat down tracks (worn-down place) this what direction
us’a, [indistinct]. (419) Nén inazjs’a hé
he always came [indistinct] here he always stopped supposed to be

nén, natazapi z€&eca c¢%n  gposkokan né eyapi né. (420) Eya
here worn-down it's that way therefore noon this it's called this well

76, né ohdkap‘a né, Tusuta én Una,” “Mic‘in,  Mic'in,
that one this younger one this [Little by the Door Stays] Older Brother Older Brother

maspac,” eya hata,  Zzéc‘en okatako wpka  k‘Oha yus
I'm burning  he said whenever that way punching, shoving he kept on now holding

yaka ngpé ne’j§  eyas yuc‘aca k0 eyas. (421)
holding him tokeep him still
continuously hand this one then was shaking him also then

“Mic‘in,  maSpgaa,” eya.

Older Brother I'm buuurning he said

(422) Hjj, zéc‘en yjkta wand nén, wana nén U
oh  sothen he was aboutto go now here = now  here hecame

$5This should be Wiwi én Una, ‘Little Stays in the Swamp’.
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cén. (423) Wana kpasnata. (424) Kpasnatjktas oksaksa
therefore now he leaned against his cane leaning against his cane all around
¢tuwaaka.  (425) Hjj, né nazj hiya hik. (426) Ilyalipa

he was looking oh this one [quickly jumped up] and he threw it down
hjk spkaku né&’s, eya§ yuha  kokam hiyuwjc’iya. (427)
and his younger brother him, too then holding it in front of him he threw himself down
Zéc‘en kuaukapi cén  eyas. (428) Néc'i  knipi.

so then they were coming back therefore then over here they arrived back here

(429) Ec‘en eyas Zehi neksitku tipi ektda angkitapi. (430)

this way then at that time theiruncle tipi there they ran

Yaakapi cén.  (431) “Minéks, én ngka hé.” (432) “Hon.”

they were going along therefore Uncle in yousit Q yes

(433) Ruth: Z¢é njske wijc‘ak’upi  7¢, tuktéhipeyaka
that things they gave them that where did they put them

(434) Rose: Tukté?

where

(435) Ruth: Hiya, wahjSwa npjske

no wahjSwa  thing

(436) Rose: T‘ahjspa.
pick

(437) Ruth: Z¢é tok‘en fipi?
that how they used them

(438) Rose: N¢é nécen yuzapi.
this this way they held them

(439) Ruth: Well, takucén z¢ wijc‘ak’u... [indistinct] (440) Z¢
well why that she gave them to them that

onakesj.

you didn't tell

441) Rose: Kén yapi wana t‘ahjSpa né, wijkic’pyapi ou
)} wic'y

over there they went now pick this that she gave them you

know). (442) Wakan yapi cén.  (443) Zécen akSitapika (444) Wana
know highup they went therefore so then they looked now

Zén pasnin yeyaadkapi ne’j§, “lhyg wo, MikWts, né éknaku wo,”
there [worn down] this one come on IMV Grandmother this take yours IMV
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eyapi c%n.  (445) Hok“Un kGQ’jyeya. (446) Ak¢ z¢é c‘akatotona Z¢,

they said therefore down he threw them again that woodpecker that
né jyac® aniyapi  hpsta. (447) Ak¢ z&j§, tok‘iya nowa
this stone they climbed it is said again thatone somewhere all

ayaskaskam iy&jc’iya. (448) Zéc‘en yaakapi.
[hopping here and there ] sothen they were going along

(449) Ak‘¢ z&js Sakéna niyuhana k% nend k6 iyuthana
again that one little claws all this [even these ] also all

ondk‘ak‘api c‘%n.  (450) Zehatu 6snahgpikte Zehgyena.  (451) Ak

crooked therefore and then they slide toward the end again

7818 zZehg kUn yekiyapi. (452) “Mik“Gs, z¢é éknaku wo,”
those too at that time down they threw them Grandmother that take yours IMV

eyapi. (453) Ak‘¢ zZetahp, yapi cén  zehj c‘ayéga ewjc‘akiyapi,

they said again from there they went and now at that time firefly they're called

taku cayéga ewjc‘akiyapi, you knmow, c4  én jtkjiky stéh
thing  firefly they are called  you know trees in  sparks like

ppis’a you know. (454) Téha wawijc‘anakapisj. (455) Zéca
they always are you  know never you don't see them that kind
ic’ic‘agapi cén.  (456) Eyas jgfiga zéya§ kiyota ani
they turned themselves into  therefore then cliff after all  hurriedly climbing
yaakapi c%n.

they went thus

(457) Ehg@’ipi kinjceli. (458) Zén o’jnazjc¢ eyapi zén, Zén
they reached there almost there town? so-called there there

ehp’ipict. (459) Zetaha zehj né wohjste qpi. (460) Poh

they reached from there at that time this plumes they used blowing

yeyapikte 7éc‘en. (461) Zéc‘en né kita (462) Néc‘en yuza

they were about to that way so then  this one he looked this way (they) held it
hjkna, nén  poRi’iyeyapi zéc‘en. (463) Kak‘i wana

and now they blew on them that way over there now

ipi cén  zéc‘en jya t@ka né jnam yakapi. (464) Inam

they arrived there therefore sothen stone big this behind they sat behind
yakapi c‘n, né spkakupina né -- spkéakuna né

they sat  therefore this their little younger brothers correcting his little younger brother this
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Spaspaaka  (you know). (465) Kinihg cén.  (466) “Takeye$j yaka

he was burning you  know he was afraid therefore say nothing  sitting
w6,” eya. (467) “Né wani kayéna 1 n6,” eya. (468)
IMV  he said this one now close is coming DCL he said
Zéc‘en né, wic‘ap‘a né kpasnatjkta Ska  né Zéc‘en,

so then  this one human head this sink into the ground he tried this that way

né t‘okap‘a né nazj hiyaya c¢%n  spkakuna
this older one this [he jumped up ] therefore his little younger brother

né’j§ ngpatayuza cén  eyas. (469) P4 z¢ iyalipaya hjk né énahi
this one holding his hand therefore then head that grabbedit and this right away

eya$ olindka zokna  hiywjc’iyapi. (470) K& néci  knipi

then hole through it they jumped then over here they arrived back here
hysta. (471) Mak“%c‘e néci  knipi. (472) Neksoti* ekta
it is said country over here they arrived back here uncle's lodge there

yaakapi c¢%n, k'iyota. (473) Neksitku p‘a@ né yuha yaakapi
they headed therefore over there their uncle head this holding they were going along

cén.  (474) Neksitku tipi  én ipi.

therefore their uncle’s tipi at they arrived there

(475) “Minéks, én naka hé,” eciya. (476) “Hon,” eya. (477)

Uncle in you sitting Q he said to him yes he said

En yaka. (478) “Minéks, nip‘a 7¢ ypkaknipi nod,” eya. (479)
there he is sitting Uncle your head that we brought it back DCL he said

“Ha, Tpskd, p‘indmayayapi no,” eya. (480) Zéc‘en KkSita 7é.

yes Nephews I thank you DCL he said sothen he looked that one
(481) Ak‘¢ zén jt0, it'¢ zé wakpzapi tok‘iyo néowa apa néc‘en
again there first first that teasing [every which way] some this way

ecppis’a. (482) Apa j§ né, apa j§ néc‘en. (483) Eyaa tok‘iyo

they kept doing some also this some also this way well  [everywhere
niyuha, uk‘ (484) “Haané Minéksi nu’jskata  ngke nd.
] though ah  this my nephews playing with it you are DCL

(485) K<naken taya ékicikngka wo,” eyac’. (486) Zehg né, zehg,
down right putitforme IMV he said at that time this at that time

$neksoti = contraction of neksitku oti
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¢kicikngkapi cén.
they put it on for him  therefore

(487) Hj, T‘pska pSinamayayapi nd,” eya. (488) “Isni§  mipa né

ah  Nephews I thank you DCL he said feels good my head this
owakini  n6, Mijtakos. (489) Tohani tuwéni zéc 181 tuk‘a
I have it back DCL Grandsons never nobody over there did notgo but

ya’ipict.  (490) “fhyp, mijtgksi, wamnakjk[ta]. (491) Uknapikta,” eya.

you went come on my older sister [ will see we'll go back  he said

(492) Nazj cén zéc‘en knapi.
he stood (up) thus sothen they went back

(493) “Ina, Até, minéksi p‘a@ pkaknipi no,” eyapi. (494) “Ho,
Mother Father ouruncle head we broughtitback DCL they said oh

Micks, tayg nd. (495)  Ninéksi Mic ks pSinayayapi.  (496) Ninéksi
my sons itis good DCL your uncle my sons he thanks you your uncle
p‘aco tohgke né p‘ac‘o nkta tukac’,” eya. (497) Zéc‘en
without a head forever this without a head he would be though he said so then
7én, zéc‘en zén iyuha pagé, pagé t'in iyotakapi.
there that way there all together together inside the lodge they sat down
(498) Wana, “Até, né namah’psj nd,” eya. (499) “lyé né, mispka,

now Father this one he doesn't listen to me DECL he said him this my younger brother
iyé né mispka wiyoOlipeyatahg — wiyOhpecata wjc‘atipi®’
him this my younger brother sunset evening star

eciyapiktac’. (500) Mi§ gpa’s wjc‘alipi emgkiyapiktac’. (501) Nyppakiya,

he will be called me morning star I will be called separated
tohani, Misp, wamayanakjktesi no,” eciya. (502) Z&e né,
never my younger brother you will not see me DCL he said to him this one this
toha  wakic‘iyakapi§i  ka. (503) Uma néc‘en pma né’js,

never  they see each other DCL one of them this way one of them this is the one

apa’tktam, hingp‘a, apa’i wjc‘lipi éciyapi, pma’j§ wiyolipeyatakaya
in the morning it appears morning star so called  the other in the evening

cn.
thus

¥Mrs. Ditmar says either name is correct; both are used.
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(504) Zehj o’ihgka.

at this place end



13. The Jealous Sister-in-Law

(1) Eya kan oyate  tipi hpsta.  (2) K& etdhp né

well  over there tribe they camped it is said then from there this
t‘4k‘unac’, t‘@k‘ung c‘a kic‘iSngna jna, k‘oska  né. (3) Hypku
older sister  older sister such alone with him she stayed young man this her mother
atkiku k0 tapi. (4) Zéc‘en tYimnokuna  kicY - 6 -
her father also they are dead sothen her older brother with him [correcting: oh |
spkaku kic‘i$ngnah ni. (5) Ka wijyg né spkaku
her younger brother alone with him she lived then woman this her younger brother
zeciya,  “Misp, tuwéhi  kici  pk’f c‘éyaka oyane

[take as a wife]

she said that Younger Brother someone with stay with us you could you look for

c‘éyakac’.” (6) Ka zéc‘en k‘oska né oyate t‘Okiyaya,,
you should then that way young man this tribe  he went to a foreign place

tok‘iya cén. (7) Iyaya ka wijya wazi yuha kni.

[wherever itis ] he left then woman one  he married he came back

(8) Ka zéc‘etuuka. (9) Zéc‘etuuka ka wana hokSiyuhapi cc".

then it went on like that it went on like that then now  she was pregnant must have been
(10) Eé, wiya né wijtkotkoc® akni.*® (11) K& Zz&ec® hahépi
oh woman this crazy he brought back then that one night

hjta, sicaya wihgmna kaya. (12) “Hjj, kiktaya. (13) Né sicaya

whenever badly she dreamt she said oh get up this badly
wiwghamnac®. (14) Né Spk’60wasi  nit‘awa, nit‘akena né kté
I dreamt this work horse yours your older sister this she killed it

iwahamnac® (15) Kikta,” eya.

I dreamt get up she said
(16)  Ec¢ umd&’js kikta  hjkna zéc‘en, Sjkat‘aka awjc‘akic‘ita.
o) other one he gotup and that way horses he looked at them

(17) Ka zé tawpka, Spkat‘@ka né. (18) Ka knika Zeya, “Ha,

then that one itlay dead horse this then he came back he said that ah
tok‘ecas nd. (19) Tokéca ngk@§ mjt‘akena  zécp no,” eya.
it doesn’t matter DCL [I don't know why] my older sister she did that DCL he said

Bywitkdkoc® lit. ‘crazy’ but Mrs. Mechance also gave ‘not respectable’.

85ul’ 6wasi lit. “work horse’ but Mrs. Mechance also gave ‘his good/best horse’.
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(20) Ak‘¢ hahépi. (21) Ak Zéc‘en iStimgpi. (22) Ak‘¢ wangka ak%

again night again that same way they slept again ? again

kamnéza U 7éc‘en, “Hjj, kikta. (23) Sicaya wjwahamna.
dawn coming that same way oh get up badly I dreamt

(24) Ptewowasi nit‘awapi né, nit‘gdkena njcikte iwahamnac®
oxen yours these your older sister she killed on you I dreamt

cé,” eya. (25) Z&ect, “Kikta,” eya.  (26) Kikta hjk Zéc‘en
EXCLAM she said that one get up she said he gotup and that same way

ak‘¢ t‘gkan iya hik. (27) Ak ptewowasi né ak‘¢ t’awypka. (28)

again outside he went and again oxen these again (they) lay dead
Ak€ kni. (29) Kni. (30) Ak‘¢ Zéc‘en, “Tokeca  nakas,
again he came back he came back again that same way [I don't know why]
mjt‘gkena  Zécy no,” eya.

my older sister she did that DCL  he said

(31) Aké¢ Zéc‘en hahépi. (32) Hahépi c‘%n  ak‘. (33) Ak

again that same way night night therefore again again
wangka ak‘¢ kamnéza 1 zéc‘en, “Hjj, kikta. (34) Kukusa
? again dawn coming that same way oh pigs
nit‘@wapi, nit‘gkena wjc‘akte iwahamna c‘,” eya.  (35) Zéc
yours your older sister she killed them I dreamt EXCLAM she said that one

ak‘¢ k‘oska né kikta  hjk t@kan iya  hik, ekta ika. (36)

again young man this he gotup and outside he went and there he arrived

Kukusa ¢é,  tawpkapi. (37) Ak%¢ t'in kni hjkna
pigs it was they lay dead again inside the lodge he came back and
zeciya, “Ha, tok‘etu ngkas, mijt‘akena  zéc‘ppkac‘.”

he said that to her ah [T don't know why] my older sister she keeps doing that

(38) Zéc‘en ziyakSiyus hoksiyuhapi c4 c%. (39) Zéc‘en jwjikapi

sothen in the meantime she had a baby [must have] sothen  they went to bed

ka. (40) Eé, hayikengka, “Hjj, kikta, kikta. (41) Sicaya

then oh nextmorning  oh get up get up badly
wjwahamna c‘e,” eya.  (42) “Né mjcik§ mjcikte c‘e,” eya.
I dreamt EXCLAM  she said this my son she killed on me EXCLAM she said

(43) “Nit‘akena mina k6 yuha wykac’.” (44) Wijya né, c‘jhjtkuna

your older sister knife even having it she lies woman this her child
né, taht maksa hjk, kak‘i  Sicep‘aku tok‘en  jStima c‘%n. (45)

this neck shecutit and over there her sister-in-law somehow she slept thus
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Néc‘en jStima c% tok‘en, k& mina 7¢ Zén opuhni. (46)
this way she slept such that way then knife that there she put itin her hand

Oputini c‘a snotkiya né t‘@kuna né.
she put it in her hand such to make him know this his older sister this

(47) Ka, zZéc‘en yus wyka. (48) Kan iyac’ehg mina né ak‘ita
then that way holding it she lay there he had gone knife this he looked at it

ka, hjj, iyoha wé. (49) “Hjj, hjj, né  mijciksi kt¢  c%”  eya.

then oh all over blood oh! oh! thisone myson shekilled EXCLAM she said
(50) E né kiktd  c%n.  (51) Spkéku k6 o’1’jkta

so this one she gotup therefore her younger brother even hesitant to tell on
k‘owa wik‘Oske  né cjkesj. (52) Hé mina né
all those (things) young woman this she did not want supposedly knife  this one
kan ¢knaka. (53) “Mijt‘akena,” eciya, “Mijt‘aken[a] owa kic’p
over there she put it Older Sister he said to her Older Sioster [put on best clothes]

wo. (54) Teehpi sgksaca né nowa kic’fi woc.” (55) Uma’js

MV buckskin dress this all put on MV other one
waknahi hijk Zzéc‘en. (56) “P4 j§ kisf wo,” eciya hik p‘a
digging around and so then hair also braid IMV  hesaid to her and hair
kisg. (57) A4 yup'iya ec‘d’jc’y, niytha. (58) P kisp

she braided ah nicely she prepared herself all this hair she braided
cén. “fhyp, Mitaks,”  eya® (59) C‘awapa wazi né hg, tiyopa
that being so come on [Older Sister] he said pine tree  one  this stood door

t4wapi né. (60) “Né ani wo,” eciya.
theirs this this climb IMV  he said to her

(61) Ec® ym&’§ iyaniyac.  (62) Zehj 7zén, ka néc‘etuke stéh,

so  other one she climbed up at that time there then in this way asif
anétka, cawapa né. (63) K& zén akan iyotaka hjk né
branch  pine tree this then there on she sat down  and this one

¢4 né. aposkiyustuken. (64) iyétgka néci  wakan, cawgkan. (65) Aa,

tree this grabbing around it she sat over here above up in the tree ah
zécen né’js aknaya. (66) O6 tohgayeli nén hiyaya. (67) “Ha,
so then this one, too he followed oh wveryfar  here he went ah

Omit’aks ‘younger sister’: This is a slip of the tongue. The appropriate vocative in this case is
mit‘dkena ‘older sister’. Mrs. Weasel makes the same mistake in s67 but corrects herself.
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[mjt‘aks -- 0,] Mit‘gkena,” eya, ‘“Mijt‘akena, ngpé hiytkiya wo,” eya.

[error oh] Older Sister he said Older Sister hand reachitout IMV  he said
(68) Nap’iyékiya. (69) Né maksiyeya. (70) K“n kak
she reached her hand out this he cut it off below over there

kPiyekictiya. (71) “Umad’js, Mijtgkena.” (72) Ak kipazo

he tossed it otherone  Older Sister again she showed it

cén. (73) Ak‘¢ z&js maksiye c‘n, ¢éyaku kaki = kG’jye. (74)

and now again that, too he cut it off therefore he took it over there he tossed it
Zécy  hik k%nya hik. (75) Wana nihgkaka c‘ei i zéc‘en,
he did that and he went down and now [about this far] he came so then

kjye’ic’iya.  (76) Hjj, c@ wazi zén hj,  c‘asnd’jc’iyas. (77)

he jumped oh  stick one  there itstood directly on the wood

A’iyopsica c“n siha né k‘osan pahné- c‘ap‘a, c‘awapac”.
he landed on it that being so foot this farther on poking a hole it stabbed pine

(78) [Ruth:] Kotka %6 ...

young man that

(79)  [Rose:] K‘oskd  né. (80) K‘oska né’ec’ iyopsica. (81)

young man this young man he is the one he jumped

A4, 7éc‘en akSitaka.  (82) Siha né cawapa zéc‘a, nécY hiydk‘am.
ah  sothen he looked at it foot this pine that kind here it came beyond

(83) Zéc‘en tok‘etkCen, nena n k“nku.”! (84) Wana nena
sothen somehow or other these [arms] using she came back down now these

takuni§. (85) Zéc‘en tok‘etken c4 né, yas  hok“n kuika
nothing sothen somehow or other tree this holding down she was coming

c“n.
therefore

(86) [Ruth:] Wijk‘%ske %é...

young woman that

(87) [Rose:] ..néc‘i k‘ihunni, kak‘i  k‘oska  né

here she got back (to the ground) over there young man this
iyopsice né, c‘awapac® a’iyopsica. (88) Ka pSiyéni§ spkaku én
jumped this pine he landed on it then instead her younger brother there
inazj hik, “Misy, napé mayuka Sten, c‘icimnusnokjkta,” eya
he stood and Younger Brother hands mine were there if I would take it out she said

Inend ‘these’ Here and in the next sentence, Mrs. Weasel is probably indicating wrists or arms.
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hik. (89) Oc‘gku okna  c‘¢yaya. (90) E¢, néctiyataha eyas,

and road following she went crying oh  some distance from here then

owata upka, U néyas. (91) “Hjj, omakahnokjktac®.”

lightning it kept on [coming ? ] oh I'll get wet
(92) Zéc‘en né ypzjhijtka wayaka hata,  ya$pa zéc‘en.

sothen these itch berries she saw  whenever she bit them off that way

(93) Nena k% iyuha yuligha  pzjhjtka nén, né’j§ hekisp né

these even all scratched up itch berries here also  braids  these
yulic‘jnaka, ypzjhjtka yaspu yutaaka. (94) Yaspu
tangled itch berries biting them off she kept eating biting them off
yun’y.

she was eating them

(95) Zécten vya. (96) C‘awohocakuc’. (97) Oc‘gku okna yaaka

sothen  she went a trail in the woods trail along she was going

cén.  (98) Hjj, c‘alinoka wazi eya$ taku zjSkokecac, kip‘i c‘éyakeh

therefore oh  hollowlog one even thing justbigenough she fit could
wayaka. (99) N&j§ eyas, taku wiyekna§] magazu. (100) Ka zén
she saw also then  [tremendous ] rain then there
tok‘etken tin  iyotaka. (101) Uzimaniya hjk zéc‘en t‘in
somehow or other inside she sat down backwards and that way into

iyotak[a] néc‘en c‘@lindka né. (102) Zéci  mahén yaka.

she sat down this way hollow log this over there inside she sat

(103) Ka jknuhgnahi, S$pkanana wazi hiyokas’j. (104) Hiyokas’j nén,

then all at once little dog one  peeked in it peeked in  here

otohgyeh tin ya ¢4 c‘ahindka 27¢é tok‘etk‘en iyotaka hik. (105)

so far into it went maybe hollow log that somehow or other it sat down and
Spkana né  tuuka hik néwa, snisnipaaka. (106) Eyas, “Um,
little dog it was it was coming and all licked her then [whimpering

um, um, Gm, 0m,” eya k‘0 eyas, snisnip eyas. (107) Ka
sounds ] itsaid just then  licking thus then

Spkana 7¢ 1A (108) Zécen, “Yaka wo. (109) Woctica’uk[ta],”
little dog that it talked sothen  sit MV I will bring something to eat

eya. (110) Né hypcShjtku t‘aspkmaya,” eya. (111) Nina yup‘ip‘iya

it said this chief's son I am the pet it said very  very good

womak’u ¢é,” eciya. (112) “Zéc‘eh, yaka wo,” eya hjk. (113)
he feeds me always it said to her that way it IMV  itsaid and
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Sukdjcana né c‘ahindka netdha t‘akan iyaya.
small dog this hollow log  from here outside it went

(114) Zéc‘en né k‘oskda  né Spk’akayakayena. (115) Ece

sothen this young man this he went riding along so
kna. (116) E> t‘anina wana wotapikta c‘en  eyas,
he went back so getting ready now they would eat therefore then
éyotaka.  (117) Zéc‘en KkSita wana, Sfikana né wana, aguyapi
they sat down sothen he looked now little dog this now bread
yazimk‘yapi,  t‘ané yazimk‘iyac‘,’® iyokaptena wazi én  okicikngka. (118)

squeezed in between [sandwich ] little plate one there it putiton it

Sgkana né wok’upi. (119) “Ha,téha Zécpsi”  (120) Yap%

little dog this they fed it ah  never itdidnotdo it it held with the mouth
hjk nén oOkspkSa awjc‘ak‘ita  hjk yap‘a t‘akan iyaya. (121)

and here all around it looked at them and holding it in the mouth outside it went

“Tok‘en eyas t‘akan yuta stéya.”
somehow instead outside eatit it seems

(122) Zéc‘en né c‘awoOhg oc‘gkuna noknayas ya ak‘é

so then this one woods trail through it  itwent  again
yaaka cén, calinoka nétu tin ye’jc’iya. (123) Zécgy hijk né
it was going therefore hollow log here into itjumped it did that and this
wiya né nén yakaaka. (124) Yap‘a hik z¢ SpkSpkana né
woman this here she was sitting it held it in its mouth and that little dog this
i én nén ecd’u. (125) Zécy hik, ki wjya né, kiciyaspaaka.
mouth at here took it there it did that and then woman this it took off bites for her
(126) Zehg takukeh. (127) Néc‘en knuzapi néc‘en yaka, nagpé

at that time (she) had none like this  holding it  this way she sat  hands

takunigjct. (128) Zéc‘en Spkjcana 7é wok’u  hata,  kiciyutaaka.
nothing so then little dog that it fed her whenever she kept eating its food

(129) Ak‘¢, “Ak%¢ wa’tk[ta],” eya, “zehg  k‘ap‘eyena womak’u

again again I willcome itsaid atthattime more he feeds me

mjt‘ahpka,” eya. (130) Eya hjkna, ak%¢ t‘akan, takan iyaya. (131) Zé&%ecS

my master it said it said and again outside outside it went then

2 ané yazimakSiya lit. ‘meat pinched/squeezed in between’, a relatively recent word, meaning
‘sandwich’



Rose Weasel The Jealous Sister-in-Law / 195

né wjiya né, c‘linbka mahén yakaaka. (132) Ka, écen kna

this woman this hollow log inside she kept sitting then in this way it went back

cén.  (133) Jknuhgnali, wana tonahi wok’upi  zéc‘en, Spkana né
therefore all at once now several times they fed it that same way little dog this

Zéc‘ypka. (134) Yap‘a hik Zéc‘en eyas, c‘@woha oc‘gku
it kept doing that it held with the mouth and that way then = woods trail

okna hakiktakaaka.
along it kept looking (back)

(135) Ak ecpka. (136) Wana tonah ec‘pha ha,
again it kept doing it already several times it was doing it ah

né, “Até,” eciya. (137) “Até, né mit‘aSpke né, ostéste Hakac*.

this one father  he said to him Father this my dog this strangely it behaves

(138) Né  wowak’u hata,  t'epki- iyéyes’a.  (139) Até,

this one I feed it whenever eatitup it usually does Father
yap‘a ecé  takan ya.  (140) Spkataka é mjcaska
it holds it in its mouth always outside it goes horse this tied for me
t‘akan,” eciya. (141) TCaksitkupi z€&’j§ nppapi cén. (142)
outside he said to him younger sisters also  there were two therefore
“Mitaks,  akit- k‘uwam, tok‘iyo  yéngka, $jikana né. (143)
Younger Sister watch it closely-IMV-PL wherever it goes little dog this
Ak‘it- k‘uwam,” eya.
watch it closely-IMV-PL  he said
(144) Zéc‘en né&’js, cjhjtku ak’jkicit‘y c‘n, né tiyopa né kaSkakne.
sothen thisone hisson saddled up for him therefore this door this ties it beside it
(145) Zéc‘en né ecikta  ecppi cén  né, Sgkana né tSakiyakeh

sothen this one on purpose they didit  therefore this little dog this larger

wok’upi. (146) Ak%¢ wana, ak‘¢ wand awjc‘ak‘itkitelitiya Spkana né
they fed hem again now again now it looked them over carefully little dog this

oksa étuwa. (147) Oksa  étuwa hjkna zécen, ak‘iyalipaya hjkna

all around it looked all around it looked and sothen it grabbed it and
7&eca’. (148) Hakiktakta né t‘and yap‘é né, hakiktakta
it was that way it looked back this  meat held in the mouth this it looked back

t‘akan iyaya.
outside it went

(149) Zéc‘en iytha akSitapi. (150) “Tok‘iyo ya  hé.” (151) “Cawoha

so then all they watched what direction it went Q woods
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ocaku kak‘iyotah iyayatu.””® (152) E né k‘oska né $pk’dkan

trail that direction it went that way so this young man this horseback
ihpé&jc’iya c%n, 8 t‘akip‘a. (153) Zéc‘en akna  7zéc‘en
he got up therefore himself he chased after it sothen he follow that way

yaaka yaaka. (154) 1i, kdk9  eya$ c‘awohocaku noknayas

he was going he was going oh overthere then trail through the woods through here
takuyap‘a eyas, katonawgka. (155) AKk‘it- k‘uwa
with something in its mouth then  trotting along [he watched closely]

tuktén iyayjkta.

where it would go

(156) Jknuhgnali oc‘gkuzam né ye’ic’iya né, oc‘gkunac® oknana§ né

all at once off the trail  this he darted? this one that small trail along this one
ivak[a]. (157) Yaaka cén  k‘ska né c‘at‘dka wazi zén yaka. (158)
it ran he was going along and now young man this big log one there itlay
Ohindkac’. (159) Zén k“jc‘iya cén, “Nétuli iyaya,” ec
it had a hole there he changed direction and now this way itwent  he thought
cén  eya$. (160) Tnina zéc4i kici yaka né[?s], Spikana né, wiya né
therefore instead already  there with itsat this little dog this woman this
wok’upi né wok’uuka i 1, Spkana né.
food this it was feeding her mouth using little dog this
(161) fj, zéc‘enyjkte, wana t%aspk yén, hiyokas’; ka. (162) Hjj,

oh it was about to happen already his dog had gone he peeked in then oh

wik‘0ske ka4 kak9  mahén wokun yakaaka. (163) Nena takunisj.

young woman there over there inside beautiful she was sitting these  nothing

(164) Napé takunisic’. (165) “Haa, né mit‘aSpke, ostésteh’aka c“n

hands missing ah this my dog acting strangely therefore
otwep‘ac’. (166) Nak né niyé, wonika’uuka hysté,” eciya.
I chased him [so you're the one ] it keeps coming to feed itseems he said to her

(167) “Ha,” eya. (168) “Takuc‘en néc‘ekc‘en ngka  hé,”

yes she said why like this yousit Q
eciya. (169) “Mmm! né mispka, né mispka
he said to her mmm this my younger brother this my younger brother

%iyaya: The -tu is a mystery here. It is generally an adverbial suffix, and there are no other examples of
its being suffixed to a verb. Its meaning is unclear.
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éc‘ama’y cén. (170) Niyos mamgksac’, né mispkac,” eya,
he did this to me thus both he cut me my younger brother she said

7

“néc‘iyatahac’.” (171) “Haa, c‘imnuzikte no,” eya. (172) “Cimnuhjkte

over here ah I will marry you DCL he said I'll have you
nd, ac‘iknikte nd. (173) Kawa wo,” eya.
DCL TI'll take you back DCL come on IMV he said

(174) Eyas $fikana né eyas, zakzgk[a] wap‘4p‘a §{.°*(175) Né Sjka

well  little dog this then it was whining [barking ] this dog
skaskapina ecda  né, cusisipina Zzéc‘a. (176) Eyas sjté
white this kind this very small it was that kind well tail

koskos k‘o eyas sakspgka,  wastékin[a] né wjiya né t‘ahpka né
wagging also then it kept whining it was happy  this woman this his master this one

aknjkta kaya. (177) Zéc‘en yusnuteca cén, kic‘ikna. (178)
he take her back then so then he pulled her out and now he went back with her
Kic‘iknaaka cén, tYiyopa t4wa én kinazjpi c%n. (179) Z¢,

he was going back with her and now door his at they stopped therefore

2

“Até,” eya. (180) “Hon.” (181) “Né wijiya né mitaspka iyéye no,
Father  he said yeah this woman this my dog it found her DCL

eyd. (182) “Até, mnizikte 16" eya. (183) “Hén.”

he said Father I will marry her DCL he said alright
(184) Zéc‘en t'in a’u. (185) Aa, né&j§ Sicep‘dku
so then inside the lodge he brought her ah also their z-in-1

yuk‘4pikta cén  eya$ owastekinapi. (186) Wok’upi kG eyas,

they will have therefore so they were happy food even then
makiciksaksapi c‘én eyas, wok’uukapi. (187) Zéc‘en 7¢ k‘oska
they cut up for her therefore then  they were feeding her so then that young man

7¢ hpkcYhjtku hjkndya. (188) K& 2&6c¢ wand, wand nigéyukq. (189)

that chief's son she married then that one now now  she had a belly

Wana hoksiyuhjkta c‘%n. (190) Ka tok‘ik. (191) “Ha, néc‘
now she was pregnant therefore then some unspecified far off land ah over here
t¢ha  mnjkta, Mit‘aks. (192) Taya awgyaka po, nisicep@,” eya.

far Iwill go Younger Sisters well  watch over her IMV-PL your z-i-1 he said

¥ss174&176: zgkzdka and sgksgka ‘it was whining, whimpering” These appear to be the same word but
it is not attested anywhere else, nor is there a cognate in Sioux, so it is unclear if the fricative is voiced or
voiceless. In either case, it would be a reduplicated form of a stem ?zgk- or ?sgk-.
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(193) “Ha, Mitimno,  miSicep‘a te’iiginapic®. (194) Taya

yes Older Brother  our sister-in-law we love her dearly well

awg’pyakapiktac’.” (195) Zéc‘en k‘skd né tokYiya ec‘én t%han iyaya.

we will watch over her sothen young man this somewhere this way far he went

(196) Ka zén wazi koskac’, wowasi §1 yuhapi t‘@kan tdku niyuhana.
then there one  ayoungman [worker ]| theyhad outside [oddjobs ]

(197) Tékuniyuha ec tgkan, t@kan wowasi ecd.  (198) Jj, 28%6cS
everything he did outside outside work this kind so that one

hoksiyuha. (199) Hoksiyuhahgka, numpapic wijc‘ayuha. (200)

she had a baby she must have delivered twins she had them

Ka jt¢ nén, npp‘in wjc‘alipipinana né, jt¢ né akan,

then forehead here both little stars these forehead these on

hoksipinana.

little boys

(201) Ec‘en, éc‘en  wa’dyapi, wjk‘oske  né, wa’oyapi kicagapi  c“n.
o) S0 letter young woman these letter they made therefore

(202) Né k‘oskd  né, Ukcjcuna eciya,” 7éc‘en 7é
this young man this smokes - manure(?) he was called so then that

wa’oyapi  7¢é ayek‘iyapi  c‘n, ya.

letter that they sent him therefore he went

(203) [Ruth:] T‘imnokun okiciyakapikta cicapina né  cScatp
their older brother they would tell him about it children  these she had borne

né.

this

(204) [Rose:] Ha! (205) Taku niyuha oyakapi.  (206) “E,

yes everything they told him oh
Mit‘imno, miSicep’@ hokSipi nim wijc‘ayuha c%n. (207) [t%¢ nén
Older Brother my z-i-1 boys two  she had therefore forehead here
Misp wjc‘alipipinanac, Mjt‘imnonon, yuk‘gpinac’,
yo br (Older Brother?) little stars Older Brother there are

mit‘0skapinana.  (208) Eya wawostestepinaka  takuSkipingka, — jt‘¢
my little nephews well  very cute-DIM children-DIM forehead

% Ukc‘fcuna The meaning of the man’s name is not clear. two interpretations have been offered, ‘smokes
(cigarettes)’ or ‘manure’. It has also been suggested that the name might be spelled Ukci’jcuna, although that is
simply a phonetic alternative and does not offer any further insight on a possible meaning.
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nén wijcalipic,” eya  nén k‘a. (209) Ec‘en né
here stars she said here (narr. pointing) she meant because of this this one
kusipi - toki | c%n — tok‘i
they told him to come back wherever it was that he went somewhere

7 4 e r (¥4 T 71,C 4 96
manin wowasi ya c‘é eSta  tok® zuyéya
off somewhere away from camp to work  he went must have or [far off trip]
ca tok‘iya cén.

probably somewhere  therefore

(210) Ka zé%éca, né wjc‘asta né, yaaka, yaaka,
then that (other) one this man this he was going along he was going along
(211) Ukc'jcuna e’ec" wa’dyapi aya wana. (212) Hjj, wasut4
(name) that's the one letter he took it  now oh  log cabin
t‘aka wayaka.”’ (213) Zéowa wik‘68kepi nim t‘gkan fipi.
large he saw around young women two  outside they were

(214) Z¢é  kaknaya yjkte écetu.  (215) “fj, Ukc'jcuna, kiwo,

that one past he would go in this way oh (name) come here!

kawo.”™ (216) Kuawo, ec‘ikukupingkta,” eyd.  (217) “Ihpé&ukiyapinas

come here come here we'll gamble she said let's deal [i.e., play cards]
wical. (218) Né  tok4 na” (219) “H4, né  nécd, né

once this where you go ah this  over here this
nécimnac‘. (220) T%hag mna. (221) Wana lhtakec’ehg wa’i

over here I go far Igo already it will have been night I arrive there

ca”  eya
probably he said

%zuyéya most commonly means ‘to go on the warpath’ but according to Tom Shawl its original meaning
was for a boy to go on a trip to find himself, similar to the Australian aboriginal “walkabout.”

Twasut'i lit. ‘white man’s house’, can refer to any dwelling built in the European style, regardless of
building material. The narrator’s daughter, Josephine Mechance, supplied the notion of a log cabin in this case,
which is plausible when considering the story’s probable time (mid-19th century) and location (northern plains).
The cabin in question is not part of a town, so is likely to be a log cabin rather than a frame house. The style,
size, and location of the cabin further suggest that the two young women who trick the handyman are white
women.

Skiwo is odd: kiiwa is a general command meaning ‘come here’ and ki wé is an imperative used by
men, meaning ‘come here!” The speakers in this case are women, so kiwa would be expected. And, in fact, kiiwa
is used in a parallel episode at s252.
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(222) “Hjj, jhyg, it itip&ukiyapis.” (223) Téku  yumnaya

oh come on have in mind let's play cards something spread out

ilipéyapi c%n wana, wa’oyapi jhpekiyapi. (224) “ihyg wo,” né&’js

they threw down therefore already cards they dealt comeon IMV he, too
eya. (225) Taku cén, wok’upi. (226) Ka zé&%ec‘an taku

he said [something or other]  they fed him then meanwhile [some kind
p‘ezata  c%n, jcahiyapi c%n k>upi. (227) Wotaaka tuks,
of medicine ] they mixed in that being so they gave it to him he kept eating it though
né ec%n iStimiyayaaka. (228) Né iStima.

this because of it  he fell asleep this one he slept

(229) Jstima zéc‘en eyas, wakicahipi cén  eya$ ak‘itapi

he slept that way then  rummaging through (his pouch) therefore then they looked

kos. (230) A4, wana zén wayakapi  takuskipina wawosteStepingkad

even ah  now there they saw (read) children very cute
hok§ipina numpapic® eyas  jt¢ nén wjc‘ahpipic eyas. (231) “K‘naku,
boys there were two besides forehead here stars even hurry back

Mjtimno. (232) Nahan nic‘jcapi wawjc‘anaka pks,” eya.  (233)

Older Brother by now yoursons you see them if only she said

Numpapi, yulinélineca hjk jlipéya hik. (234) Né, “Mijt‘imnon,
those two ripped it up and threw it away and this  Older Brother

kukasa cfca nim ppi cn. (235) Njt‘ohe tayah fikce ozlna,”
pigs children two  they are thus your bed completely feces full

eya  k%. (236) Wana zén, wik‘08kepi né nim né wana zén

she said even now there young women these two  these now  there
wayasicapi. (237) Zécy, kikta.  (238) Zehgnaka né’js
they said bad things she did that he got up s0 now (embarrassed) this one

ognga cén  eya$, iyayekiya.
he woke up therefore instead he left quickly

(239) Iyayekiya c‘n eya§ ekta .
he left quickly that being so  then there  he arrived there
(240) “Ha, né, né a’amasipi cén né wai nd,” eya
ah these this they told me to bring therefore this Icame DCL he said
(241) N&a!  (242) Yuspd  c%n  akSta k. (243)
EXCLAM he opened it and now he looked at it then
Bcétusilitiya. (244) K&  j§  njske hik. (245) “Ms,

it wasn't at all what he expected to the other too  thing [a letter] and me



Rose Weasel The Jealous Sister-in-Law / 201

zéc‘en  mjcSjcapikac”. (246) Mjs, Zéc‘en mjcjcapikac®. (247)

that way they are my own children me that way they are my own children

Tohi miyé wawjc‘amnaka Sten, t@kan k<’iyewijc‘awayjkta. (248) Niyé

when myself Iseethem if outside I will toss them you
chapines it ec‘ampkte§j, miyé wak‘¢ Sten wawjc‘aweknaka Sten
not what you say my plan I won't do it myself I mean when I see them for myself when

76 mijcYcapic.” (249) Wic‘4yuzam,” eya. (250) “Estena wakuk[ta].”

these my children] hold on to them he said soon I will come back
(251) Aké Zéc‘en ka. (252) “Hjj, kawa,  ec“kupinakta c‘.”
again that same way  he came back oh come here we'll gamble EXCLAM

(253) [Ruth:] Zé Ukcjcuna &ec ak‘¢ wa’6yapi 2¢ aki.

that (name) itwas again letter that he brought back
(254) [Rose:] Ak‘¢ wa’6yapi z¢ aku, UkcScun[a] ak‘¢ zén.
another letter that he brought back (name) again there
(255) K¢ zéc‘en zec‘iyo oc‘gku héngk‘as. (256) En
he arrived back there that same way through there trail must have been there
ki zéc‘en wik‘Oskapi né num t‘gkan p. (257)

he arrived back there that same way young women these two  outside (they) were

“Hjj, kiwa  nén.(258) [hipé&ykiyayapinas, kawa.” (259) Zéc‘en ak%,

oh come here here let's play card games come here so then again

ak‘¢ tin iya cén, wijtkotko né, Ukc‘jcun[a]. (260) Ak‘¢ zén

again inside he went therefore crazy person this (name) again there
wa’dyapi  Skatakaya cén  om, zéc‘ppka. (261)

cards he joined in playing therefore with them he kept doing that

“fhyp, né yata” (262) Ak%, ak¢ yute écten. (263) Hjj, ak
come on this eat it again  again he ate same way (as before) oh  again

wana j§timact. (264) Gopaaka.

now  he slept he was snoring
(265) Zéc‘en ak‘¢ makingpi cén, né wa’dyapi né. (266) Ak‘¢
that way again they stole it from him therefore this letter this again

yawapi. (267) Eyas, “Né wa’oyapi né ¢énakupi  Sten, Zén né
they read it SO this  letter this you receive it when there this one

99$5245-246: Zéc‘en mjccapikac® Mrs. Ditmar says the meaning of this phrase in this context is, “I’ll
accept them as they are [because] they are my own children.” But this seems to be contradicted in the next
sentences, 247-248.
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yawayac‘. (268) K¢ Sten, Zzén yawayec‘ynjpi Sten, Ukc‘jcun[a]
you read it he arrives back there when there you get through reading when (name)

7z&ec‘an, zéc‘en takuskipina z¢ takan k‘Pjyewjc‘ayam. (269)
meanwhile that way children those outside toss them

Wat9i 2¢é oc‘snisnipi  kahap[i],” eyd. (270) Tok‘yo sice nowa
my house that they defecated in you said he said somehow bad all these

okmap[i] - wjik‘08kepi é.  (271) Ak‘¢ c¢%n  okic‘ikngkapic®.

they wrote young women it was again  therefore they put it back for him
(272) Kiktahiya c‘én eyas kikna.

he jumped up therefore then he left
(273) Knaaka cén. (274) “Hjj, tok‘etuhi mjtimnon

he was going back therefore oh  for what reason my older brother
wayapi hik’jk ekta hun,” ec. (275) AkSitapi écen
letter he answered it there [ wonder she thought they looked at it because of it

nygp‘in eya$ c%yapi (you know). (276) “Tékuc‘en mjt‘imnona Zeya

both then theycried you  know why my older brother he said that
hun.  (277) Takuc‘én ykit‘imno zeya hé,” eya. (278)
I wonder why our older brother he said that Q she said

Hjj, kak‘éyjkten, takuSkipi[na] né nec‘iyotan taku, iyap‘awjc‘akicilitapi.
oh  preparing to leave children these on this side  things tied on them

(279) Eya c%ya k% eyas. (280) Sicép‘aku né’js, kinjk‘ak‘atahg

well she cried also besides her z-i-1 this one they stood on each side of her

p‘akicisypi. (281) Uma néc‘iyatahg pma’js néc‘iyatahg

they braided her hair for her one of them to this side the other one to this side

cén. (282) Taayah kicisppi, p‘aha né.

therefore nicely (over time) they braided for her hair these

(283) C‘ya k‘o eyas hekicisppi. (284) Kak‘en takuskipinana né
crying also besides they braided hers that direction little children these

npp‘in t‘ahpa nén, iyap‘akicalitapi, néc‘en, hjlipayapi c‘éyakes;.
both on her back here they tied it around her this way  they fall out would not

(285) Jtah tok‘enti’aken, ha, takuke. (286) Napé takunis.

contrary to hope she can't do anything ah  things missing hands nothing

(287) Hjj, zéc‘en vzjhitka yutjkta c‘én,  yaSpuktac".

oh  that same way itch berries she would eat therefore she would bite them off

(288) [Ruth:] Tgkéan yesipi, wik‘oske né.
outside  they told her to go the girl (w/o hands) this
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(289) [Rose:] Ha, t‘akan yesipi eya$ c‘awohg oc‘gku okna,
yes outside they told herto go then  woods trail through

c‘éyaya (vou know). (#) Eyas takuskipi né’js. (290) Hjj, mini

she was crying you  know then  children those, too [cried] oh  lake

wayaka. (291) Minit‘gka wazi én jnap‘a.  (292) Minit‘akac. (293) Hjj,

she saw big lake one there itappeared it was a big lake oh

7&¢éc¢ mni’jta aya. (294) N&js  wana, c“yapikta k. (295)

that one [she was thirsty ] these, too now they will cry  also
N&js  wana, zgkaakapi, né npp‘in  wijc‘akic’j [né].
they, too already they were whining these both she carried them on her back

(296) Zéc‘en nén c‘gnan ya. (297) “Miyésta minimnatkjk[ta],” eya

sothen here deep part she went me I will drink she said

-- ecq cén. (298) Hjj, eyas nehan hiyéyena. (299) Eyas
correcting] she thought therefore oh  then to here [depth] she went then

k‘ap‘éyengka j$ kap“éyengk miniwohg ya. (300) Eyas

farther also [deeper in the water  she went then

nehayena. (301) Wana néc‘en ya hata, npp‘in né pi
it didn't get any deeper already this way she went when both these they come (off)

hata, ak‘jkpa’ota. 302) Iyotakjkta hata, i ak‘e,
g PLNY yotaky a L

when again she straightened up she would sit down whenever they again

Zéc‘eh mahén iyadya npstéya c‘%n.  (303) Eya Zzéc‘en né, 60,
in some manner into (they) go ?it seemed therefore then that way this one oh

wana nén iyap‘akte stétya hata,  ak‘¢ Zzécen, npp‘in
almost here she would touch with her lips asif = whenever again that same way both

upi stétya  c€e, takuskipi né. (304) [tuhi i$t6 né  k
they come (off) it seemed always children these merely arms these just
n néc‘en patowjc‘ayuzahg (?tuka), p‘iyénis

she used this way pressing them to hold them  but instead

iyayapikteliti. (305) Ak‘é kac‘gnawap‘ana ya cén.  (306) Zeha

they were going further deeper in she went therefore but then

nén iyéya. (307) Hjj, wana nén mini z¢ iyap‘aktec‘i

here he found her oh  almost here water that she touched with her lips

nygp‘in mahén iyayapi Kkas, takuskipina né  nup‘in  Snokahapi cn.
both into they went whichever children these  both they came loose because

(308) Jtayaci né, néc‘en ecgka npp‘in iyawjcakilipaya, napé
in vain this one this way she did both she dropped them hands
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kiyuk‘a iyaya, mini z&y. (309) Wijc‘aknuze c‘n zéc‘en
were there for her she went water because of she pulled hers out therefore [right away
eyas puzjita yaaka c%n, zéciyotaka.
] shore she was going and now she sat down there
(310) Zeha azinwjc‘ak‘iya ps. (311) Zéc‘en nyp‘in

at that time she nursed them  using them sothen  both

iyotakyakaakapina c¢%n azjkakapina.

they were sitting thus  she nursed them

(312) Ka jknuhgnah, nén wijc‘asta wazi né, hinazj stéya. (313)
then all at once here man one  this came and stood it seemed

“Haa, tdkuc‘én néc‘ekc’en ya’y hé," eciya. (314) “Hjj, né

ah why like this youare Q he said to her oh this

mispika tawjc‘ut‘yka, misicep@ wijtkotko hjkna né,  napé

my younger brother his wife my z-i-1 she is crazy and this one hands

mamgksaksac®, misjika,” eya. (315) “Ka zéc‘en tok‘iyota cjka

he cut mine off  my younger brother she said then that way [every which way, no matter

eSta c‘éyamna.” (316) “Ha, ha Zena snonwaya,” eya. (317) “C% tom

where] 1 go crying yes yes those Iknow he said sticks four

néc‘en ¢ékngka wo,” eciya. (318) Taku cén  j§ nén hjlipaye

this way put IMV  he said to her something therefore also here it fell

stéyaka -- mina. (319) Zéc‘en #é c‘asdksakana. (320) Taku$s owjza

it seemed knife sothen thatone [cut] willow something like a floor covering

cén  zén npp‘in éwjc‘akikngka né, (321)  [Stimapic.
therefore there both she put hers now they slept

(322) Zéc‘en né én, én tYkte stén, kak‘, topakiya né
sothen thisone in in she will dwell DCL over there four places this one

¢kngka cén, c¢% né nécYi], néc‘en ¢kngka. (323) “jhyji
he put (them) therefore sticks these over here this way he put (them) come on
wo,” eciya. (324) “Wijc‘aknuha iyotaka wo,” eya, stéya,

IMV  he said to her holding these of yours sitdown IMV  he said it seemed

pa nén iwgkan. (325) Ka z&éca, éwijc‘aknaku hjk né
[speaking above her head] then meanwhile she took hers and this

npp‘in, iyawjc‘knuza, takuskipinana. (326) Ka “[§tokmuza wo,”

both she cuddled hers little children then close your eyes IMV
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eciya. (327) Zécen jstokmuza. (328) ““Nahan nén  wat‘i
he said to her so then  she closed her eyes by now here my house
{ks’ eyd wo,” eciya. (329) “Nahan nén wat9 (k&> (330)
if only say IMV  he said to her bynow  here my house ifonly

“Mit‘awowasi j§ yuk@pi pks’ eya wo.” (331) “Mitawowasi f§

my workers also there were if only say IMV my workers also
yuk@pi §ks,” eya.  (332) Zéc‘en, ““T‘in i§  taku wimyc‘eyake
there were if only she said so then  inside the lodge also what I could use
niytha t‘in ha pks’ eya wo,” eya. (333) ““Mjcicapi én

all these inside the lodge it stood ifonly say IMV he said my children  on
iStimgpi c‘éyaka wazili t‘in ha pks,” eya wo,” eya. (334)
they sleep could one inside the lodge itstood ifonly say IMV he said

Eya eya$ c%én, “jhyp woé. (335) Tpwi wo,” eciya. (336)
she said it then therefore come on IMV open your eyes IMV  he said to her

Néc‘a wazi t9  yakdaka. (337) Takuskipina [fnapi hjk]. (338) E¢,

this kind one  house it was sitting children they were and oh
wastékina c%n  t@akan étuwa.  (339) Kskapi né  tona t‘akan
she was happy therefore outside she looked young men these some number outside

wowasipi (you know). (340) Eya zén t‘akan néc, nazjjka,
they worked you  know so then there outside this way she was standing

wik‘o0ske  né, wiyukcakca, “Hé zZehgcah taya wati tuk‘a, toha

young woman this she was thinking ?since finally = well Ilive though never

tok ‘i mnikte ce,” eya.
anywhere (else) Iwillgo DCL she said

(341) Hjj, Spksapa iyékiyeceh eya$ oc‘gku oknayas. (342)

oh  black horse she recognized then trail coming along it
Taku wiyeknas§j 1. (343) Eyas a’jknapi, eya§ tok‘lya ndowa
[extremely (fast)] it came then  whipping it both sides then  [everywere ]

paha hjta ektd ingp‘aya ak‘¢ k%n hiyahjka ak‘¢. (345) 06, wana jtuks

hill whenever there he wentup again down he came again oh now evenso
7é, [ec’én ec‘n ec‘én] zec‘én  7¢é eyas ak‘in  nazjjka.

that one this way that way  that one then watching she was standing

(346) Oksaksa étywa  ka, tohg  Zzén  hésj wayaka wasat‘i

all around he looked over there never there  not standing he saw house



Rose Weasel The Jealous Sister-in-Law / 206

né. (347) “Haa, jto né mna jmugikta,” eya. (348)
this ah I have in mind  this one [I'l go and ask] he said

“Wanuh nokna hiyayena Sten, wayakapi c‘ac‘.”
maybe by here she passed if they saw her maybe

(349) [Ruth:] N&ec® zeyak -- hjkngku &ec* t‘apa.

who itis say that her husband he's the one he chased after her

(350) [Rose:] Ha, hjkngku né spk’aktak’iya okine. (351)
yes her husband this riding he looked for her

Kni hjk. (352) Eyas wjk‘08kepi ¢ c‘éya k6 okicikapi

he came back and well  young women those crying also they told him about it

takuc‘en Zzéc‘ekc’en.  (353) “Né npp‘in, Mjt‘imnon, wjc‘alipipinac®.
why it happened thus these both Older Brother there were little stars

(354) Eé, eyas iyékiyeceli, né néc‘en nazi pka tYiyopa né.
oh then he almost recognized her this this way  standing though door this

(355) Nena p iyékiyesj, tiyopa néc‘en nazj né. (356)

these because he didn't recognize her door this way standing this

T‘iyopa né yuSpa hjk [indistinct], né’j$ nécen, eyas
door this she opened itand this one this way  well

utka cén  eyas. (359) Palinaling jhéyek‘iya 1 hik éyas

he was coming therefore then jerking halting he came and then

Spkataka né néc‘uuka. (360) Eyas héhéhé wpka, Spkat‘aka
horse this one he was coming here then puffing itwas  horse
7¢&yas.

that way

(361) “Aa, wijcimugjkte no,” eya. (362) “Hga, takucS,
ah I will ask you a question DCL he said yes  whatis it

takuc®.” (363) “Nec‘iyot@ tuwéh, hoksik’j hiyaya ca  wanaka

what is it this direction ~ someone carrying children she passed by maybe you saw

hé, wiyac®.” (364) “Hiya, tohgni tuwé  nokna hiyayesj. (365) N¢

Q awoman no never  someone through here did not pass by here

wat‘Q zehata toéhani tuwé  nokna hiyayesi.” (366) “Netam  tuwéh
Ilive since never  someone through here did not pass by over this way someone

t9 hé” eya kaya. (367) “Snonwaye$j. (368) Tohani

lives Q he said they say I don't know never
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tok‘imnesi. (369) Né wati c%n  nén mgkac’. (370) Ka

I do not go away/anywhere this my house therefore here I stay then

iyékiyehic‘ika hia pk‘4 nena {, c‘et’P’ic’ikna. (371) Napé

he almost recognized her ?  but  these because he doubted himself hands

yuk@ nena .

she had these because

(372) Ka zé&%éc‘a, zec'iya, “Haa né, né UkcGcuna ¢&ec’. (373) Né
then meanwhile he said that ah this one this (name) itis these

mjcjcapi €’ wic‘alipipi néca én. (374) Ka ec‘tus[i] wa’dyapi

my children they are little stars this kind on then wrong letter

ayek‘iya[pi?] hata,  wijk‘O8kepi c‘okam tYipi  Sil’api ¢é. (375) Zén
they took whenever young women middle  they live monsters ?are there
i hata,  wa’0yapi mamgkinu hjk ec%tusih wa’oyapi kak‘

he went whenever letter they stole mine and wrong letter over there

mak’Gukapi.  (376) Z&%épi,” eya. (377) Zéc‘en “Waku  c%n.

they kept giving me they are the ones he said sothen I came back therefore

(378) 5 ka hata, wak’t c%n mj$ wa’Oyapi 7¢ aku
he he gave whenever I gave therefore me letter that bring back

wak‘iha. (379) Ak%¢ Zzén kni hata,  ak‘¢ ec“tusji okmapi.

I made him again there he arrived back here whenever again wrong they wrote

(380) Tkan k< ’iyewjc‘ayapi céh ep‘a kayapihac®.”
outside  throw them deceitfully I said they always said

(381) AkSta hjk jhejc’iya hik. (382) “Ha” eya. (383) Nek...

she looked and smiling and yes she said
“Zéc‘en ec‘ani hpsté,” eciya. (384) “T‘in wykapi
that way  you thought itseems she said to him inside the lodge they lie

niccapi é nén. (385) Z¢ miyé.” (386) “Niyé hé wiya

your children are here that one it's me you, yourself Q woman
mjt‘awa,” eya$ zehg kiyakelipaya  c%n eyas. (387) “jhyp
mine then rightaway he embraced her therefore then come on

2

w6, micSicapi magkipazo wo,” eya.
IMV  my children show me IMV  he said

(388) T‘in Kkictiya cén.  (389) Wic‘akazapa  hokSipinana. (390)

inside he went with her therefore s/he took cover off little boys
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Nec‘iyo pawjc‘akicaht[a?]. (391) “Takucén néc‘en p‘awjc‘ayalita hé.”

this way  she tied them together why this way you tied them Q

(392) “Wijc‘kiciyuska hjk ak‘ita, snonyapi yacjka héces.” (393) Ec‘en zé
untie them and look you know  you want if then that

wicd né wijc‘akiciyuska. (394) Eé, wijc‘atipiyéga nén, npp‘in

man  these he untied them oh sparkling stars here  both

ayaskapapi - jt¢é nén ayaskapap. (395) “Nena

theye were there all along forehead here they were there all along these

2 2

mjcjcapi nd,” eya. (396) “Uknjkte no,” eya. (397) “Hiya,
they are my children DCL  he said we will go back DCL  he said no

mayaknuzjkta Sten eya$ nén, nén pk’pk[ta],” eciya. (398) “Nén
you want me back if well here here we willstay  she said to him here

ya’pkta,” eciya. (399) “Né wanaka mijt‘awowasi k‘Owa tSkan
you will stay she said to him these you see my workers all those outside

npict,” eciya. (400) “Nén hoksi ic‘aliwayena wasati nén. (401)

they are  she said to him here my children I raise little ones cabin here

Ic‘aliwjc‘awaki[ya] hjk. (402) “Haa, waknjkte$j nd,” eya. (403)
I raise them and ah I will not go back DCL he said

Spkat‘aka  ak$ k>6owa palipaliyeya c‘%n eyas. (404) Zécten

horse saddle all those he pushed it off therefore then so then
7¢ t‘awjcu kici  pc
that one his wife with her he stayed

(405) Zéc‘en zehg wik‘Oske  né, uh, k‘oskd né -- wijk“ske
so then atthat time young woman this uh  young man this young woman

ta3ikepi né  jk‘Oyakwjcaya. (406) “fhyji, até ekta pknjkta,”

her horses these he hooked them up come on my father there we will go back

eya. (407) “T‘imani’pyjkta.” (408) Zéc‘en zehj kicti  iyotaka

he said we'll go visiting so then atthat time with her he sat down
cén.  (409) KSinjikakawjc‘ayuhayakapi. (410) Wjya né pma
therefore they each sat holding one woman this other one
knuhaygka c¢%n, wijcd né’j§ umda’js knuhaygka, k‘ohg
she sat holding therefore man  he, too the other one  he sat holding while

Spkpas[i], knapi.
driving they went back
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(411) Knaakapi cén, atkaku tSiyopa tawa én jnazj. (412) “Até,

they were going back and now his father door his at  he stood Father

wiya mjtawa iyéwakiye no,” eya. (413) “A4, taku i$ni§, MicYks,
woman mine [ foundher DCL he said ah thing it’s good my son

kiyéwjc‘ayakiya hé, mjt‘4koza k‘owa,” eya. (414) “Aa, né épi
you found those of yours Q = my grandsons also he said ah these they are

nd, Até,” eya. (415) Wana tSakt‘4kapina, eya§ né wijc‘alipi yéga

DCL Father he said now they were bigger but these stars shining

wykena. (416) Eyas wjk‘oskepi 72&’8  knaSkjyapi.

they were then young women those too they were overjoyed

(417) E’¢héé, Ukc'jcuna  yacopi. (418) Wa’oyapi ayake né takuc‘én
oh, my! (name) they called to put on trial letters he took this why

zékcekcetu  hun. (419) Ka zgé, “Ya hata, ya  hata, ya

it was that way they wondered then that one going whenever going whenever going

hata,  jwjc‘awapasnoka owakihi§j. (420) A4, pamak‘uwapi ecé,

whenever pass them by I couldn't ah  they called to me to come always

pamak‘uwapi ecé, ilip&pkiyapis,” emgakiyapi hjkna. (421) T‘in

hey called to me to come always let's play cards they said to me and inside

amd’ipi  c‘én.  (422) Womak’upi hata,  mnuata hjta, wana

they took me therefore they fed me whenever I ate whenever now

zécen jStima’imaya. (423) Ka zéc‘a hata, éyakupi c‘a no,”

that way I fell asleep then that way whenever they took it must have DCL

eya. (424) “Snonwaye$ ¢éyakupi. (425) Eyas oOmagpga hata,  zéc‘en
sic
he said I did not know  they took it well Iwokeup  whenever then

ak‘¢ nazjhiyaya zéc‘en, awaktakac’. (426) Ak‘¢ waku hata,  ak‘¢

again Ijumpedup  then Iran again I came back whenever again
7zén, eyaa yugangan n k. (427) “It6 kawa  jto
there well [flagging medown ] even why not come here have in mind

iip&ukiyapik[ta], Ukc‘cuna,” kuwa,”  éya mak“Gwapic*.

we will play cards (name) come here that way they treated me
(429) Ak‘¢ zén wakni nazj hata,  wana wa’dyapi

again  there I arrived back here ?stop whenever now cards

ilipé’pkiyapi. (430) Ak‘¢, ak‘¢ omijt‘okt'u womak’upi c‘n. (431)

we played again  again eachinturn they fed me therefore
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‘fhyp, UkcYcuna, jto 7¢é yuta.’” (432) Ec‘gkupinasi = zé&¢éc‘an,

come on (name) why not that eat they told him to do meanwhile

eya. (433) E wota hata,  aké jStimiya, gopa.  (434) Zéc‘an ak®é.

then so heate whenever again he fell asleep he snored [same as before]

(435) Eya$ k‘ohgana t‘gkan k< iyewjc‘aya éyé okmapi zena. (436)

then  soon outside throw them out they said written there
Snonwaye§] mjstima c%n.  (437) Néc‘i kni hata yawapi
I didn't know  Islept therefore over here I arrived back here whenever they read it
hata,  Zehjzetu. (438)  Zéc‘etu,” eya.
whenever that's when it happened it was that way  he said

(439) (Zéc‘en toketu Ipkataka z¢ a’jcaskapict k%pi c‘Owana tok‘en,
then somehow horse that was tied they mean probably  how

weéksuyesj.)
I don't remember

(440) [Ruth:] UkcSjcuna...

(name)

(441) [Rose:] Ha. (442) Ha, $pkataka tom, sik@ néc‘en nim

yes yes  horses four ankle this way two

a’iwjc‘akaskapi c‘n.  (443) NE&j§, Spkat‘aka né, wijc‘dkasakapi éc‘en

they tied him to them therefore this one horses these they whipped them then
topa yuks&@’iyaypi hpsta. (444) UkcSjcuna  Zzéc‘en  eknapi
four (pieces) they pulled him it is said (name) that way  they put

cén.  (445) TSta kyotakapi hypstd. (446) Zehd’jhak.

therefore home they sat down it is said that's the end
(447) [Ruth:] T“imnékuna [ekta] ak‘in i cén  Zé...
her older brother there  riding she went therefore that one
(448) [Rose:] Ha. (449) Zéhy 7¢, ak%é t‘imnokuna ekta yapi. (450)
yes then  that one again her older brother there they went
(450) Yapi.  (451) KPiye’ic’iya né kS cén. (452) “Aa,
they went he had jumped this  she arrived there  therefore ah
Mit‘imnona,” eciya. (453) “Iwahoc‘iye sten, né nagpé makiyuk‘a
Older Brother she said to him I promised you DCL these hands Ihad them
§tén, c‘icimnu$nokjkta,  ec‘iciye  sten eyas. (454) Nec‘iyo

if I would pull it out for you I said to you DCL then over here
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iyalipaya,” hjk. (455) T‘imnokun eyas, néci  éyas ahapi

you fell and her older brother then  over here then scraping sound

4

néc‘en yu$nok-yekici‘iya. (456) Wana kO c‘awapana ¢ siha akan
this way jerked out now even pine tree itis foot on
k0 jc‘aga.
even it grew

(457) Zetdhg knépi Ot‘@’ika. (458) Eyas zetahg  knaakapi

from there they went back I believe well  from there they were going back

cén.  (459) Minjtaka zéc‘i kakna ét né zéc‘en. (460)

therefore lake over there beside they camped this then

T“inkCipi écén nécen iyotakapi.
they went back into the lodge the same this way they sat down

(461) Zéc‘en zehi o’jhake. (laughs)
so then at that place it is the end



14. P‘¢’olinoka: Hole in the Head

(1) A z&ec® né oyate t@ka tipi ka. (2) K skapi né
[again ] this tribe  big they lived then young men these

iyameyapis, t‘@’jpisjjka. (3) “Ak‘¢ zé& kni§j no,” eya,
when they went hunting they kept disappearing another one he did not return DCL  he said

hpkiya ppi. (4) “Ha, né tok‘iyayapi ca, né k‘oskapi né.

camp crier they were ah these they went somewhere must have these young men these

(5) Ha, jcasi mjS mnik[ta],” eya.

ah  perhaps myself Iwill go he (some young man) said
(6) Zéc‘en 76, ya is, yaaka cén. (7) Ka nén
so then thatone he went himself he was going therefore then here

mayayukseya né, kiyota,  hok%Gn né, katazapi  stéya. (8) “O

embankment this right through bottom  this trodden down it seemed oh

12

nét[u] (9) Né né mayayukseya nén, oyépi (you know). (10)

this is the place this this embankment here tracks you  know

Zéc‘en né mayayukseya né neciyo nén, én nazj  c‘n kak‘iyah
so then this embankment this this way here at hestood then towards that

étuwa. (11) “O né necliyo iyayaakapi ot@’jka,” ec'.

he looked oh this this way they kept going I think he thought
(12) Ka kak4G  taku, né ukte nec‘iyota né, né

then over there something this one he would come this side this this
mayayukseya néc‘en, mazac‘ (tok‘iyata okinihe) maza wazi
embankment in this way something metal where from they gotit metal one
zén taku wiyekna$§ tjsya okatapi cén zéc‘en. (13) “O6
there [very much ] tightly they pounded itin thus that way oh
kd’ec’.” (14) Jknuhgna, tok‘etu W’ ko t3’js, iyotak
it's this one all at once somehow it happened even unknown  sitting

ihp&ic’iya  hik js osnohg ya. (15) “O né, 6 n&” (16)

he fell and hetoo sliding  he went oh thisway oh this way

Zéc‘en yadka. (17) Hjj, wayakehtiya  eya$ S né estéya,

that way he kept going oh  hesaw itright then then it this sticking up like this
p‘eyaha. (18) Eyas z¢é t‘akpéya. (19)  Wana Kkayéna
sharp then  that he was heading straight towards it now close
yac’ehg, tok‘en ye’ic’iya, ip‘iyakené  eyas

he had gone a certain way  he turned himself belt this then

k‘okiciyaka. (20) Ic‘ap‘es;. (21) Zécen jtah tok‘en
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his was caught on it didn't stab him that way unfortunately [helplessly

Wake. (22) Eya tok‘en na’jc’isnuta k0 tok‘inis. (23) Tok‘iniki

?stuck?] well how crawl out even no way now matter how
¢yiknaku c‘éyakesj. (24) [tuhk tok‘etu nowa né yukntsnokjkta
he turned himself he could not contrary to hope however all this pull himself out

ska  pk4  okihigj.
he tried though he could not

(25) Ka jknuhgna wjc‘asta wazi kak‘iyata,  wtwaka. (26) Ka

then all atonce man one from over there he was coming then
kan inazj c%n eya§ a’Okakj steh  zécp.  (27) “Ha
over there he stopped that being so then looking around  sort of he did that ah
t‘amjcitasakena,” eya. (28) “O6 né 767 (29) Zé..
it is my frozen game  he said oh [it's this one ] that one

30) [Ruth:] Kska wijc‘akteeke Z8.
&
young men he kept killing them that

(31) [Rose:] Kska wijc‘akteeke — zé&éc. (32) Wana né,

young men he kept illing them it was that one now this

t‘4kicitasaaka kaya c‘%n. (33) Wana ehp’icC.  (34) Zéc‘en yusnoka

it was frozen he said therefore now he reached it sothen  he hooked it out
c‘én. (35) Pralhitaaka, ak‘inwyka Ziyasa tok‘en

then he was wrapping it up he lay there watching the whole time how

ecpkte é. (36) Ptalitaa cén, kic’iya. (37
he was going to be doing it this he was wrapped up therefore he packed it on his back

Kj. (38) (Ték%en Kjhe nakas.) (39)
he packed him on his back how he packed him on his back you can just imagine

Né wjcasta né k‘oska né §ifg né Kjk[ta] Kj yi.  (40)

this man this young man this monster this carrying him he went

C4 né yus pha. (41) Yus o hjk yustayeya
branch this [he was holding on to ] [he was holding ontoit ] and heletit go

hata K’i hicahgaka.

whenever while carrying him he kept falling down

(42) “Ha t‘a ¢4 k‘omjciyaken,” eya kaya. (43) Ak‘¢ Zéc‘en

ah  my game branch mine is caught on it he said they say still ~ that way
kic’f c‘en ak‘¢ nazj cén ak‘é Zéc‘en ya.

carrying it then again standing then again that way he went
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(44) Enali  né kic’i né ak‘ita hjk eya$ jStokngk ap‘a.  (45)
right there this one he carried this he looked and then inthe eyes it hit him

“Ohohohd, jita c@  omayasake,” eya. (Rose laughs.) (46)

oh, oh, oh! eyes branch it snapped back on me he said

“I$tac‘anamasake,”  eya  kaya.
the branch hit me in the eye he said they say

(47) Zéc‘en knawypka cén.  (48) Jj kak4i  étuwala?]ka. (49) Ak

sothen  he was going back therefore so over there he was looking still

knawyyka ka. (50) Hmmm, ak‘¢ eya§ né anpk lyalipaya

he was going back then hmmm again then this one on both sides he grabbed him

c‘én, é¢ t‘ahti né yup§wact. (51) “Aa p4 c@  k‘omayake,” eya
then oh neck this he twisted his] ah hair branch mine got caught he said

kaya.
they say

(52)  Ak% zécten kna. (53) Kak4 étuwalalka. (54) Hjj
still that way he went back over there he kept looking oh

wi  nowaha.  (55) “T‘akndku, t‘aknokuc!” eya eyas

lodges they all stood he's returning with meat he's returning with meat saying thus

upi. (56) “jhyfi ¢4 noéwa néc‘en jcaska. (57) Né t‘asakac’. (58)

they were come on sticks all these this way tie them this one he is frozen

Zécti  wakan wykjktacS, Stutikta. (59) Hayak‘eci pyutapikt[a],” eya

over there up high him staying  he will thaw tomorrow we will eat him  he said

kaya.
they say

(60) “Ha taku taya eyé,” ec kaya. (61) Ec“%n né wi né,

ah something good ? he thought they say this way this lodge this
wi  né tusata néct ¢4 én jcaskapi. (62) Zéc¢ akngka hjk
lodge this door pole here wood to it they tied him there put himup and
zéc‘en néci cetipi (you know) Stinyapikta  cen.

sothen here they builta fire you  know he would thaw it because

(63) Ec‘en né tikuskipi né awjcakSita hata angpakca
then these children these he looked at them whenever [opened his

iyéwjc‘aaka. (64) “Até, né t4 né angpakca  yemaya. (65) (Zé k%

clenched fist] Father this meat this gestured rudely at me
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ksapapingka)'®[Rose laughs]. (66) “Hiya, z¢é wana §tata c%n
no that one now  thawed therefore

ngkcayeya,” eya kaya. (67) Ak Zéc‘en. (68) Ak%¢ Zécen. (69)

it moves he said they say again that way again it happened

Takuskipi né ak‘ink‘uwapi. (70) Eé nahj ak‘¢é ac‘éziyawjc‘a’gpa.

children these he looked over them well now again he stuck out his tongue at them

(71) “Até, né t4 né ac‘éziyama’ypaakac‘.” (72) “Hiya, z¢ tasaka
Father this meat this keeps sticking his tongue out at me no that frozen

c‘én wana c‘ezi nasnin  hiytc!, Stata  c%n,” eya kaya.
that being so now tongue popping out it comes it thawed because he said they say

(73) Ec* ec’én wana iytha  jwjkapi. (74) “Iwpkam! (75) Hayak‘eci

so this way now everyone they went to bed go to bed! tomorrow

né woé’ptapik[ta],” eya. (76) Hjj, iyamnjkiya gopapi  Skawypka

this one we will eat him he said oh from all directions snoring  vigorously

(you know).

you know

(77) Z&ec‘an kikta hik nén k‘ihpa hijk né c‘apiipy
meanwhile he gotup and here he climbed down and this one  rotten log

én, c‘apppp wazi takan yakén. (78) T4n a’t hjk 7z¢ akan

there rotten log one  outside itlay inside he brought it and that on

¢kngka hjk. (79) Nap‘a. (80) Nap‘aaka cn. (81) Okna,

he putit and he ran away he was running away then following

oknd  aku 7z¢ okna  Zec‘iyot@ nap‘aaka cén. (82)

following he had brought him that following through there he was running away therefore

O’6snohpkicu én i c‘én Zec‘iyota tok‘etk‘en, akap‘atahg
the slide there he arrived that being so through there somehow to the top

yikta Ska  (you know). (83) Zén  ct‘gkawazi  hj.

togo hetried you know there big tree one it stood
(84) Ka z¢é iyakiya. (85) lyani cén yéc‘iyaka, k‘oska né.
S0 that one  he went there he climbed up then  he sat there = young man this
(86) Ka  z&%éc‘a. (87) Eé wana  kamnéza
SO that's how it was well now dawn

'%65 - Selena wasn’t sure what is actually said here, and doesn’t know what it means.
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écen wana.  (88)  “fhyj, jhyp wo. (89) Wakgk, kikta.
in this way now come on hurry IMV Wife get up
(90) N¢é t4 pyttapik[ta].” (91) Uma j§ yulipa hik ¢4 26

this meat we will eat it other one she she took it down and wood that
kaksaksa hjk, oha. (92) (Taku oha né nak‘as).
she chopped and she boiled it whatever she boiled it this anyway
(93) Ec‘en takuskipi néwa wjc‘akic‘opi. (94) Yutapis, “Até,

-§ = 'wWhen' per SD

o) children all these she called them when they were eating Father
néc* t4 né c‘amnamngkee,”  eyaka. (95) “Hiya! (96)
this meat this tastes/smells like wood they said no

Yutam. (97) Zé t4 z&ec‘. (98) Tok'iyatahp c@’pkini cen

eat it PL-IMV that meat it is that where from she get wood so
c‘amnakta hé,” eya kaya. (99) A4, Zéc‘en capjipy né
it would taste like wood Q he said they say ah  sothen rotten wood this

takuskipi né  yutapi tiks.
children these they ate it anyway

(100) Ak‘itaakapi capipy  né snonyapi z¢, né cusisipinana né.
they kept looking at it rotten wood this they knew  that these little ones these
(101) Ha, 8 zeha, “Ha, né wjc‘akapi, Wakak, né
yes hetoo then  ah these they are right wife this

capuplu]. (102) Jt6 t4 okinimnjkta.” (103) Mashjip‘e 7é

it rotten wood I suppose meat I'll go after mine metal spike/spear that

éyaku c%n, vya. (104) Ak‘yot‘a ya. (105) Oyé

he took it then ~ he went over there he went tracks

6mnayas kiyota yaak[a].

where he smelled them over there he kept going

(106) Hjj zéceyijkte, cawgkan hjkadka.  (107) “Hahaha! t%
oh asitwould happen up in the tree he was sitting aha! meat

néci  mjciyakaaken,” eya. (108) Wana c% né anikte Ska  (you

over here mine is sitting he said now tree this to climb it he tried you

know). (109) Wana k‘ayénaye zéc‘en. (110) “P‘amgknena u wo,”
know now close that way [put your head down ] IMV

eya. (111) [T4] “C‘@ha nalipuk $tén j$tda wiyonilipayjkta.” (112) “T‘a

he said ? bark chips when eyes they will fall into meat
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wahokumgk‘iya,” eya  kaya.
it is giving me advice he said they say

(113) “Ha, t4 kX wo mashgp‘e z¢, njciyuhayakjk[ta],” t
ah meat give it to him IMV metal spike that he will hold it for you meat

eya. (114) “Ha t‘4 wahokumakya ak‘¢.” (115) Witkotko ak%

it said ah meat it is giving me advice again the fool again
kK1 tuk4 maza é. (116) “P‘amgknena u. (117) Jsta
he gave him though metal it was [put your head down ] eyes

wiyohipeniyjkta.” (118) “Ha, t4 wahokumakiya ak%.” (119) Né

they will fall into ah meat it is giving me advice again this
kipazoya  tuk‘a né ohlndka né eya§  Zéc‘en ca
he showed him though this hole this then that way tree
iyani cén eyas.
he climbed as then
(120) Wana k‘ayéna u Zéc‘en eya$, eya pesnéte né oOkna

already close he came that way then  well crown of head this through
omolitaka (you know). (121) Eyas pis k‘6 pamahen iyeya
hit as hard as he could (you know) then using that even [way farin thrusting]

cén. (122) Hjj kak‘i mohjlipaya yeya. (123) Zéc‘en eyas, nazj

then oh over there he went crashing ] sothen instead stand

hiyaya cén nén kniza  c%n. (124) “T‘4 mjkté!” eya. (125)
he jumped up then here holding his thus meat it killed me he said

Kfyota kna.

in that direction he went back

(126) Zéc‘en né k‘oska né k{iye’jc’iya cén  eyas. (127)
sothen this young man this he jumped off therefore then

Eya tok‘iyo u 7éc‘en aktikaaka c‘n, ki

well (from) wherever he came he kept running therefore therefore he arrived back there

hysta. (128) (t6  Zehgkjkta.) .
it is said I suppose that will be the end [of his story]

(129) Zehj né kna.

from there this one he went back
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(130) [Ruth:] P‘’6hnoke  z¢.'"
Hole-in-the-Head that

(131) [Rose:] P‘€’6hnoke  né kna. (132) Knaaka c“n.
Hole-in-the-Head this he went back he was going back therefore

(133) “T‘4 mjkte, t4 mjktec’,” eya. (134) Zeyé eyas

meat it killed me meat it killed me he said he said that then
ak‘jk‘uwapi  ka. (135) Nén mazac® opazayahg. (136) “Haa,
they watched him then here that metal he held on and walked ah
njktomi,” wazi Zeyapi. (137) “Tok‘en kil’gpi Sten njkta hé,”
he fooled you one of they said this what they do  in order that he will live Q

eyapi. (138) “jhyp, Jktomi kic‘6yam. (139)  7Zé ksapes’ac’.” (140)

they said come on Jktomi  call him IMV-PL thatone he  is wise

Ec‘en, “Jktémi jnafiniyena ya’ukta. (141) “Ho666n.” (142) Ka

SO Iktomi quickly you will come yeees S0

72818 Iktomi pazen.
this (other) one Jktomi  [you know] how he is

(143) Ak‘¢ t%k‘ aktika. (144) “fktomi,inayélinjkta kayapic®.” (145)
[another different one] he ran Iktomi  you should hurry up  they told you

“Hoo6n,” eyd kaya. (146) Bé zehy  ekta yawpka. (147)  Wiyjkc‘eh

yeees he said they say well  at that time to there he was coming lazily

yaawpka. (148) Tyopa né kazapa c%n tin  étuwaaka. (149)

walking door this he opened then inside he was looking

Wayaka nén  mosnanhg c‘n né eyas. (150) C‘ayakahgwyka

he saw here upright therefore this one then he was moaning in pain
né P%’0linoka né, maza 7ép 7zén  pamdhenyeya c%n eyas.
this Hole in Head this metal because of there  pushed way farin therefore  then

(151) Z&ec® a’6kas’]  hjk. (152) “Sam okéta Sam,” eya  hjk

that one he peeked in and more  pounditin more  hesaid and
itké kkna. (153) “Tok‘en eya?” (154) “Sam okata sam,” eya.
turning back he left what he said more pounditin more  he said

117t is unclear whether P‘€’6/inoke here is a generic reference, ‘the one with the hole in his head’, or the
proper name by which he is know, Hole-in-the-Head. Both forms are grammatically identical, but the use of this
form rather than other possible references, such as ‘the giant’ or ‘the man with a hole in his head’ suggests that
Mrs. LaMere has used the proper name, which her mother repeats in the next sentence.
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(155)  “jhyf,” eyd. (156) Okataka. (157) “Hjj!” eyaaka.'®
come on he said (they) pounded it in oh he kept saying

(Rose laughs) (158) Ak‘Okatapi hata,  “Hjj!” eya. (159) E’¢’hé

they pounded on it whenever oh he said oh, woe!
zehg okaseya zehg néc‘ik‘iyu okatapi cén.  (160) E’¢’hé
then out of sight then as far as it would go they pounded it therefore oh, woe
kiktépi. (161) Eya zehi wap‘atapi cén  eyas. (162)
they killed him well then they butchered him therefore then
Waspayapi Skawpka okic‘ic’upi. (163) “Ni§  né yat, njs
they cooked him up busily they passed him around your turn this eat  your turn

né yat” (164) Kic‘iyutapi  oyate zé. (165) Ak [ktomi né&’js

this eat they ate their own people those again Jktomi  him, too
ak‘¢ nazji c%n ak‘¢ ektaya. (166) TCiyopa z¢é kazapa
again he stood and now again he came toward door that he opened it

cén.  (167) Jktomi, “Cecd sani,” eya ka. (168) “fhyfi, c‘ecd sani,”

therefore Tktomi leg one side he said then come on leg one side
eya. (169) Ak‘¢ Zzéc‘en c‘eca kasnok iyéya  K’upi, Iktomi.
he said other that way thigh/leg struck it off with force they gave him [ktémi

(170) Zehi o’ihgke otjka. (laughs)

there it's the end I guess

1247 is generally used only by women so it is unexpected here. But, as Mrs. Ditmar likes to quote her
aunt, Mrs. Weasel, “Ohjikaka k6! (‘It’s a fairy tale!”) Hjf has no single correlate in English. It serves a range of
expletives such as ‘oh’, ‘oh, my’, ‘oh, no’ or ‘yikes!’. The sense of it here seems to be ‘ow!’



